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Посвещава се на всички кортенци  

от Бесарабия и България 

 

 

Кортенски родни простори! 

 

Мои навред небеса. 

Тук детството с мене говори, 

дари ме със чиста роса. 

Израснал съм с тези рекички, 

без сила сега и без глас. 

Къде сте, приятели всички, 

аз идвам на гости при вас! 

Ах, луди биле сме за ново, 

за малка сполука поне. 

А времето, слово по слово, 

турга ни на колене. 

Виж, пътя безгрижно си тича, 

съмнения, сълзи не знай. 

Той пътници лудо обича, 

измислен, жадуващи рай. 

Деца сме ония, безпечни, 

препълнени с песни и звън. 

От кътчета степни, далечни, 

пренесени в градския сън. 

И пълни сме с пориви, сила, 

отричащи тоз кръговрат. 

Защото любов ни родила 

във Кортен - завинаги млад. 

Георги Барбаров 
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ПРЕДГОВОР 

 

 Тази книга е написана въз основа на дисертационния ми труд „Кортенският 

говор в Бесарабия”, защитен през далечната вече 1993 г. в Института за български език 

в гр. София. Разбира се, че през изминалото време някои от нещата, свързани с говора, 

са преосмислени, забелязаните пропуски са ликвидирани, допълнена е и 

библиографията. 

 Говорът на с. Кортен в Бесарабия е и мой роден говор, тъй като съм роден и съм 

израснал в селото. Вероятно не е без значение в случая да се отбележи, че и двамата ми 

родители са българи, но докато баща ми е кортенец, майка обаче не е кортенка. Тя е 

родом от съседното българско село Новия Троян, което в момента се намира в 

Болградски район в Одеска област на Р. Украйна. И на нея дължа много за големия 

интерес, който се зароди у мен към българския език – книжовен и диалектен. Дължа 

много в това отношение и на всички останали съселяни, тъй като усвояването на говора 

става чрез общуване между хората в селото, а не само в семейството.  

Спомням си един куриозен случай, когато вече като аспирант събирах материал 

за този си труд в родното си село. Трябваше да пътувам до съседния град Чадър Лунга. 

На автобусната спирка в селото имаше няколко жени-кортенки, някои от които ме 

познаха. Започнахме разговор, който продължи и в автобуса. Когато съселянките ми 

разбраха с какво в момента се занимавам тук, в селото, една от тях учудено ме попита: 

„Чẹ то    на  и ạ ẹ  к    мạ ли грạма тикạ?” Такъв беше резултатът от липсата на 

изучаване на български език в местното училище много дълго време, всъщност при 

всички съществували тук режими – съветски, румънски, руско-царски, както и в целия 

край, където живеят стотици хиляди българи. Случаят безусловно е много показателен. 

 Познанията ми по съвременен български език датират от по-късно време, когато 

бях студент в Кишинев, първо в техникум (1969-1971), а след това в университета 

(1974-1979), който тогава беше единствен в страната – съюзна република, където за 

първи път се запознах с българската граматика по учебника-монография на Любомир 

Андрейчен (издаден през 1949 г. на руски език в Москва) и с фонетиката на българския 

книжовен език по книгата на Димитър Тилков и Тодор Бояджиев. Тогава имах също 

така възможност да посещавам и курса по български език във филологическия 

факултет на Кишиневския университет (където следвах руска филология), воден от 

добре подготвената преподавателка доц. д-р Надежда Кара. След завършване на 

обучението си в университета няколко години работих като учител по руски език в 

редица български селища в Южна Молдова, включително в гр. Тараклия. Там, 

доколкото имах възможност, продължих да се интересувам от всичко българско: език, 

фолклор, литература, история, етнография. 

 В избора на темата си за дисертация се ръководех от това, че най-добре познавам 

говора на родното си село Кортен и че направеното досега за изследване на този говор е 

недостатъчно.  

 В стремежа си да изследвам по-добре говора на с. Кортен в Бесарабия няколко 

пъти (през пролетта и лятото на 1987, 1988, 1989 и 1990 г.) посетих с. Кортен, 

Новозагорско (откъдето е основната група основатели на селището в Бесарабия) и 

направих определено проучване на говора му. 
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 През зимата и лятото на 1988, 1989 и 1990 г. посещавах с. Кортен в Бесарабия, за 

да проуча на място говора му и да събера материал за работата си. 

 Посетих също така и други селища в Бесарабия тогава и по-късно, които изцяло 

или частично са основани също така от кортенци: Антоновка  Викторовка  

Димитровка  Максимени  Новия Кортен  Стояновка. Тези селища са възникнали през 

първата половина на миналия век в резултат на вторично преселване. Кортенският 

говор тук е добре запазен. В работата си използвам материал, събран и в тези селища. 

 В работата ми са включени и резултатите от наблюденията ми, свързани с 

фонетиката на кортенския говор в България, Новозагорско. 

  Изказвам своята голяма благодарност на научния ми консултант чл. кор. проф. 

Тодор Бояджиев и на к.ф.н. проф. Владимир Жобов, които прочетоха цялата ми 

дисертационна работа в ръкопис и с консултациите, препоръките и критическите си 

бележки ми помогнаха в проучването на говора. Признателен съм и на доц. д-р 

Надежда Котова, която се запозна с първоначалния вариант на работата ми и която с 

рецензията си също така допринесе за по-нататъшното й подобряване. Безусловно 

много съм благодарен на моите официални опоненти – рецензентите ми проф. д-р Боян 

Байчев от Великотърновския университет и на проф. д-р Василка Радева от Софийския 

университет, както и на всички изказали се по време на защитата ми на 10 юни 1993 г. в 

Института за български език към БАН – Българската академия на науките в гр. София 

(вж. Приложенията).  
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УВОД 

 

Историко-географски сведения за с. Кортен в Бесарабия 

 

 Село Кортен се намира в южната част на сегашната Република Молдова на 150 

км южно от столицата й град Кишинев. Макар и заобиколено от големи реки като 

Днестър, Дунав и Прут, селото е разположено в най-сухото място на този край, в 

степите на така наречения Буджак 
1
, който влиза в пределите на историческата област 

Бесарабия.
2
 Онгъл

3
 е още едното, по-старо название на тази територия. А в античността 

междуречието е било познато под името Пустия Сехитика. 
4
 

 На юг и югоизток от селото се намират българските селища Тараклия / Таракли  

и Новия Троян /последното, както беше отбелязано, е в пределите на Болградски район, 

Одеска област, Р. Украйна/, на югозапад, северозапад и север са гагаузките села 

Ка аклия / Ка акл и   Баурчи / Буурч и  и Га дар /  а д арʼ, на североизток – град Чадър-

 унга / Чад ъра, център на район в СССР, към който се отнасяше с. Кортен. Сега обаче 

е в пределите на АТО Гагауз Ери – Автономно териториално образование на гагаузкото 

население в Р. Молдова. В Чадър-Лунга преобладава гагаузко население. В целия този 

район чисто български села са само Кортен и Твърдица, които в момента са в район 

Тараклия – най-голямото българско селище в Р. Молдова със статут на град. В близост 

до с. Кортен със смесено /българо-молдовско/ население е с. Валя Перже  / Вали 

П ерджа. Останалите села тук са с гагаузко население. 

 За произхода на селото има сигурни сведения. То е основано през пролетта на 

1830 г. предимно от българи преселници от с. Кортен, Новозагорско.  Това е станало 

след руско-турската война от 1828-1829 г. Когато руските войски се оттеглят от 

българските земи, заедно с тях /и известно време след това/ на север, към Русия, са 

тръгнали хиляди българи, застрашени от турския терор и насърчавани от руската 

пропаганда. За това преселване много добре разказва в спомените си /единствени от 

този род/ войводата Генчо Къргов, който с дружината си придружавал преселниците: 

„Ние минавахме кра  Твърдица и отвсякъде към нас се присъединяваха каруци… 

Държаха път на север преди всичко те и  които  наеха  че ако останат  османците 

ще се ра правят с тях.” 
5
 

 Преселването в Русия, като събитие, което е дасегнало една част от българския 

народ, е отразено в народното творчесто, и най-вече в песенното. В случая представя 

интерес народната песен, записана в с. Кортен, Новозагорско, от баба Тонка Петрова 

Начкова: 

И то  си мъртвите погреба  

И си имота продаде  

Във къра че ма направи 

И  а спомен остави 

                                                           
1
 Советская Молдавия. Краткая энциклопедия, Кишинев, 1982, с. 81. 

2
 Енциклопедия България, С., 1978, т. 1, с. 270. 

3
 Енциклопедия България, С., 1984, Т. 4, С. 713. 

4
 Атанасов, Г. Народите на Бесарабия // Век-21, № 6, 1991. 

5
 Греков, М. Спомени, С., 1971, с. 237-238. 
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На Кортен село голямо  

Та се Караджа  адигна 

В та и ми пуста Русия. 

 

 Според условията на Одринския мирен договор от 1829 г., който укрепил 

влиянието на Русия на Балканите, на християнските поданици на султана им е било 

разрешено да се преселват в пределите на Руската империя с имуществото си в 

продължение на осемнадесет месеца след сключването на мира. От това право са се 

възползвали преди всичко онези българи, които са взели по някакъв начин участие във 

войната на страната на Русия. 

 В книгата „Кортен в миналото и сега” се отбелязва: „Тогава голяма част от 

населението на Кортен се  аселила в дне на Съветска Молдавия. Доскоро нямахме 

никакви връ ки с на ите съселяни кортенци от Молдавия. Голямо бе е учудването ни  

когато у нахме  че там живеят семе ства и хора  които носят имена и на фамилии  

живеещи у нас. Установи се  че някои родове се и селили нацяло  а у нас са останали 

наименования на местности  където се предполага да са се намирали техните имоти 

(Бучково пладнище  Барбарови орехи и др.). Такива фамилии има сега в съветския 

Кортен. Други се и селили частично. И там например живеят Чавдарови  Таукчиеви  

Табанови и др.” 
6
 

 В Енциклопедия България е отбелязано, ме с. Кортен се споменава в турските 

документи от ХV в. с имената Българско Кортене и Кортене. 
7
 В юбилейния сборник 

Българско село за с. Кортен се дава следната информация: „Наричало се Кортен. 

Преданието говори  че жителите му правели корита: Коританово – Коритен  а от 

100 години и Кортен. Пре  Севастополската во на голяма част от населението се е  

и селило в Бесарабия  дето основало селище на същото име.” 
8
 Информацията за 

преселването на кортенци през „Севастополската”, т.е. Кримската война (1853-1856) е 

погрешна. 

 Има няколко предположения относно произхода на названието Кортен. Смята 

се още, че това название е свързано с коритото на река Черковна, която минава през 

селото. Предполага се също така, че названието на селището възхожда към латинската 

дума кохорта /военно поделение от римската войска, каквото се смята, че е имало в 

далечното минало край сегашното село в специален укрепен лагер, което поделение е 

охранявало началото на пътя, минавал през Средна гора и продължавал през 

Твърдишкия проход в Стара планина/. 

 Сведения за селото на преселниците в Бесарабия пръв дава руският изследовател 

Аполон Скалковский: „… основана от румели ски българи в 1830 година  името си 

колонията е получила от селището със същото име в Румелия  откъдето е прои ля ла 

по-голямата част от местните българи. Жителите на колонията се отличават с 

добри стопанства  градинарство  винарство и нравственост. Къщите са 116  църква 

1  каменна  прекрасно построена  жителите са 105 семе ства от 976 ду и   емята е 

                                                           
6
 Табанов, Н. и др. Кортен в миналото и сега, 1965, с. 6 (мястото на издаването не е посочено). 

7
 Енциклопедия България, С., 1982, т. 3, с. 562. 

8
 Юбилеен сборник. Българско село, С., 1931, с. 302. 
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4 560 десятини.” 
9
 Говорейки за названието на селото, А. Скалковски безспорно има 

пред вид не официалното доскоро название на селото Кирютня, а названието Кортен, с 

което жителите на селото никога не са преставали да си служат. Това название от 

октомври месец 1990 г. по молба на жителите най-сетне е утвърдено като официално 

име на селото от властите на Р. Молдова.
10

 

 Що се отнася до названието Кирютня, утвърдено от руския император през 

февруари 1832 г. наред с названията на други селища в Бесарабия, то неговият 

произход също не е много ясен. От една страна името Кирютня има определено 

съзвучие с названията Кортен и Коритен, а от друга страна – почти напълно се 

покрива с местните татарски имена Бююк Кирют и Кючюк Кирют, които се срещат 

върху старите карти на Бесарабия (вж. например картата на Бауер от втората половина 

на XVIII в.). 

 В окончателното формиране на официалното доскоро название на селището 

вероятно е оказал влияние и руският език. Сравни например: Плевен – Плевна  Сливен – 

Сливна или руското Ел ня, а в нашия случай: Коритен – Кортен – Кирют/ен/ – 

Кирютня. С произхода на имената Кортен и Кирютня се занимават С.З. Новаков, Н. 

Гургуров, Д. Гургуров, П. Чеботар, Ю. Петкова, В. Кондов, Н. Табанов и др. 
11

 

 За селото в Бесарабия дава сведения и Йов Титоров: „Официалното име на това 

село е Кирютне  а жителите му го наричат Кортен. Дне ните жители от това село 

са потомци на и селници от село Кортен  находящо се в Южна България 

(Старо агорски окръг  Ново агорска околия). Впрочем  селото Кирютне е  абеля ано 

„Кортен” и в Карта „Бесарабско  губернии ” приложена към съчиненията на П.А. 

Кру евана „Бесарабия. Село Кирютне е населено с българи и е основано пре  1830 

година  има хубава църква и работна  емя 4 560 десятини.” 
12

  

 През 1832 г. в бесарабското село Кортен са живели 110 семейства. Запазени са 

списъците на жителите му от преброяванията на населението му от 1835 г. и след това, 

така нар. ревизки сказки.
13

 След Кримската война (1853-1856) в селото са се заселили 

още български семейства, които са дошли от югозападната част на Бесарабия, 
                                                           
9
 Скальковский, А. Болгарские колонии в Бессарабии и в Новороссийском крае, Одесса, 1848, с. 158. 

10
 Новаков, С.З., Гургуров, Н.Н. Село Кортен. Времена и судьбы, Кишинев, 2009 (вж. снимката на 

Постановление Президиума Верховного Совета ССР Молдова о переименовании с. Кирютня в село 
Кортен).  
11

 Гургуров, Д. Как Кирютня стала Кирютней // Знамя (Чадыр Лунга), от 26.08.1986 г.; Кондов, В. О 
названии села Кирютня // Знамя (Чадыр Лунга), от 23.01.1982 г.; Кондов, В. Защо Кортен е Кирютня // 
Родно слово (Кишинев), бр. 7 /18/, от 02.04.1989 г.;  Кондов, В. Кортенските колонии в Бесарабия, Велико 
Търново, 2005, с. 8-11; Кондов, В. Ономастиката на с. Кортен, Тараклийски район на Бесарабия // 
Български език (БЕ), 2005, кн. 2, с. 99-114; Новаков, С.З. Степной родник, Кишинев, 1966, с. 15; Новаков, 
С.З., Н.Н. Червенков. Прошлое и настоящее села Кирютня, Кишинев, 1980, с. 5-13; Новаков, С.З., Н.Н. 
Гургуров. Страницы истории села Кортен (1830-1995), Кишинев, 1995, с. 5, 21; Новаков, С.З., Н.Н. 
Гургуров. Село Кортен – времена и судбы, Кишинев, 2009, с. 16-18 (вж. К вопросу о происхождении 
названия села); Новаков, С.З., Н.Н. Гургуров. Очерки истории кортенских храмов в Молдове и Болгарии, 
Кишинэу, 2005, с. 13; Новаков, С.З., М.В. Караджова-Мирон. Стояновка между прошлым и будущим 
(исторический очерк), Кишенеу, 2003, с. 9; Петкова, Ю. Топонимията на Новозагорска околия, С., 2007, с. 
80-87; Табанов, Н. и др. Кортен в миналото и сега, 1965, с. 6 (мястото на издаването не е посочено), с. 1; 
Чеботарь, П. Откуда ты, название? Кирютня // Знамя (Чадыр Лунга, Р. Молдова), от 03.12.1983 г.; 
Чеботарь, П. Что воскликнул турецкий паша, Кишинев, 1990, с. 93-94 (вж. за ойконима Кирютня). 
12

 Титоров, Й. Българите в Бесарабия, С., 1905, с. 301. 
13

 Новаков, С.З., Н.Н. Гургуров. Село Кортен – времена и судьбы, Кишинев, 2009, с. 375-457. 
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преминала след мирния договор към Молдовското княжество (по това време васал на 

Турция). 

 Преселниците от Кортен са били предимно земеделци. Тук на новото място, в 

Бесарабия, те започнали да отглеждат зърнени култури /ръж, царевица, пшеница, овес, 

ечемик/ и лозя. Занимавали са се също така и със животновъдство, като отглеждали 

крави, овце, кози, коне, магарета, свине. Преселниците са използвали предимно тези 

оръдия на труда, които са си донесли от България. Голяма част от тях са имали каруци 

с впрягове. 

 Кортенци са добри лозари. Според старите хора в селото от България били 

донесени пръчки от няколко вида грозде, някои от които много добре се знаят и сега – 

бяла торба  държанка  каравълчевка и др. 

 С нарастване броя на жителите в с. Кортен, както и в другите селища в Южна 

Бесарабия, постепенно са намалявали размерите на личните дялове земя. Това е било 

една от най-важните причини за изселване на много жители от селото още в началото 

на 40-те години на XIX в. в други села и места в Бесарабия. 

 В края на XIX в. и в началото на ХХ в. положението на жителите на селото още 

повече се влошило.  Това е накарало част от тях да напуснат селото и да основат на 

други места в Бесарабия още няколко села и махали, като Антоновка  Викторовка 

Новия Кортен и др., а също така да се заселят в други селища – Манукбе   Ка анджик  

Циганка и т.н. 

 В резултат на извършената от царското правителство в Русия аграрна реформа 

(известна като столипинска) в началото на ХХ в. десетки семейства от Кортен се 

заселват в Тургайските степи (днешен Казахстан). 

 През времето на румънското управление в Бесарабия (1918-1940) десетки 

семейства от Кортен са били принудени да напуснат селото и да потърсят по-добър 

живот в Бразилия, Уругвай и в други страни на Южна Америка. След време някои от 

тях се завръщат. 

 След Втората световна война, когато Бесарабия отново е в пределите на СССР, в 

селото се създават два колхоза – колективни стопанства от съветски тип, които след 

време се обединяват в едно. 

 През 1844 г. в с. Кортен е било основано начално училище. През 1858 г. в селото 

било открито народно училище, а малко по-късно и училище на Министерството на 

народното образование. Преподаването в училищата се е водело предимно на руски 

език, но някои учители обучавали децата и на български език. От запазените оскъдни 

сведения за учителите българи в селото през ХIХ в. е известнo например, че тук е бил 

учител Димитър Филов от Калофер (приятел на Христо Ботев от детските му години), 

който впоследствие е взел участие в Освободителната война като опълченец, участвал в 

сръбско-българската война и в бунта на русофилите в Русе, където починал от раните 

си. 

 През времето на румънското управление в Бесарабия /1918-1940 и 1940-1944/ 

обучението в селското училище се е водило на румънски език.
14

 

                                                           
14

 Новаков, С.З., Н.Н. Гургуров. Страницы истории села Кортен (1830-1995), Кишинев, 1995; Новаков, С.З., 
Н.Н. Гургуров. Село Кортен – времена и судьбы, Кишинев, 2009. 



17 
 

  Доскоро в селото имаше специализирано училище-интернат за умствено 

изоставащи деца от региона, а по-рано и музикална школа. Сега в селото има детска 

градина, средно училище, обучението в които се води на руски език. От 1986-87 учебна 

година в училището се преподава и български език, първоначално като факултатив (две 

години), а след това като редовен предмет. Преподава се също така и предметът 

История  култура и традиции на българския народ. В селото функционират селска 

библиотека и историко-етнографски музей. 

 

Сведения за говора 

 

 Първите сведения за говора на селото, дадени от изследователи, са преди всичко 

дело на съветските българисти под ръководството на проф. С. Бернщейн след Втората 

световна война. 

 Една кратка бележка за населението на селото и за с. Тараклия, а респективно и 

за езика му прави и проф. В. Григорович, посетил селото още през 1869 г.: "Две 

следующие колонии Кюретня и Та раклия представили вес ма  амечател ное отличие. 

В них преобладает поселение  опское..."
15

 

Във връзка със съставянето на диалектен атлас на българските говори в СССР 

говорът на с. Кортен в Бесарабия е проучван през 1948 г. от група съветски българисти 

с ръководител Л.С. Плотникова и е картографиран под № 7 в Атлас болгарских говоров 

в СССР. 
16

  

На Л.С. Плотникова принадлежи публикацията О некоторых особенностях 

говора села Кирютня Конга ского ра она Молдавско  ССР 
17
, в която се дават 

сведения за историята на селото, характеризират се някои особености, свързани с 

фонетиката, морфологията и лексиката на говора, които, за съжаление, не винаги 

отговарят на действителността: „В конце про лого века  когда число жителе  в селе 

 начител но во росло  кирютнинцы стали брат   емли в аренду у соседних помещиков. 

В поисках ново  свободно   емли част  крест ян выехала в первых годах    в. в глуб  

России: на Урал  в Сибир  и на Дал ни  Восток. Около 1901 г. свы е 100 семе ств  

купив помещич ю  емлю на левом берегу р. Прут  поселилос  нескол ко южнее 

Стояновки  основав с. ЦИГАНКА. Трет е довол но крупное  начител ное пересесение 

кирютнинцев (около 60 семе ств) на купленные ими  емли относитс  к 1908-1910 гг. 

Эти выходцы и  Кирютни поселилис  в северно  части села Чобалокчия 

                                                           
15 Григорович, В.И. Собрание сочинений Виктора Ивановича Григоровича /1864-1876/, Одесса: 

«Экономическая» типография, 1916, [4], XXXIII, [1], 450 c. (вж. Донесения об испытаниях в Тираспольском 
уездном училище, Кишиневской гимназии и о болгарских народных училищах в Бессарабии, 
представленные попечителю округа, 118-145, за обучението и населението в Комрат, Кирсово, Твърдица, 
В. Пержей, Кортен, Тараклия – 133-145: Комрат – 133-137, Кирсово – 137, Твърдица – 137, В. пержей – 
137-138, Кортен и Тараклия – 138, Кубей - 138). 
16

 Атлас болгарских говоров в СССР (сост. С.Б. Бернштейн, Е.В. Чешко, Э.И. Зеленина), М., 1958, с. 38. 
17

 Плотникова, Л.С. О некоторых особенностях говора села Кирютня Конгазского района Молдавской  

ССР // Ученые записки Института славяноведения, т. 2,  М., 1950, с. 260-269 (Посетила е селото и: 

„весной 1948 г., случайно и непродолжительно…” Вторично: „летом 1948 г., на этот раз я находилась 
здесь 8 дней… По последним данным в селе проживает 2650 человек…, в том числе 2640 болгар…  
Сел. совет, 7-летняя школа…, детдом, библиотека-читальня, почта, сельпо с 3-мя магазинами, 

амбулатория…”). 
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Ба макли ского ра она  обра овав там махалу под на ванием ТОТОВАН. Четвертое 

переселение /около 30 хо я ств/ было  прибли ител но  в 1912 г.. Поселив ис  почти 

рядом с селом Деневица  крест яне основали село Новы  КОРТЕН. 

Кроме на ванных крупных переселени   кирютнинцы  приобретая  емли  вые жали и  

села в ра ное время группами в 7-20 семе ств. Так  до 10-ти кирютнинских семе ств 

поселилос  в селе Голубом  около 8 – в Москове -Чикуре  примерно стол ко же – в 

Манукбееве  около 20 – в Ка анджике.”
18

 

В една от книгите от поредицата Стат и и материалы по болгарско  

диалектологии 
19

 са публикувани и три диалектни текста, записани в селото през август 

1948 г. 

От съветската българистка Е.И. Зеленина-Полтораднева е съставен 

Сравнител ны  тематически  словар  трех болгарских сел Молдавии, включващ 

лексика от селата Кортен / Кирютня, Твърдица и Кирсово. 
20

 

Фолклорни материали, а именно народни песни и мелодии от с. Кортен в 

Бесарабия, са записани от проф. д-р Н. Кауфман, които в известна степен могат да 

бъдат използвани и за лингвистични цели. 
21

 

Като сведение за говора заслужава внимание и кратката характеристика на 

горепосочената работа на Л.С. Плотникова, която дава проф. Ст. Стойков в Нови 

проучвания на българските говори в Съветския Съю . 
22

 

 Публикувани са също така и изследвания, свързани с говора на с. Кортен, 

Новозагорско. Това например е работата на съветската българистка Т.В. Попова И  

болгарско  диалектно  морфонологии /чередования в глаголе с. Кортен/ 
23
, а също така 

и статията на А. Манолева Наименованията на  мията и видовете  мии в с. Кортен  

Ново агорско. 
24

 

 В Български диалектен атлас говорът на с. Кортен, Новозагорско, е 

картографиран с № 3147. 
25

 

 Съветските и руските българистки Л.А. Калнынь и Т.В. Попова в обширен труд 

разглеждат в сравнителен план фонетиката на говора на двата Кортена, в България и 

Бесарабия, Фонетика двух болгарских говоров  функционирующих в условиях ра но  

я ыково  ситуации  който труд е преработен и издаден през 2007 г. в отделна книга. 
26

  

                                                           
18

 Плотникова, Л.С., цит. съч., с. 261. 
19

 Тексты // Статьи и материалы по болгарской диалектологии, вып. 9, М., 1960, с. 153-157. 
20

 Зеленина, Э.И. Сравнительный тематический словарь трех болгарских сел Молдавии // Българска  
диалектология. Проучвания и материали, кн. 10, С., 1981. 
21

 Кауфман, Н. Народни песни на българите от Украинска и Молдавска ССР, т. 1 и 2, С., 1982. 
22

 Стойков, Ст. Рецензии. Нови проучвания на българските говори в Съветския Съюз // Известия на 
Института за български език, С., кн. 4, 1956, с.454-455. 
23

 Попова, Т.В. Из болгарской диалектной морфонологии (чередования в глаголе с. Кортен) //  
Славянское и балканское языкознание. Проблемы диалектологии, М., 1986, с. 45-59. 
24

 Манолева, А. Наименованията на змията и видовете змии в с. Кортен, Новозагорско // Български език,  
ХХХVII, 1987, кн.4, с. 312-315. 
25

 Български диалектен атлас. Югоизточна България. Ч. I. Карти. Ч. II. Статии. Коментари. Показалци,  
т. 1, С., 1964. 
26

 Калнынь, Л.А., Т.В. Попова.  Фонетика двух болгарских говоров, функционирующих в условиях  
разной языковой ситуации // Исследования по славянской диалектологии, 2, М., 1993, с. 5-191; Калнынь, 
Л.Э., Попова, Т.В. Фонетика двух болгарских говоров, функционирующих в разной языковой ситуации, 
ИСлРАН, Москва, 2007, 265 с. 
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 Интересно е становището на проф. Иван Кочев за Сонорния тип фонологични 

основи (въ  основа на материали от селата Кортен  Ново агорско и Кортен  

Бесарабия).
27

 

 С ономастиката на с. Кортен, Новозагорско в исторически и съвременен аспект 

се занимава Ю. Петкова, 
28

 както и Е. Пейкова. 
29

   

 Освен текстът на дисертационен труд, редица публикации във вид на статии и 

издадени книги, изцяло или частично посветени на говора на кортенци в Бесарабия, са 

дело и на моя милост – Васил Кондов. 
30

  

 Говорът на кортенци в Новозагорско и Молдова спада към подбалканския говор, 

който се характеризира със следните особености: 

1. Гласна -а  вместо стбълг. голяма носовка Ѫ под ударение в глаголното 

окончание за 1 л., ед. ч., сег. вр.: мẹт а  мọрʼа   нарẹдʼа   плẹт а  чẹт а и при имената от 

ж.р. на -а : гọр а, мъгл а, рък а, ọд а. В 3 л., мн. ч., сег. вр. глаголните форми имат гласна ъ: 

мẹт ът  плẹт ът  чẹт ът, членуваната форма на същ. имена от ж.р. на съгласна имат 

гласна -ъ: кал – кạлт ъ  кръфʼ – крạфт ъ  солʼ – сọлт ъ. 

 Глаголите от 2 спр. в говора обаче с мека предходна съгласна в 3 л., мн. ч., сег. 

вр. под ударение имат гласна - : вар ет  мọр ет  нарẹд ет. 

 Членуваната форма на същ. имена от ж.р. на гласна е с гласна -ạ: гọр а – гọр атạ, 

мạгл а – мạгл атạ  рạк а – рạк атạ, ọд а – ọд атạ. 

2. Изговор на гласна -ʼа  под ударение вместо стбълг. ятова гласна Ѣ в края на 

думата под ударение: двʼа   дọбрʼа   кạдʼа  (но и дв е  дọбр е  кạд е), видʼа   умрʼа  и на 

гласна -ạ без ударение: г орʼạ    имʼạ  л етʼạ. 

Старите двойствени форми в говора на кортенци в Бесарабия обаче имат гласна  

-а и гласна -е: кọлẹн а  рамẹн а  крил а и кọлẹн е  рамẹн е, но крил и. 

3. Редукция на неударената гласна -и в -ʼạ пред твърди срички или пред 

                                                           
27

 Кочев, Иван. За сонорния тип фонологични основи (въз основа на материали от селата Кортен,  
Новозагорско и Кортен, Бесарабия) // Български език, кн. 6, С., 1989, с. 491-494; от същия автор – 
Българска фонология,  С., 2010, в която книга авторът изтъква една от особеностите на говора на двете 
села, свързана със сонорния му характер... Тя се отразява и в изговора на името на селото: Кортян, 
българян, бабян, мамян, лелян, какян и пр. вм. Кортен, българин, бабин, мамин, лелин, какин ... 
28

 Петкова, Ю. Характеристика на собствените имена от с. Кортен (Новозагорско), включени в османски  
документи // Състояние и проблеми на българската ономастика. Материали от Втората кръгламаса и 
Първата национална конференция по българска ономастика, състояли се на 14 юни 1990 г. и 21-25 
октомври 1991 г. във В. Търново, 1994, кн. 2, с. 53-67; Топонимията на Новозагорска околия, С., 2007, с. 
80-87. 
29

 Пейкова, Е. Първо кортенско име // Родно слово /Кишинев/, бр. 67 /130/, август 1991 г.  
30

 Кондов, Васил. За чуждоезиковото влияние върху кортенския говор в Бесарабия // Родно слово  
/Кишинев/, бр. 89-94, декември 1992 г.; от същия автор – Фонемен състав и дистрибуция на звуковете в 
бесарабския говор на с. Кортен // Проблемы языка, истории и культуры болгарской диаспоры в Молдове 
и на Украине, Кишинев, 1993, с. 68-83; Ономастиката на с. Кортен, Тараклийски район на Бесарабия // 
Български език, кн. 2, С., 2005, с. 94-114; Кортенските колонии в Бесарабия. Ономастика. Език, В. 
Търново, 2005, 216 с.; К вопросу о гагаузско-болгарских языковых связях (по материалам болгарского 
села Кортен, Р. Молдова) // Республиканская научно-теоретическая конференция, посвященная 16-
летию Комратского государственного университета „Наука. Культура. Образование”, 9 февраля 2007 г., 
Комрат, с. 26-28; Езикът на кортенци в Бесарабия // Дунав – Днестър. Обществознание. Езикознание. 
Педагогика. Годишник на Тараклийския държавен университет „Григорий Цамблак”, т. III, Кагул, 2014, с. 
105- 114; Кратък речник на кортенския говор в Бесарабия /Република Молдова/, Тараклия, 2017, 400 с. и 
др. 
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съгласни в следударено положение в наставките -ин, -ина, -ино, -ини и -ик: т урчạн  

бъ лгарʼạн  и стʼạна  с утрʼạнạ  ба бʼạн  До нкʼạн  пọнд елʼнʼạк  фт орнʼạк.  

В говора на кортенци в Бесарабия обаче редукция на -и в ʼ-ạ се наблюдава и 

пред други сонорни съгласни: х одʼạл, но: пọнд елʼник  фт орник. 

Освен това в говора се наблюдава и промяна на -е в -ʼạ предимно пред сонорни 

съгласни: в есʼạл  п епʼạл  х одʼạл  д евʼạр, а също така понякога и пред несонорни, явно по 

аналогия: д евʼạт  д есʼạт    авʼạт  тʼạ  екʼ в предударено и следударено положение. 

4. Преглас на групата дн в нн / н: гл анна ʼгладнаʼ, ẹн а, ẹн о, ẹн и ʼедна, едно, 

едниʼ, п аннạ ʼпаднаʼ, пр ъннạ ʼпръднаʼ, с еннạ ʼседнаʼ. 

 В говора на кортенци в Бесарабия това явление е доста разпространено: ж еннạ 

ʼжаднаʼ, срʼа ннạ ʼсреднаʼ, но има случаи, когато преглесът не се извършва: бе днạ, 

кọм еднạ. 

5. Крайно ударение при някои глаголи в минало свършено време (аорист): 

глẹд ах  глẹд а  глẹд ахмẹ  глẹд ахтẹ  глẹд аха; нọс их  нọс и  нọс и  нọс ихмẹ  нọс ихтẹ  нọс иха; 

хọд их  прав их. 

 В езика на кортенци от Бесарабия обаче ударението в тези глаголи си остава 

върху основата: гл едạм – гл едạх  гл едạ  гл едạ  гл едạхмẹ  гл едạхтẹ  гл едạхạ  н осʼạ – 

н осʼạх  н оси  н оси  н осʼạхмẹ  н осʼạхтẹ  н осʼạха; х одʼạх  пр а ạх. 

6. Съществена особеност, според проф. Ст. Стойков, на подбалканския говор, 

който се отделя от централния балкански говор, е липсата на агломеративни (падежни 

родително-винителни) форми при одушевените същ. имена от м.р.: д адọх на Ив ан, 

пọв иках П енчọ. 

 В езика на кортенци в Бесарабия обаче се наблюдава обратното, т.е. наличието 

на тези т. нар. агломеративни (падежни родително-винителни) форми: к а ạх нạ дʼа дạ  

х одʼạх при т етʼạ  повиках Гʼо ргʼạ, като по този начин говорът на кортенци от 

Бесарабия се свързва с цетрално-балканския говор, а не с подбалканския. 

 И още една интересна особеност свързва езика на кортенци от Бесарабия с 

централния балкански говор. И това е прегласът на етимологично А в Е пред мека 

сричка или мека съгласна: джам – дж емчẹ  ж абạ – ж еби    аслạ –   если   ал –   ели  

пи  ан – пи  ени    апкạ –   епки  фч ерʼạн  ч е ạ и др. 

 Въз основа на някои по-дребни особености, преди всичко морфологични, в 

подбалканския говор се очертават два подговора: източен, който обхваща Сливенско, 

Карнобатско, Ямболско и Бургаско, и западен, който обхваща Старозагорско и 

Чирпанско. Така например в западния подговор личното местоимение за 3 л., ед.ч., ж.р. 

е гạ вместо я:  ẹм и гạ  п ита  гạ.   

 В езика на кортенци от Бесарабия личното местоимение за 3 л., ед.ч., ж.р. е я 

/йạ/: Зẹм   ạ. П тạ   ạ. Тази особеност, безспорно, го свързва с подбалканския 

източен (сливенски) подговор. 

 Проф. Ст. Стойков твърди, че подбалканският (сливенският) говор със своите 

особености представя до известна степен преход от балканските към рупските говори.
31
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 Стойков, Ст. Българска диалектология, С., с. 81.  
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 Както се вижда от направения сравнителен анализ относно принадлежността на 

говора на кортенци от Бесарабия към подбалканския говор, не са малко особеностите, 

които го свързват и с централния балкански говор, а също и с други български говори. 

 

За езика на бесарабските българи 

 

 За езика на бесарабските българи има доста изказвания, направени от различни 

български, полски, руски и съветски поети, писатели, журналисти, музиковеди, 

фолклористи и най-вече езиковеди-диалектолози, занимавали се с проучване на 

диалектите на тези българи. 

 Ето какво например пише в книгата си „Пътища на надеждата” българският 

писател Петър Константинов: „В Ки инев българският посетител може да срещне 

не само реликви от миналото  но и топъл български бесарабски говор  богат на 

старинни думи и обра ни прилагателни  които отдавна не можем да чуем в 

съвременния ни говорим е ик.”
32

 

 Музикологът-фолклорист проф. д-р Николай Кауфман отбелязва, че 

„българите от Украинска и Молдавска ССР говорят на български е ик  ко то удивлява 

със старинни форми  с богатството на и ра а.”
33

 Той говори също така и за 

влиянието на другите езици върху езика на тези българи: „Знаят руски  а където са в 

бли ост с молдовците  говорят и молдавски. Младежите употребяват руски и 

украински думи. В някои села то и процес е силно и ра ен и младите хора говорят 

смесен българо-руски е ик.”
34

 

 В предговора към първата стихосбирка на съветския поет и бесарабски българин 

Петър Бурлак-Вълканов, писал на родния си език, известният български поет Андрей 

Германов отбелязва: „Българските села в Бесарабия и досега представляват 

удивителни ре ервати на българското минало – тук са  апа ени народните песни  

обичаите  носиите  хората и  имните гуляи. И тръпки побиват човека  когато чуе 

то и сладък е ик   апа ен такъв  какъвто са го пренесли тук някога ните непокорни 

преселници.”
35

 

 В специалното си изследване, посветено на езика на българите в Русия, акад. 

Николай Державин пише: „За время свое  жи ни в пределах России я ык на их 

болгарских колони   как всяки  живо  я ык  несомненно подвергся и вестным 

и менениям  которые стояли  дес  в тесно  свя и с общими условиями 

этнографического ра вития отдел ных колони  и групп… 

Наблюдаемые в на их болгарских говорах и менения  во ник ие в отдел ных 

говорах в свя и с отмеченными вы е условиями  определяющими собою степен  

этнографическо  и диалектическо  усто чивости то  или ино  колонии  коснулис  

прежде всего  лексическо  стороны я ыка: все на и болгарские говоры так или иначе 

рас ирили сво  я ыково  обиход некоторыми словами и оборотами речи  

 аимствованными и  русского я ыка; с друго  стороны  в силу кул турно  
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оторванности свое  от говоров метрополии  на им болгарским говорам остался 

чуждым тот лексически  материал  которы  успела приобрести метрополия  а 

время после того  как част  ее населения в конце XVIII и в начале XIX в. принуждена 

была оставит  свою родину и искат  себе приюта в России; наконец  так как обиход 

родного я ыка у на его болгарского населения был ограничен до сих пор у кими 

рамками тол ко дома не  семе но  и хо я ственно  жи ни  он  естественно  не 

получил и того нормал ного лексического ра вития  которое мог бы приобрести  а 

это время при других условиях. Сопоставление в этом именно отно ении на их 

болгарских говоров с я ыком метрополии обнаруживает сравнител ную бедност  

лексического состава на их говоров. Во-вторых  на и болгарские говоры в сравнении 

с говорами метрополии представляют ряд и менени  и в области формы; так  

например  нигде мне не удалос  ни ра у отметит  сложных форм будущего  тол ко 

нескол ко единичных примеров ука ат  для полно  формы перфекта   амененного 

всюду исключител но формою причастия про . вр. на -ℓ  почти не встретит  

 абытых  по-видимому  членных форм им. числител ных и т.д. Наиболее же 

консервативными на и болгарские говоры ока алис   несомненно  в своем  вуковом 

составе  и в этом отно ении они нередко дают очен  ценны  материал… 

В своем исследовании говоров я останавливался тол ко на таких колониях  

которые в диалектическом отно ении представляют особое однородное целое – 

колонии же  сложив иеся и  представителе  нескол ких диалектических групп и в 

я ыковом отно ении представляв ие смес  ра нородных елементов  не во ли в мое 

исследование. 

Наконец   амечу  что исследованные мною болгарские говоры Бессарабско   

 ерсонско  и Таврическо  губ. не представляют собою  конечно  в своем 

географическом распределении на ука анно  территории како -либо диалектическо  

приемственности или последовател ности в смене тех или иных я ыковых явлени : 

это отдел ные диалектические яче ки  оторванные суд бо  от первоначал ных мест 

поселения бок о бок и рядом с другими такими же яче ками  хотя и родственными  но 

вы ед ими и  ра ных я ыковых областе . В выс е  степени  однако  ценным 

представляется при этом тот факт  что в на их болгарских колониях мы имеем  

именно  цел ные диалектические яче ки  сохранив ие в свое  миграции свое 

этническое и диалектическое единство  а не случа но объединенную массу эмигрантов 

ра личных диалектов. Это обстоятел ство  собственно говоря  и дает нам право 

говорит  о на их болгарских говорах  как таковых и  отмечая их фонетические и 

морфологические особенности  свя ыват  их с определенными говорами в 

метрополии.”
36

 

Във връзка с предприетото от съветските българисти проучване на българските 

говори в СССР един от неговите основни организатори проф. Самуил Бернщейн 

отбелязва: „Тщател ное сравнител ное диалектологическое и учение болгарских 

говоров СССР и говоров Болгарии даст совер енно точны  ответ на вопрос – откуда  

и  каких областе  Болгарии при ли эти переселенцы… И учение болгарских говоров в 

на е  стране имеет бол  ое  начение и для дал не  его ра вития болгарско  

                                                           
36

 Н.С. Державин, Болгарские колонии в России. Язык, т. 2, Петроград, 1915, с. 12-15. 
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лингвистики. Перед науко  в Болгарии стоит огромно  важности  адача – 

тщател ного и всестороннего и учения народных говоров.”
37

 

Интересно е също така и следното, направено преди повече от половин век, 

изказване на проф. С. Бернщейн във връзка с наблюденията му върху носителите на 

българските говори в Бесарабия и Приазовието: „Вообще хоро ими носителями 

традиционных черт говора в Бессарабии являются люди всех степене  кул туры  так 

как грамота  дес  русская  румынская и молдавская. Никто и  местно  интеллигенции 

не  нает болгарского литературного я ыка. Иное дело обстоит в Приа ов е. Здес  в 

то  или ино  степени вся интеллигенция  нает литературны  я ык. Многие кончили 

 колы на родном я ыке и совсем нередко можно встретит  человека  получив его и 

выс ее обра ование в Одессе на болгарском я ыке.”
38

 

 В „Атлас болгарских говоров в СССР” се отбелязва: „… несмотря на 

переселение  на многочисленные случаи сме ения  на влияние со стороны русского и 

других я ыков  на и болгарские говоры сохранили сво  традиционны   вуково  и 

грамматически  стро … Болгарские говоры Советского Сою а интересны для 

исследователя не тол ко своим традиционным фондом. Здес   на ново  территории  

они продолжали ра виват ся по своим внутренним  аконам  представляя много 

интересных и поучител ных аналоги  говорам Болгарии. И  дес   несмотря на 

отсутствие влияния болгарского литературного я ыка  членная форма О уступает 

место форме Ъ. При сме ении говоров в данном случае побеждают говоры ъ-

диалекта.”
39

  

Полският българист Ф. Славски в рецензията си за този атлас пише: „Основно  

цел ю работы было  с одно  стороны  дат  географически  об ор распространения 

наиболее существенных фонетических  морфологических и лексических особенносте  

болгарских говоров СССР  с друго  – провести реконструкцию первичных черт 

начал ного периода их жи ни на  анимаемо  территории. Эта последняя  адача 

находится в тесно  свя и с основным  амыслом „Атласа” – установит  генетические 

свя и с исконными болгарскими диалектами. Необходимост  реконструкции 

первичного состояния болгарских говоров СССР определяется тем  что многие и  них  

особенно на территории Бессарабии  являются сме анными. Испол  ование 

материалов Приа ов я  а также исследование всех говоров в их совокупности сделало 

во можным достижение это  цели: мы имеем не тол ко прекрасную характеристику 

современного состояния болгарских говоров СССР  но также и реконструкцию их 

состояния в конце XVIII и начале XIX в.”
40

  

 Интересно е мнението за езика на бесарабските българи и на видния български 

диалектолог проф. Стойко Стойков, който, анализирайки данните на „Атлас 

болгарских говоров в СССР”, отбелязва, че: „Българските говори в Бесарабия и 

Запорожието не само па ят своя традиционен характер  но и продължават да се 
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 С.Б. Бернщейн, Отчет о диалектологической поездке в болгарские села Молдавской ССР летом 1947 г. 
// Ученые записки Института славяноведения, т. 1, М., 1949, с. 388. 
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ра виват по свои вътре ни  акони  които в много случаи имат аналогии в ра воя на 

говорите в пределите на България.”
41

 

 В кортенския говор в Бесарабия, откъснат от своята естествена среда, при новите 

условия на съществуване се развиват крайни тенденции – от една страна 

интерференция и взаимодействие, а от друга – консервация на стари тенденции и на 

отделни езикови особености. 
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I. ФОНЕТИЧНИ ОСОБЕНОСТИ 

 

Гласни 

 

 Вокалната система на кортенския говор в Бесарабия се състои от шест гласни 

фонеми със съответните корелационни отношения помежду им. Гласните се 

противопоставят: по участие на устните при учленението им като лабиални и 

нелабиални /о, у – е, и, а, ъ/, по място на учленението им като предни, средни и задни 

/е, и – ъ, а – у, о/, по големината на прохода между небцето и езика като широки и 

тесни /е, а, о – и, ъ, у/: 

 

     и   у 

 

           ъ 

 

      е о 

 

   а 

 

 В слухово и учленително отношение гласните в говора не се отличават от 

съответните гласни в българския книжовен език.  

 По отношение на количеството гласни и качеството им между кортенския говор 

и говора на с. Кортен в България няма никаква разлика. 

 За говора са характерни: редукция, преглас, лабиализация и делабиализация, 

консонантизация, контракция, контаминация, асимилация, елизия и епентеза на 

гласните. 

 

Гласна а 

 

 Гласна а се среща под ударение в началото на думата, в средисловието и 

краесловието: а грọс   ас   акọ  г ачẹ  дẹнʼа   жẹна    ẹмʼа   кọс а  нọ тʼа   свинʼа   сẹстр а. 

Разглеждайки подробна дистрибуцията на ударената гласна а в различни морфеми и 

позиции в говорите на селата Кортен в България и Бесарабия,  Калнынь, Л.Э. и Попова, 

Т.В. отбелязват, че: „В КН и КЯ 
42

 членная морфема сущ. Ж.р. ед.ч. -та  свободно 

вар ируется с с членно  морфемо  -тъ   которая является  скорее всего  более 

архаическо   и чаще употребляюще ся (султа  /султъ , пʼишʼта  / пʼишʼтъ )”.
43

 Според нас, 

поне за говора на с. Кортен в Бесарабия, изключително характерна е морфемата -тъ , 

която в никакъв случай не варира с фонемата -та . В говора на с. Кортен в 

Новозагорско, който е изходен за говора на кортенци в Бесарабия, това вариране, 

според нас, се е получило под влиянието на книжовната норма на българския език, 

                                                           
42
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която норма все още изобщо не е позната или твърде малко е позната на повечето 

носители на говора в Бесарабия.    

Неударената гласна ạ се изговаря като звук, среден между а и ъ, т.е. тя се 

редуцира: бạ т а. Тази редукция в преселническия говор в Бесарабия се усеща най-

слабо: ба бạ  ма  кạ  ч нạ. По този начин неударената гласна ạ е звук, по-близък до звук 

а, отколкото до звук ъ. 

 

Гласна ъ 

 

 Гласна ъ също така е позиционно ограничена и се среща само в ударено 

положение предимно в средисловието и краесловието:  ъ   т ъ   бˋърдọ  дọл ъ.  

 В неударено положение гласните ъ и а имат позиционни варианти с близки 

артикулационно-акустични качества. Понякога позиционните варианти на неударените 

гласни ъ и а в еднакви фонетични условия се противопоставят: нʼа кọ ạ  сʼа кọ ạ за ж. 

род и нʼа кọ ъ  сʼа кọ ъ за ср. род. Но обикновено тези позиционни варианти се 

възприемат като звук, среден между ъ и а. Акустически този звук е непостоянен, 

поради което понякога е по-близо до гласната ъ, а понякога – до гласната а.  

 Според Л. Калнынь и Т. Попова: „…следует определенные в артикуляционно-

акустических сво ствах гласного  ъ в говоре КН  с одно  стороны  и в говоре КЯ  с 

друго . Так  этот гласны  продвинут нескол ко более вперед  чем в КН  и поэтому 

чаще  чем в КН  воспринимается на слух как е-обра ны   вук. Не случа но грамотные 

местные жители села Кирютня   накомые с русско  орфографие   обо начают на 

пис ме гласны  ъ  букво  русского алфавита э  например : мъ   слэ нчуфца  испэ дяф  

крэф   урэф   прис исянтэ    тэ ркял  рэ па  бэ лгарян  кэс  вэ л чи  дэ л ги и др.”
44

 

 Ще се съгласим и с факта, че в говора на Кирютня в някои случаи се наблюдава 

и изговор кык  сẹгы    ны м и др., който се открива и в изходния говор. 
45

 

 В записите ми неударените гласни ъ и а ще бъдат отбелязвани със знака / 

буквата ạ, например: кạп ак, ạ  тạк ос  рạк а  х одʼạ  т опạ. 

 

Гласна е 

 

 Употребата на тази гласна също е позиционно ограничена. Тя се среща под 

ударение във всички позиции в думата, като в начална позиция обикновено е йотована: 

  дạр    дʼạни    жạ сạ    лạ    мʼạ     сʼạн  нẹ       елẹ  дọрд е  пẹтл е    рчạ сạ. 

 В неударено положение гласната е най-добре звучи в звателните форми на 

съществителните имена: ба те  бо же (редуцирана е обаче в изрази като: д а   бо жи; не 

д а  бо жи), м але  т ете  П нке. Такъв изговор е характерен и за говора на с. Кортен в 

България: В лке  П тре.  

В други случаи неударената гласна е значително се редуцира в посока към 

тясната гласна и или в посока към гласната ʼạ след меки и шушкави съгласни: пẹт л  
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б  ẹ; б дʼạн  в сʼạл  чạрв н и т.н. В отделни случаи звук е се променя в ạ и след твърди 

съгласни: цạлу вạм.  

 Л. Калнынь и Т. Попова отбелязват и факта, който е регистриран и от нас: 

„Ра личием в дистрибуции гласного е  в по иции СʼVC между говорами КН и КЯ 

является прои но ение глагол но  флексии 3 л. Мн.ч. наст. вр.. Так  в КЯ в глаголах 

второго спряжения с наконечным ударением данная флексия употребляется с гласным 

е : тạрпʼе т  сạдʼе т  мạлʼчʼе т.”
46

 

 Трудно е обаче да се съгласим със следната констатация на същите 

изследователки: „Важно отметит   что в КН и КЯ в по иции после     ипящих 

согласных и лʼ в некоторых корневых морфемах гласны  е  свободно вар ируется с а  

Причем дистрибуция этих гласных в КН и КЯ ра лична. Например:  е ткʼи /  а ткʼи  

 е слʼи /  а слʼи  дạмạджʼе нʼи / дạмạджа нʼи  жʼе бʼи / жʼа бʼи  пạтлạджʼе нʼи / 

пạтлạджа нʼи  пулʼе нʼи / пулʼа нʼи  но тол ко чʼа  ʼи   ʼа рʼạнạ и др. (КН) и чʼе  ʼкʼитʼи  

чʼе  ʼạ   ʼе рʼạну  филʼджʼе нʼи (КЯ) и др.” 
47

 Според нас такова вариране е възможно 

само в говора на КН – Кортен, България, което става под влияние на книжовната норма 

на българския език. В Кирютня, Бесарабия, такова вариране е възможно единствено при 

някои слоформи под влияние на руския език, например: ча йник / ч йник. В останалите 

случаи такова вариране все още е невъзможно. Все пак изследователките Л. Калнынь и 

Т. Попова малко преди това отбелязват, че гласният звук   в говора на Кирютня в 

дадена позиция се употребява значително по-широко, отколкото в говора на Кортен, 

България, а в някои случаи дори безвариантно. Сред примерите, които привеждат обаче 

е и словоформата при е тʼạлʼкʼи, която никак не е характерна за говора на Кирютня, и 

която най-вероятно е записана в Кортен, България, говора на който се намира под 

огромното влияние на книжовната форма на езика.
48

 В говора на Кирютня по-старата, 

изконна форма е ха  ки ʼприятелкиʼ в речта на възрастни хора и рус. пạдру  ки в речта 

на по-младите носители на говора. 

 Във въпросното изследване на Л. Калнынь и Т. Попова специално внимание се 

отделя и на ударен вариант, междинен на е  и  ъ, означен с буквата е с кръгче отдолу, 

като отбелязват, че този звук е много трудно да се определи безпогрешно, тъй като има 

доста широка зона на обазуване и затова даденият звук често се е оприличавал с 

гласния   или с гласния  ъ. 
49

 Признаваме си, че и на нас ни е много сложно да 

определим този звук…  

Първата изследователка на говора на кортенци в Бесарабия Л.С. Плотникова 

относно редукцията на широките гласни в говора отбелязва, като отнася към тях и звук 

ъ: „Кирютнински  говор характери уется также редукцие  бе ударных гласных 

 ирокого обра ования а, о, ъ, е; причем сил нее и последовател нее и сил нее 

редуцируется  вук о  и меняющи ся преимущественно в у и реже в о
у
. Бе ударны  а 

 вучит в говоре  как ă, бе ударны  ъ – α и ă.” При това изследователката на говора най-

много се спира на редукцията на звук е,
 
като

 
смята, че промяната на този звук в говора 

не представлява еднообразие и зависи главно от произхода му, който се е развил в 
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българския език от четирите стари звука е, ь, ѣ и ѧ. Според нас, промяната на 

неударената гласна е в ʼạ става предимно около сонорните съгласни, като случаите 

пʼăро   чăре ă  чăрни цă  пʼăргʼо н не са никакво изключение, както и фактът, че  

глаголите бʼăра   пʼăра и т.н. не се изговарят и като бира   пира . Понякога тя става и по 

отношение на форми, които не съдържат сонорни съгласни, една от които е отбелязана 

от Л.С. Плотникова – тʼăсто .
50

 Към нея може да се добавят и други: д вʼăт  десʼăт  

тʼă екʼ. 

 

Гласна и 

 

 Употребата на тази гласна не е ограничена позиционно. Тя се среща под 

ударение и извън него във всички позиции в думата, след гласни и съгласни:  мạм  

ист ървạм  п итạм  кил имʼ  х оди   ди. 

 Вярно е наблюдението на Л. Калнынь и Т. Попова относно: „В редких случаях, 

как результат эмоциональной, подчеркнутой речи, перед инициальным и  появляется 

протетический й:  и ми   и мạм”.
51

 Обаче гласният звук и  след sʼ в говора на КЯ се 

среща не само в eдна словоформа, а най-малко в три: sимбʼạлʼд кʼ ʼвид стара ключалка 

на вратаʼ, sигạ- sигạ ʼмеждуметие за наподобяване на свирене на струнен инструментʼ, 

s гạм ʼирон. свиряʼ, s ги ʼвезни, теглилкаʼ.
52

 

 Ще отбележим и тук словоформи със звук и, дадени с неправилни значения от 

двете изследователки на фонетиката на кортенските говори в България и Молдова. 

Става въпрос, например, за думите sвʼи ηкạ ʼкочанʼ, мạндухʼи лкạ ʼчасть сбруиʼ, рʼи ʼи лʼ 

ʼраспутникʼ и др. Първата словоформа изобщо не ни е позната, а думата кочан в говора 

на КЯ звучи като кọч нʼ. Такава дума липсва и в речника на Е.И. Зеленина.
53

 Втората 

словоформа в говора на КЯ е глаг. форма със значение ʼклатя крака и др.ʼ Третата 

словоформа в говора на КЯ е с основно значение ʼсрам, посрамванеʼ, като може да има 

второстепенни значения, например: ʼпосрамен човекʼ, но не и като на рус. распутник 

ʼразвратник, распътен човекʼ.
54

 

 Характерна за говора на кортенци в Бесарабия в редица случаи е промяната на 

гласния звук и под ударение в у, т.е. така нар. лабиализация: убʼу вам, ọтʼу вăм  

нạwʼу wạм  пọчу вạм, но не и тучʼу лкạ, както отбелязват Калнынь, Л.Э., Попова, Т.В.
55

   

Своеобразен тип редукция, характеризиращ говора кортенци в Бесарабия и 

България, е на гласната и в ʼạ: ба бʼạн  бъ лгạрʼạн  гạгạу  ʼạн   стʼạнạ  ма мʼạн и др. 

вместо бабин, българин, гагаузин, истина, мамин.
56
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Гласна о 

 

 Тази гласна също се среща само в ударено положение: о блạк  о пạ  ʼстаниʼ (дет.), 

о сạм ʼнаставямʼ  пр остọ, ọк о. 

 В неударено положение гласната о поради особената интонация, както гласна и 

е, най-чисто звучи в звателните форми на същ. имена: ба бо  дʼа до  Г нчо  к ако  Ст ано. 

Явлението е характерно и за кортенския говор в България: Ко лʼо  П но. 

 В останалите случаи неударената гласна о до такава степен се редуцира в посока 

към тясната гласна у, че обикновено се възприема като такава: мọр   бọда , д ънọ и т.н.   

 Изследователките на фонетиката на говорите на селата Кортен в България и 

Бесарабия Л. Калнынь и Т. Попова отбелязват и следната характерна за тях особеност 

относно този звук: „Особенност ю артикуляции гласного о  после пау ы (а также и в 

некоторых других по ициях) в КН и КЯ является у-обра ная экскурсия  вы ванная 

кратким поднятием спинки я ыка по направлению к мягкому небу перед началом 

основно  артикуляции… Гласны  о  бе  начал ного у-обра ного при вука встречается в 

КЯ  начител но реже  чем в КН; прои но ение о  наблюдается обычно при быстром 

темпе речи и нечетко   сма анно  артикуляции,” като привеждат и редица примери, 

най-удачен от които е:  о сạк. 
57

 Към този пример може да се добавят и:  о гʼạн ʼогънʼ, 

 ол ʼволʼ,  рус.  о ткạ ʼводкаʼ и  о чạр ʼредʼ (в речта на по-възрастни хора) и някои 

други, които се използват и без този у-образен призвук. 

 По отношение на неударената гласна о в руските заемки в кортенския говор в 

Бесарабия се наблюдава изговор, обикновено изцяло или понякога частично характерен 

за езика, от който са заети думите: пạрʼа дук и пạрʼа дạк  кạп е кḁ  кạнч авạ сạ  гạд и сạ 

/рус. годиться/, пạг одạ  сạртʼạр увạт (рус. сортируют), прạц енти  пạстạ а ннọ  гạрạд а и 

гуруд а / гọрọда    кạлх ос, ạргạни  увạм. 

  

Гласна у 

 

 Гласната у в говорите на кортенци в Бесарабия и България също не е ограничена 

позиционно. Тя се среща под ударение и извън него в началото, средисловието и в края 

на думата: у трʼạ  п ускạм  буч и  д олу.  

Разглеждайки предудареният вокализъм в двата говора, Калнынь, Л.Э., Попова, 

Т.В. правят сравнение между двете ударени и неударени устнени гласни у и о, като 

отбелязват: „Эти гласные по свое  артикуляции очен  бли ки друг к другу  являяс  

лабиали ованными гласными  аднего ряда. Они ра личаются между собо  ли   

степен ю  акрытости: гласны  ọ локали уется на верхне-средне  ступени подъема  

гласны  у – на верхне  ступени подъема. Эти гласные могут оформлят  

фонетические дублеты словоформ в одном и том же идиолекте  вступая в отно ения 

свободного вар ирования. При этом фонетические варианты с ọ и у фиксируются 

преимущественно для тех словоформ  в которых данные предударные гласные при 

                                                                                                                                                                                     
56

 Стойков, Ст. Българските народни говори, С., 1964, с. 24; Кочев, Ив. За диагностиращите черти на 
българските диалекти (по случай 80-годишнината на проф. Ст. Стоянов) // Български език, кн. 4, 1991, с. 
308. 
57

 Калнынь, Л.Э., Попова, Т.В., цит. съч., с. 66-67.  



30 
 

смене бе ударно  по иции на ударную в тождественных морфемах (в ре ул тате 

словои менения и словообра ования) чередуются с ударным гласным о  (куне  / кọне  при 

кон  султъ  / сọлтъ  при сол). В других случаях  т.е. при реал но существующе  

корреспонденции с ударным у  или же при усто чивом положении гласного тол ко в 

бе ударно  по иции в определенных морфемах  т.е.в так на ываемо  „гиперфонемно ” 

по иции  фонетические дублеты с ọ и у во никают реже: в диалектно  речи 

прои носится в этих случаях обычно бе ударны  гласны  у.Например:  

КН  КЯ – ọweн / уweн  дọбитạк / дубитạк  но тол ко – клʼукаркạ  гугу кạ, 

Мусква  кума  суџук. 

Сил ная тенденция к и менению верхне-среднего подъема в направлении к 

верхнему  характерная для гласного ọ (т.е. ọ →у)  делает его очен  неусто чивым и 

легко совпадающим с у. Артикуляционно-акустические при накибе ударного гласного у 

не подвержены скол ко-нибуд   аметным и менениям. Это приводит к тому  что в 

диалектно  речи всех бе  исключения кортенцев и кирютненцев количественно 

преобладает бе ударны  гласны  у.”
58

 

 

Съгласни 

 

 Системата на съгласни в кортенския говор в Бесарабия се състои от 39 фонеми, 

от които 30 са шумови, а 9 – сонорни съгласни. 

 По признака звучност-беззвучност се противопоставят съгласните: 

ббʼ   ввʼ   ггʼ  ддʼ  ж  ззʼ  џ  ssʼ 

ппʼ  ффʼ   ккʼ  ттʼ  ш ссʼ ч  ццʼ 

 

 Нямат съответни беззвучни съгласни сонорните – л м н р й, а съгласните ххʼ 

имат свои звучни съответствия - ɣɣʼ, които в говора са широко разпространени, 

особено в интервокално положение и в позиция пред сонорни съгласни: бʼа ɣạ, 

сạба ɣлạм. Този факт е отбелязан и от Калнынь, Л.Э. и Попова, Т.В. в споменатото им 

изследване на фонетиката на говорите на селата Кортен в България и Бесарабия.
59

    

 По признака твърдост-мекост се противопоставят съгласните: 

 

        ббʼ ппʼ ввʼ ффʼ ггʼ ккʼ ддʼ ттʼ ззʼ ссʼ ssʼ  ццʼ ммʼ ннʼ ллʼ ррʼ ххʼ 

 

 Съгласната й няма съответната твърда съгласна. А съгласните ж, ч, ш, џ в 

значителна степен пазят следи от старата палаталност и фактически се проявяват като 

меки съгласни. 

 Пред предноезичните гласни е и и всички съгласни в кортенския говор в 

Бесарабия и в говора на с. Кортен в България са меки. Тази мекост, както и мекостта на 

съгласните ж, ч, ш, џ в записите си не я отбелязвам поради общия характер на 

явлението и сложностите в техническо отношение. 
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 Калнынь, Л.Э., Попова, Т.В., цит. съч., с. 92-93. 
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 Калнынь, Л.Э., Попова, Т.В., цит. съч. (Второ, преработено издание), с. 155.  
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 В редица случаи в кортенския говор в Бесарабия се наблюдава разширение на 

мекостта в средата на думата и в краесловието:  ạхлʼу пʼвạм  кʼạрт икʼ  дв естʼạ  тр етʼạ, 

пạлʼтʼо    ẹ нʼа   о гʼạн  мẹстʼа   свʼа кọ   р истʼọ   ạк ърпʼвạм  мẹхʼу рʼ  брʼạ н а  р ублʼạ, 

мẹс алʼ  дув арʼ, ẹ  икʼ, ọс илʼ  нọ тʼа  и др. 

 Явлението е характерно и за говора на с. Кортен, Новозагорско:  ạстр елʼвạм  

 ạхлʼупʼвḁạм  дв естʼạ   р истʼạ  свʼа кọви  пọдг онʼвạм  сạ ọж енʼвạт  сạм унʼ  бин екʼ  

пип ерʼ  л апạтʼ   ạп опʼвạ  цʼа лʼ д ен и др. 

 В редица други случаи пък и в двата говора се наблюдава обратното явление, т.е. 

депалатализация: бʼạл а, д улʼạ  ду  екʼ  бу рạ  л успạ, ọпр авạм   ạн освḁм   ạр авạм  в идạ  

сп а  сẹд а  лạстọв ицạ  Ко лạдạ  цạл увạм  рạ  етọ  сạрн ички  Мạтр онạ /от рус. Матрьона/, 

о сạн  скạл идạ  пọдạр  цвẹт а  сạр ачẹ и др. – в говора на с. Кортен в Бесарабия  д улʼạ  

л успạ  л астọвицạ   ạбр авạм  рạспр авạм  в идạ  сẹд а  сп а  пọпр авạм – в говора на с. 

Кортен в България.  

 В кортенския говор в Бесарабия съществува противопоставяне на съгласни в 

края на думата по признака твърдост-мекост, което в еднакви фонетични условия има 

смислоразличителна стойност, например: н-нʼ – син ʼмъжка рожбаʼ и синʼ ʼвид цвятʼ, 

бр антọ ʼбранотоʼ и бр анʼтọ ʼбранетоʼ, кọп антọ ʼкопанотоʼ и кọп анʼтọ ʼкопанетоʼ, 

ọр антọ ʼоранотоʼ и ọр анʼтọ ʼоранетоʼ  с-сʼ – пр ъс ʼчаст на китката на ръка или кракʼ и 

пр ъсʼ ʼизкопана или изровена земяʼ. 

  За кортенския говор в Бесарабия и за говора на с. Кортен в България са 

характерни асимилация и дисимилация, елизия и епентеза, вокализация и някои други 

случаи на промяна на съгласни. 

 Според мястото на учленението съгласните в говора се делят на: 

1. Лабиални (устнени): 

а/ билабиални (двуустнени): ппʼ, ббʼ, ммʼ. 

б/ лабиодентални (устнено-зъбни): ффʼ, ввʼ. 

2. Алвеолни: 

а/ алвеодентални (алвеозъбни): ттʼ, ддʼ, ссʼ, ззʼ, ццʼ, ssʼ, ллʼ. 

б/ алвеолни: ннʼ, ррʼ. 

3. Преднонебни: ж, ш, ч, џ, й. 

4. Веларни: ккʼ, ггʼ, ххʼ. 

 

Съгласни ббʼ 

 

 Съгласна б. Съгласната б не се среща в абсолютния край и в средата на думата 

пред беззвучна съгласна във връзка с действието на фонетичните закони за асимилация 

и обеззвучаване на звучните съгласни в съответните позиции: бạр есʼ  бл ъскạм  бу лкạ  

  абрʼạ ʼудрям, бияʼ,   ибнạт . 

 Съгласна бʼ. Меката съгласна бʼ в началото и в средата на думите се среща пред 

ударена гласна а , неударена гласна ạ и пред гласна у: бʼа х  гъбʼа сạл  хạбʼа ; бʼạр а, 

гибʼạрд освạм    а бʼạр  кọр абʼạ  ск убʼạ; Бʼу ʼу кʼ (и Бизʼу кʼ), бʼулʼу кʼ (и билʼу кʼ). 

 За говора е характерна и запазената мека съгласна бʼ в някои глаголни форми от 

несвършен вид в позиция пред наставката -вạ- във всички лица от ед. и мн. число: 

 гр абʼвạм  и г убʼвạм  искọр убʼвạм ʼогъвамʼ  нạг ърбʼвạм сạ  нạ  ъбʼвạм  ọ  ъбʼвạм сạ, 
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ọск убʼвạм  пọр ъбʼвạм   прихл ебʼвạм ʼпритискам с нещо част от тялоʼ, рạ гр абʼвạм . Тази 

мекост идва от съответните глаголни форми:  гр абʼạ  и г убʼạ  искọр убʼạ нạг ърбʼạ, 

нạ  ъбʼạ, ọ  ъбʼạ сạ, ọск убʼạ  пọр ъбʼạ  рạ гр абʼạ  прихл ебʼạ.  

 

Съгласни ммʼ 

 

 Съгласна м. Съгласната м е сонорна. В говора се среща във всички позиции: 

м амạ  п омнʼạ  у дрʼạм. 

 Съгласна мʼ. Меката съгласна мʼ се среща пред ударена краесловна и 

средисловна гласна а :  ạмʼа    ẹмʼа   лạмʼа , мʼа  ạм  мʼа ркạм сạ  мʼа стọ  мʼа тạм  пред 

ударена гласна о :  ạмʼо ркḁ ʼвид рибаʼ, пред неударена гласна ạ: Мʼạл анạ  мʼạр и и, 

мʼạр освạм,  и пред гласна у: мʼурдʼа .  

 Съгласната мʼ се среща и пред глаголната наставка -вạ- във формите: 

 ạср амʼвạм сạ, нạр амʼвạм  а така също и в краесловието на думите: кạл емʼ  кил им   

кур амʼ ʼвид старинна играʼ, мẹхл емʼ  сʼạрс емʼ.  

 

Съгласни ппʼ 

 

 Съгласна п. Съгласната п поради обеззвучаване на б в края на думата и поради 

асимилацията й пред беззвучна съгласна в средисловието в говора се среща много 

често: боп  гроп  дип ʼтвърдеʼ, л епчẹ  праф  ръп  скъп  слап  стълп  т опчẹ. 

 Съгласна пʼ. Меката съгласна пʼ се среща в началото и в средисловието пред 

ударена гласна а : пʼа нạ  пʼа сạк  пʼа хмẹ  тạрпʼа , пред неударена гласна ạ: пʼạр а, 

пʼạргʼо нʼ, пред гласна у: пʼу    пʼу  кạм. 

 Съгласната пʼ се среща и в края на думите: дọл апʼ  кạл ъпʼ (и кạл ъп), кọр ап, 

ʼкʼупʼ. 

 Меката съгласна пʼ в говора се открива и в средисловието на глаголните форми с 

наставката -ва-:  ạк  ърпʼвạм   ạл епʼвạм   ạхлʼу пʼвạм (и  ạхлʼу пвạм), нạп ъпʼвạ, 

нạц епʼвạм  пọткр епʼвạм  прил епʼвạ /ми/ ʼиде ми отръкиʼ, и др.  

   Съгласна пʼ в подобна позиция се открива и в говора на с. Кортен в България: 

 ạп опʼвạ. 

 

Съгласни ффʼ 

 

 Съгласна ф. Съгласната ф се среща: 

 а/ в началото на заетите думи: ф абрикạ  фạ д а  фạ т он  Фạк ирʼ (прякор) 

фạнд ък  ф артạ ʼвид престилкаʼ, фạркул ицạ ʼвилицаʼ, ф арạ  фạрт унạ  фạс он  фạст ък, 

фạт а ʼбулоʼ, фạ к и ạ  ф окус,– пред гласните а , ạ, о . 

 б/ среща се много често в говора поради обеззвучаване на в в края на думата и 

поради асимилацията й пред беззвучна съгласна в началото на думата и в 

средисловието: фт и ти ʼбубиʼ, флип ерʼạ ʼнамирам нещо на безценицаʼ (кръстоска 

между влепявам и первам), фтилʼа вạм сạ  ʼправя се на прост, преструвам сеʼ  

фтил есвạм ʼизпадам в беда, сполита ме нещо лошоʼ  пọфт исвạм ʼпоканвамʼ, 

пọфт арʼạм  л афкạ  мр ъфкạ  фт ехнạт ʼвмирисанʼ  М  уфцạ  цạфтʼа   гọт оф  х убạф  
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лаф     ọфцạ, ọ  аф, кеф  л ъскạф  м орọф  диф  бọдл иф  сиф  криф  о хлʼọф  тạк ъф, 

праф.  

 В редица случаи съгласните ф и фʼ в говора преминават в съгласни х и хʼ: к охạ, 

х ормạ  ух ормʼạ  хун и ạ  хọт ул ʼкошерʼ  худ улʼạн  хутʼạ  ʼвид дървен съд за бране на 

гроздеʼ  Тр ихọн  тẹлẹх он  Ник ихọр  дʼа дọхтạ  кạрт ох  пọхт арʼạм  пọхт исвạм  чих утʼạн  

н ахọр   трạх увạм ʼглобявамʼ, ọ  ах, ọх ъкạм ʼострижа  ирон. убияʼ  о хлʼọх    лʼạп. 

 Явлението с преминаването на ф в х се наблюдава и в говора на с. Кортен, 

Новозагорско: Тр ихọн Зạре  ан   ут улạ (местност), хун и ạ  хутʼа . 

 Вариантът φ на съгласната ф се среща в говора в началото, в средата и в края на 

думите:  ам или ạ  сọ  алкạ,  ạ  тʼ  чу  ʼчифтʼ. 

 Вариантът φ е характерен и за говора на с. Кортен, Новозагорско:  к арвạм  

 л и ạм  сọ  алʼки  фпрʼа гạм. 

 Съгласна фʼ. Тази мека съгласна се среща в средисловна позиция пред ударена 

гласна а : кạфʼа   кạдạфʼа  ʼвид цветеʼ, пред гласна у: фʼу    фʼу  кạм, в краесловието: 

кръфʼ (с изконна мекост), връфʼ (но крạфт ъ  врạфт ъ). 

 

Съгласни ввʼ 

 

 Съгласна в. Както всички други съгласни в говора, за които е характерна 

звучност, съгласна в в средисловие пред беззвучна съгласна е подложена на 

асимилация, а в краесловието на думата – на обеззвучаване. 

 Съгласната в се среща в началото и в средисловието на думата пред гласна и 

звучна съгласна: вạртʼа   пọвд игạм, тạв а. 

 Вариантитe w (билабиална / устнено-устна) или ў (несричкотворна) на 

съгласната в се срещат в говора пред гласната о : пред сонорни и пред някои други 

съгласни, а също така и в краесловието на фамилните имена:  ол    откạ    одʼạн  

 о дọкр ъхчẹ    олʼạ  Бẹ   олʼạф (фам. име), дạр  о  чạр  о  трẹ  ожнọ   от ʼето, такаʼ, 

нạлẹ  о  ʼнулевʼ, Кри  о ạ (прякор, от рус.), сạ  ок ʼлопаткаʼ, Крạст о д ен   р ъмницạ, 

 лẹк а  кạр е ли  трẹ л иọ  каро ник ʼкраварникʼ, сạ сем  чạ г ън ʼлошо дъждовно и 

ветровито времеʼ  чу г ар ʼдва чифта впрегнати волове, конеʼ, Ивạн о    Бạрба рọw.   

 Вариантът w е характерен и за говора на с. Кортен, Новозагорско, в България: 

жу  от    о ʼạт   р емẹ  дọ  олʼни. 

 Съгласна вʼ. Меката съгласна вʼ се среща пред ударена гласна а , неударена 

гласна ạ и пред гласна у в началото на думата и в средисловието предимно в глаголни 

форми: вʼа тạр  нивʼа   нạстạрвʼа вạм  вʼа рвạм   ạгọвʼа вạм  вдạрвʼа вạм сạ   ạ лẹвʼа вạм  

р овʼạ  тр овʼạ  свʼа кọ  свʼа ткạ  нạвʼа лọ  нạвʼу вạм  утр овʼвạм (пред наставката -ва-). 

 

Съгласни ттʼ 

 

 Съгласна т. Тази съгласна се среща: 

 а/ пред ударените гласни а ,  ъ, о : т аргạ  там  т ърлạ  т ърсʼạ  То нʼọ  т овạ. 

 б/ пред неударена гласна ạ : тạм ан  тạмạнʼа   тạмạнд ан ʼдобреʼ  тạв ạ. 
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 в/ пред сонорни и беззвучни съгласни в различни позиции: р итнạ  тр ъгнạ  

тр и ạ  кạтм а  пạтлạдж ан  к откạ  кạрп етки ʼвид чорапиʼ  ф иткạ  п аткạ  кат  сạк ат, 

пат  бọг ат  рет  фрет.  

 Съгласна тʼ. Съгласната тʼ се среща:  

 а/ пред гласна а  в ударена позиция: тʼа снọ  тʼа скạ ʼпреса за джибриʼ, лạ тʼа   

сумтʼа   пọтʼа  сạ  нẹ  тʼа   кạ тʼа   тʼа вạ ʼтезиʼ, хạ дутʼа   хутʼа  ʼдървен съд за бране 

на гроздеʼ, мẹстʼа . 

 б/ пред неударена гласна ạ: бр атʼạ, б ъхтʼạ  тʼạст о  хạ д утʼạн  сạлд атʼạн  

св атʼạ  дв естʼạ  пạтр етʼạ ʼснимамʼ.  

 в/ пред гласна о  в ударена позиция и в звателните форми: пạлʼт о  М тʼọ  

 р истʼọ  путʼọ ʼмухльоʼ. 

 г/ пред гласна у: тʼу тʼу ʼдет., межд. за липса на нещоʼ, тʼутʼу н  тʼу хкạм сạ  

Кистʼу лʼ (прякор). 

 Меката съгласна тʼ се открива и в няколко думи със запазена изконна мекост в 

краесловието: пътʼ   етʼ  л акạтʼ  н екạтʼ  пет  нạs ат  г оспọтʼ. 

 Тези думи се откриват и в говора на с. Кортен, Новозагорско:  етʼ  петʼ  пътʼ. 

 Краесловна мекост е характерна и за редица други думи: ạд етʼ ʼнавикʼ, бạр утʼ, 

бил етʼ   ум ертʼ (прякор), ин атʼ  кạсм етʼ  кимб тʼ ʼзидана печкаʼ, крẹв атʼ  кọм атʼ, 

кутʼ-кутʼ(межд.), л апạтʼ, лọбу тʼ (и лọбу т), нạпр етʼ, ọц етʼ (и ọц ет), пạтр етʼ  

п ърхọтʼ  сạх атʼ  сертʼ, тạбих етʼ ʼхарактерʼ, тикʼуртʼ ʼсяраʼ, фạ  тʼ  фитʼ-фитʼ 

(межд.), хạм отʼ.  

Краесловната мекост в други думи е характерна и за говора на с. Кортен в 

България: кạсм етʼ  ла пạтʼ  ọтпр етʼ  сертʼ. 

 Меката съгласна тʼ се среща и в членуваните форми на същ. имена от ср. род 

след изпадане на предноезична гласна: к отʼтọ ʼкотетоʼ  п атʼтọ ʼпатетоʼ  цв етʼтọ 

ʼцвететоʼ  М тʼтọ ʼМитетоʼ  П тʼтọ ʼПететоʼ, а също така и в членуваните форми на 

отглаголните същ. имена след изпадане на предноезична гласна: п итʼтọ  м итʼтọ  

би тʼтọ  с етʼтọ  п етʼтọ (от п ити  м ити  би ти  с ети  п ети). 

 Освен това меката съгласна тʼ се среща и в членуваните форми на същ. имена и 

страд. mричастия в мн. число с изпаднала също така предноезична гласна: крẹв атʼтẹ  

бил етʼтẹ  хạм отʼтẹ    етʼтẹ и др. 

 Съгласната тʼ се открива и във формите: п ътʼкạ  св атʼтạ, тр етʼтạ, – със 

запазена мекост. 

 Меката съгласна тʼ се открива и в редица глаголни форми с наставката -вạ-: 

прим естʼвạм  нạт ъртʼвạм   ạкл е тʼвạм   ạкр утʼвạм ʼзатварям буркани, консервирамʼ, 

сп итʼвạм   ạв интʼвạм  исч истʼвạм  рạ н итʼвạм  уп ътʼвạм  ọпạ  нтʼвạм ʼоплитамʼ, 

пọтр етʼвạм  иск ъртʼвạм  рạскл атʼвạм   ạпр и тʼвạм  прẹкр ъстʼвạм (сạ)  фтр ентʼвạм 

сạ ʼвтренчвам сеʼ,  ạк итʼвạм и др. 

 Меката съгласна тʼ в средисловна позиция пред съгласни е характерна и за 

говора на с. Кортен, Новозагорско: бр атʼтạ  п ътʼчẹ  св атʼтạ. 

  

Съгласни ддʼ 
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 Съгласна д. Звучната съгласна д се среща в началото и в средата на думата пред 

гласни, звучни и сонорни съгласни: дам  дạмг а  дол  д умạм  м ърдạм  пọдл огạ  р адвạм 

(сạ). 

 Поради обеззвучаване съгласната д не се среща в краесловието и пред беззвучни 

съгласни. 

 Съгласна дʼ. Съгласната дʼ се открива в позиция: 

 а/ пред ударена гласна а : дʼа вạм  дʼа дọ  дọдʼа вạм ʼпречаʼ, видʼа   нạрẹдʼа   кạдʼа . 

 б/ пред неударена гласна ạ: в адʼạ  дʼạра   На дʼạ, ọба дʼạ  п едʼạ  пр едʼạ х о дʼạ 

ʼмежд. за насъскване на кучеʼ. 

 в/ пред гласна у: дибидʼу сʼ ʼсъвсемʼ, дʼусʼ ʼравноʼ, Дʼу лʼдʼу (прякор).  

 г/ пред ударена гласна о : нạдʼо хạн ʼпиянʼ. 

 Меката гласна дʼ се среща и в някои глаголни форми с наставката -вạ-: 

и в ардʼвạм  рạ г ърдʼвạм сạ. 

 Поради обеззвучаване съгласната дʼ не се среща в краесловието. 

 Разлики по отношение на съгласните ддʼ между кортенския говор в Бесарабия и 

България няма. 

 

Съгласни ссʼ 

 

 Съгласна с. Беззвучната съгласна с се среща пред гласни, беззвучни съгласни, 

сонорни, пред гласната в, а също и в краесловието: бос  глас  сạлк ъм  сач, сват  св екạр  

св ирʼạ  сл амạ  снạх а  с опạ  сур оф  с ърбạм.               

 Съгласна сʼ. Съгласната сʼ се среща: 

 а/ пред гласна а  в ударено положение: глạсʼа   пạсʼа х  пọсʼа гạм  сʼа кạм  сʼа хмẹ, 

смạрсʼа вạм сạ. 

 б/ пред неударена гласна ạ/ъ: ọб сʼạ  пр осʼạ  р ъсʼạ  уг асʼạм. 

 в/ пред гласна о в звателните форми: Ва сʼо, Мо сʼо. 

 г/ пред ударена и неударена гласна о: Вạсʼо кạ, Писʼо кạ (прякори),  Ва сʼọ, Мо сʼọ. 

 д/ в краесловието: бạр есʼ ʼвид забрадкаʼ, връсʼ ʼвъзрастʼ, дʼусʼ  дибидʼусʼ  кạф есʼ, 

масʼ  ọв есʼ, ọр исʼ, пẹтм есʼ  писʼ-писʼ ʼмежд. за примамване на коткаʼ, терсʼ 

ʼориентировъчно чувство към небесните посокиʼ, тпрусʼ ʼмежд. за отпъждане на 

коткаʼ, фесʼ  чẹ исʼ.  

е/ в глаголните форми с наставка -вạ-:  ạг асʼвạм   ạм есʼвạм  и н осʼвạм  

испр осʼвạм   ист ърсʼвạм  нạм есʼвạм сạ, ọб сʼвạм  пọр ъсʼвạм  пọтквасʼвạм  пọт ърсʼвạм  

прẹт ърсʼвạм  см есʼвạм. 

 ж/ в същ. имена от ср. род с изпаднала предноезична гласна в членуваните им 

форми: Ва сʼтọ  г усʼтọ ʼпрасетоʼ (дет.), Мạр усʼтọ  п исʼтọ ʼкотетоʼ (дет.). 

 

Съгласни ззʼ 

 

 Съгласна з. Съгласната з се среща пред ударените гласни а , ъ и о , неударените 

гласни ạ и ọ и пред гласната у:   а бʼạр    ъркʼạли    обạм   ạмʼа   бл и ọ  мạ  ут. 
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 Съгласната з не се среща в краесловието и пред беззвучна съгласна поради 

обеззвучаване и асимилация, но се среща пред звучни и сонорни съгласни: рạ рʼа  вạм  

и в иквạм   драф  и л и ạм. 

 Съгласна зʼ. Меката съгласна зʼ се открива: 

  а/ пред ударена гласна а : зʼа пạм  гạгạу ʼа   лọ ʼа   мẹ ʼа   гẹвẹ ʼа  

б/ пред неударена гласна  ạ: г азʼạ  и г ъ ʼạ сạ, м азʼạн  хạ л а ʼạн  куц у ʼạн   а  ʼạ 

(род.-вин. форма от ЛИ  а ạр), к озʼạ сạ ʼперча сеʼ.  

в/ пред гласна о в звателни форми:  а  ʼо. 

г/ пред гласна у: Би ʼу кʼ (прякор). 

д/ пред неударена гласна ọ:  а  ʼọ. 

Съгласната зʼ се открива и в глаголните форми с наставката -вạ-: ọг а ʼвạм, 

ọхл у ʼвạм  и г ъ ʼвạм  ọк о ʼвạ сạ  рạ гл е ʼвạм /сạ/. 

 

Съгласни ццʼ 

 

Съгласна ц. Съгласната ц се среща във всички позиции в думата, пред гласни и 

съгласни: царʼ  ц апнạ  ц ипạ  цирк  ц ъркạм  Цъ рнẹтọ (прякор), цạц аркạ  ц окạм  ц ентạр  

Цу мпул (прякор), пạрц уцạ  кạлцок ʼспермаʼ, цв илʼạ  м ацнạ  цр ъкнạ  кладʼạнц. 

Съгласна цʼ. Тази съгласна в говора се среща пред ударена гласна а  и неударена 

гласна ạ/ъ: цʼал  цʼар  н ацʼạм ʼудрямʼ (дет.), к ъцʼạм ʼсядамʼ (дет.). 

 

Африкати ssʼ 

 

Съгласна s. Съгласната s в говора се среща: 

а/ пред гласна или съгласна в думи на мястото на звук з: s адʼạн   а нʼọ (МЛИ), 

 а нạ (ЖЛИ),  а нʼọфцạ, sън  s ънкạм  s ъsнạ  нạs атʼ  ọs атʼ  и ọs атʼ  хạрsулʼа   хạрs ул-

пạрs ул (межд.), бъ рsạм  пạрs алʼạм сạ  в ърsвạм  мạрs офкạ ʼвид салата, мързелива 

манджаʼ, скр ънsạ, сạлs а  sви д а  sв и кạ  брạнs отʼạ ʼирон. калям, цапамʼ, кл енsạ, 

клʼạнs увạм сạ. 

б/ в заети думи: sạмба  ʼсечиво за правене на дупки  белег на ухо на овца за 

собственостʼ, sẹмбʼạлʼд екʼ ʼвид ключалка на вратаʼ. 

в/ в други думи: sуп (межд.)  s упạм  Бạнs урʼạк (прякор), др онsạли  др енsạх 

ʼдосаждахʼ. 

Съгласна sʼ. Среща се пред гласна а  в ударено положение: блạsʼа , ọsʼа вạ, 

пạлʼsʼа   sʼак ʼмежд. за игра на криеницаʼ (дет.), пред неударена гласна ạ/ъ: м ърsʼạл. 

В говора на с. Кортен в България африкатите ssʼ се откриват в думите: sви д а  

sви д ички  бъ рsạм   а нạ  нạs атʼ  в ърsạн  о нsи  с ълʼsи. 

 

Съгласни ллʼ 

 

Съгласна л. Сонорната съгласна л се среща пред средноезични и задноезични 

гласни и пред съгласни: л афкạ  л ъчạ  кạлбо   л обọдạ  л упạм ʼбия, удрямʼ, лạж и ник ʼсъд 

за лъжициʼ, г ълтạм  п ълнọ  д ългạ  бạлх а. 



37 
 

Съгласна лʼ. Меката съгласна лʼ в кортенския говор в Бесарабия има много 

широко разпространение. Тя се среща: 

а/ пред ударена гласна а : лʼа тọ  плʼа вạ   ạлʼа н   умọлʼа   лʼа гạм  пọсọлʼа вạм. 

б/ пред ударена гласна о : клʼо хнạх ʼизморих сеʼ, вạлʼо к ʼвид играчкаʼ, Бẹлʼо к 

(прякор), зạклʼо пкạ ʼнитʼ, в звателните форми: Ко лʼо  л елʼо  М лʼо  др ислʼо и др исло  

п иклʼо и п икло.  

в/ пред неударена гласна ạ/ъ: бọс илʼạк  гиг илʼạ сạ ʼсмея се неприличноʼ, к алʼạм  

ọбик алʼạм  р ублʼạ. 

г/ пред гласна у: лʼух (межд.), лʼу цки ʼчуждʼ, лʼуʼлкạ  лʼум енʼọф  лʼу скạм  

плʼуʼскạм. 

д/ в краесловието на същ. имена от м. род: бọд илʼ  Вạс илʼ (МЛИ), гʼолʼ  грạцм улʼ  

Ки к илʼ (прякор), Кистʼу лʼ (прякор), мẹд алʼ, мạм улʼ  мạ  олʼ  Мạн олʼ (МЛИ), Мих алʼ 

(МЛИ), Мух елʼ (прякор), мẹс алʼ, пẹд алʼ, пạрц алʼ  пạц улʼ ʼизпражнениеʼ, пʼạрг елʼ  

пискʼу лʼ  рẹ  илʼ  Рус алʼ  сạнд алʼ  сạп олʼ  тẹг елʼ  телʼ  тẹм елʼ, тʼул  толʼ ʼпокривна 

мушамаʼ  тẹнт елʼ  трạ к улʼ ʼизпражнениеʼ, ọс илʼ  фит илʼ  хạрд алʼ  цạр улʼ  чẹнг елʼ  

чув алʼ  фʼạвр алʼ, ạпр елʼ. 

С изконна краесловна мекост е думата от ж. род солʼ. 

Краесловна мека съгласна лʼ е характерна и за говора на с. Кортен, 

Новозагорско: Вạс илʼ  мẹд алʼ  солʼ  чув алʼ. 

е/ в позиция пред мека сричка: а бạлʼки  Бạлʼт етọ (прякор), бу лʼки  бъ лʼхи  

бọлʼн ицạ  Бʼạлʼб рʼ (прякор), бʼạлʼн и ʼличиʼ, бạлʼн икạм ʼраздвижвам течностʼ , в ълʼнʼạн  

Вạлʼне  (прякор), Вạс илʼкʼạн  Вạс илʼчạн  Мих алʼчạн  Вạлʼч аɳкạ  Вạс илʼчọ  гạлʼч а, 

мạлʼч а (пред мека съгласна чʼ), вạлʼк инʼạ  гʼо лʼчи  д олʼнʼạɳкạ  дọлʼч иɳкạ  д ълʼги  

д елʼник  пọнд елʼник  д олʼни  жẹлʼтʼạн ицạ    елʼник    ълʼви  кạлʼв е  к алʼни  к ълʼки  

кạлʼч и тạ  к окạлʼчẹ  к олʼчẹ  кạлʼб тạ  кʼạлʼпʼạд енʼ  м илʼди ạ  н и тʼạлʼки  

н и тʼạлʼник  п ълнʼạ  пẹлʼтʼạк увạм ʼпелтечаʼ  пọ илʼки  пẹт елʼки  пọс илʼки ʼпраткиʼ, 

прẹст илʼки, ст ълʼби  сọлʼн ицạ  стạп алʼки  т улʼницạ, ọч елʼки  умив алʼник  ч улʼчẹ, 

чạлʼд исạн ʼсмахнатʼ, хлạд илʼник  хạлʼк и   у  улʼки  дрạɳк улʼки. 

Мека съгласна лʼ в тази позиция е характерна и за говора на с. Кортен в 

България: болни, бʼạлʼн и  бу лʼчи  Бạлʼч и кọ  Билʼч ин  бу лʼкитẹ  В елʼчọ  ст олʼчạхтạ 

(пред мека чʼ), дọв олʼни  в ълʼнʼạнтọ  д олʼни ạ  Го цẹ-Д лʼчʼạфскọ  Кạвạлʼж и  дọлʼч е, 

жạлʼтʼạн ицạ  килʼн и  гạлʼч и  кọнк алʼник  нạпʼъ лʼнʼạхạ  пọнд елʼник  дạ прọдạлʼџ имẹ  

при  атʼạлʼчẹтạ  п ълʼнʼạ  прẹс елʼници  пọпр елʼки  рạбọт илʼницạ  прẹст илʼки  

стạб лʼни  с илʼни ạ  стрẹлʼц и  с елʼцʼки  тạнт елʼки  сạ увọлʼн и  цʼа лʼ д ен. 

ж/ в думи с изпаднала предноезична гласна и пред мека сричка: кọлʼн е  пọлʼв инạ 

и п олʼвʼạнạ  пọлʼвин ицạ  кọб лʼци  кọлʼц и ʼколесаркиʼ.  

з/ в членуваните форми на същ. и прил. имена в мн. число с изпаднала гласна: 

т улʼтẹ  белʼтẹ  дẹб лʼтẹ  Бạк алʼтẹ  Ко ндạлʼтẹ (прякори), нд елʼтạ  а нгʼạлʼтẹ. 

Същото се наблюдава и в говора на с. Кортен в България: при  атʼạлʼтẹ  

умр елʼтẹ  рạкọвọд итʼạлʼтẹ. 

и/ в глаголните форми с наставката -вạ-: зạс илʼвạм   ạг олʼвạм   ạк олʼвạм  

исх улʼвạм  прẹбу лʼвạм  пọтп алʼвạм  ọб лʼвạм  ọвạрд алʼвạм  ọбр улʼвạм  уж илʼвạм  

ọж улʼвạм  ọсм улʼвạм  ух илʼвạм сạ  нạх улʼвạм   ạч улʼвạм  дọс олʼвạм  фц елʼвạм. 
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Съгласната лʼ пред наставката -вạ- се открива и в говора на с. Кортен в 

България: зạк олʼвạм   ạп алʼвạм   ạстр елʼвạм. 

к/ в членувани и нечленувани форми с изпаднала предноезична гласна: у лʼцạ, 

кọлʼс аркạ  Ко лʼтọ  п илʼтọ    елʼтọ  т елʼтọ. 

Същото е и в говора на с. Кортен, Новозагорско: т елʼтọ  у лʼцạ. 

Меката съгласна лʼ в говора се запазва и след изпадане на неударена гласна ạ: 

т улʼтạ. 

 

Съгласни ннʼ 

 

Съгласна н. Среща се в краесловието и пред средноезични и задноезични 

гласни, пред съгласни: на , нạ освạм ʼнаставямʼ, нọ т ескạ  н о тọвạ  н ужнọ  мр ъкнạ 

сạ  пи а н  Са ндạ (ЖЛИ). 

Съгласна нʼ. Меката съгласна нʼ има доста широко разпространение в говора и 

се среща: 

а/ пред средноезични гласни, т.е. пред ударена гласна а  и неударена гласна ạ/ъ: 

тạ мạнʼа   хạрмạнʼа   цигạнʼа   дẹнʼа   Ма нʼạ (род.-вин. форма на МЛИ). 

б/ пред задноезичните о и ọ в звателни и обикновени форми на ЛИ: До нʼо и 

До нʼọ  Мо нʼо и Мо нʼọ  Ма нʼо и Ма нʼọ  Ва нʼо и Ва нʼọ  П нʼо и П нʼọ    нʼо и   нʼọ. 

в/ в краесловието на думите: бурк анʼ (и бурк ан), бọст анʼ, дạрм онʼ   ạрг енʼ, 

 ọрг анʼ  кạлц унʼ  кạ унʼ  кạтр анʼ (и кạтр ан)  кọл анʼ  кọч енʼ  курба нʼ  кọм инʼ  кулп анʼ 

ʼвид пеленаʼ, лẹ енʼ, мẹгд анʼ, м инʼ-м инʼ (межд.), пʼạргʼо нʼ  пи м енʼ  рук анʼ  сạм унʼ  

тиг анʼ  хạрм анʼ  пẹл инʼ. 

г/ в краесловието на думите с изконна мекост: конʼ  синʼ. 

 д/ в членуваните форми на думите с изпаднала неударена гласна ạ/ъ: д инʼтạ  

с инʼтạ  дик анʼтạ.  

 е/ в членуваните форми на същ. имена и в прил. име с инʼтọ от ср. род с 

изпаднала предноезична гласна и гласна у при прилагателните: бр анʼтọ ʼбранетоʼ, 

Ва нʼтọ  кọп анʼтọ  им анʼтọ  П нʼтọ  пр анʼтọ, ọр анʼтọ  Пу нʼтọ  Цу нʼтọ  (прякори). 

 ж/ в членуваните форми на същ. имена в мн. число с изпаднала предноезична 

гласна: грạд инʼтẹ  тạба нʼтẹ  тạв анʼтẹ  бọрк анʼтẹ  тиг анʼтẹ  бọст анʼтẹ  Тъ пạнʼтẹ 

(прякор), дик анʼтẹ  чув енʼтẹ  св инʼтẹ, а също така и пред членните морфеми на прил. 

имена и страд. причастия в мн. число: нạн и ạнʼтẹ  с инʼтẹ, ọдр асканʼтẹ  нạст ъргạнџтẹ, 

ọт ъпкạнʼтẹ  пọсл анʼтẹ, ọпр анʼтẹ  ск ъсạнʼтẹ  ск ътạнʼтẹ   ạг убʼạнʼтẹ и др. 

 з/ в глаголните форми с наставка -вạ-: ọж енʼвạм /сạ/  нạхр анʼвạм сạ, ọба нʼвạм сạ 

ʼизкъпвам сеʼ, пọдг онʼвạм  рạсс ънʼвạм /сạ/  нạд ънʼвạм ʼудрям  изпивамʼ, и д ънʼвạм  

пọтс инʼвạм  пọк анʼвạм   ạк анʼвạм сạ и др. 

 и/ в глаголните форми с изпаднала предноезична гласна: зạнʼс ът  дọнʼс ът (и 

зạнс ът  дọнс ът). 

 В споменатите позиции меката съгласна нʼ се открива и в говора на с. Кортен в 

България: мẹгд анʼ, бọст анʼ, пишм енʼ, сạм унʼ  курба нʼ  пʼạрч енʼ  хạрм анʼ  сạ ọж енʼвạм  

пọдг онʼвạм   двạнʼтọ   ạрг енʼтẹ  конʼ  синʼ.  

 Вариантите ɳɳʼ на съгласните ннʼ също така са характерни за двата говора и се 

откриват пред задноезичните съгласни к и г пред твърда и мека сричка: м аɳгọ, стр уɳкạ  
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П ɳкạ  Ва ɳкạ  дạɳгạл ак  Бл ъɳгạ (прякор в корт. говор в Бесарабия), диɳг илʼ, а ɳгʼạл  

Ил еɳке. 

 

Съгласни ррʼ 

 

 Съгласни р. Сонорната съгласна р се среща пред средноезични и задноезични 

гласни и пред съгласни: крайкạ ʼдъска от оградаʼ  крạт унạ ч утọра  р учкạм  р оклʼạ  

пр отạк ʼвид решетоʼ, дọк арвạм  кạрл игạ ʼовчарска тоягаʼ, ск ъртạ ʼкопа сено, сламаʼ, 

бр адвạ. 

 Съгласни рʼ. Меката съгласна рʼ се среща: 

 а/ пред ударена гласна а  и неударена гласна ạ: грʼах, зạпрʼа   вạрʼа   и гọрʼа   брʼа 

(межд.)  и г арʼạ  к атрʼạ сạ ʼкатеря сеʼ, пạд арʼạ  х ърʼạ ʼмежд. за подкарване на волове 

направоʼ. 

 б/ пред ударените и неударените гласни гласни у и о/ọ: пạд арʼу (в дет. игра 

„крам, крам, пъдарю”)  Бо рʼо и Бо рʼọ  лạрʼо к ʼзеленчуков магазин  кръчмаʼ.  

 в/ доста широко разпространение в говора съгласната рʼ има в краесловието на 

същ. имена от м. род и междуметията: бạ ирʼ  бạлг урʼ  Бʼạлб рʼ (прякор)  Дим ирʼ (МЛИ)  

дув арʼ  Бʼạнд ерʼ (град Бендери)    ахạрʼ (и   ахạр – в повечето случаи от м. род вероятно 

под влияние на руския език)   их ирʼ    орʼ-  орʼ (межд. за мамене на патици), кẹлẹп ирʼ, 

кạнт арʼ  кạлинк ерʼ  лạст арʼ   ифт ерʼ (МЛИ), мẹхʼу рʼ, мạс урʼ  Мạк арʼ (МЛИ), 

мин ух арʼ, нạхтар ʼключʼ, пạп урʼ ʼцаревицаʼ, пẹ к ирʼ  пип ерʼ  пạ  арʼ  пạнạ ирʼ  сạнс арʼ, 

сạм арʼ  Фạк ирʼ (прякор), фẹн ерʼ, хạ в ерʼ  хạст арʼ  хạб рʼ, хạмба рʼ  хạ ирʼ ʼдобринаʼ, 

чи ирʼ, џиг ерʼ  Чилинг ерʼ  Штерʼ (прякори),  ạм арʼ и  ạмар, Тạнк ерʼ  И ум ерʼ 

(прякори),  ạ д арʼ (на вание на съседно село)  мạнạст ирʼ  пр имạрʼ ʼкметʼ, Влạдим ирʼ, 

гẹвг ирʼ ʼзидан свод на избаʼ. 

 Съгласната рʼ в краесловие се открива и в говора на с. Кортен в България: 

пип ерʼ, пạ  арʼ  бạ ирʼ  пạп урʼ  мис ирʼ  мạнạст ирʼ. 

 г/ с изконна крайна мека съгласна рʼ: фчерʼ  царʼ. 

 д/ пред наставката -вạ- в редица глаголни форми: зạп арʼвạм   ạв арʼвạм  

испрẹв арʼвạм  св арʼвạм  ств арʼвạм  прọв ерʼвạм  и м ерʼвạм  рạсп ерʼвạм  рạстрẹп ерʼвạм  

иссв ирʼвạм  и д ирʼвạм  нạт ирʼвạм  ọ  орʼвạм  рạсп орʼвạм  ọкọк орʼвạм /сạ/, 

и мạрм орʼвạм  рạст урʼвạм  ọк урʼвạм ʼопушвамʼ  флẹп ерʼвạм  прит урʼвạм  пọтс ирʼвạм.  

 Явлението се открива и в говора на с. Кортен в България: св арʼвạт. 

 е/ пред членна морфема на същ. имена в мн. число с изпаднала гласна: бạ ирʼтẹ  

 ул арʼтẹ   ạм арʼтẹ  Тạнк ерʼтẹ  Фạк ирʼтẹ  Бо рʼтọ  мạг арʼтọ. 

 Същото явление се наблюдава и в говора на с. Кортен в България: тẹфт ерʼтẹ. 

 

Съгласни ж, ш, ч, џ 

 

 Съгласните ж, ч, ш, џ /дж/ в говора са меки, тъй като изговорът им е екав ятов, 

както пред всички други меки съгласни: мр ежạ  пр ечạ  ср е тạм  пẹ  а – от стб. 

МРѢЖА, ПРѢКЪ, СЪРѢШТА, ПѢШЬ. 

 Тези съгласни не се различават от същите съгласни в говора на с. Кортен в 

България, където също се откриват формите: мр ежạ  пр ечạт  пọср е тạм  пе . 
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 Мекостта на шушкавите съгласни в говора проличава и от това, че в позиция 

пред съгласните ч и џ се открива мека съгласна лʼ: гạлʼч а  мạлʼч а  к олʼчạхтạ  

ст олʼчạхтạ  кạрạв ълʼчọфкạ ʼвид гроздеʼ, Вạс илʼчạн  Вạс илʼчọ и Вạс илʼчо  Вạлʼч анкạ, 

прọдạлʼдж авạм. 

 По отношение на прегласа а в е след ж, ч, ш, џ пред мека съгласна и мека сричка 

(която съдържа предноезична гласна – е, и) в говора се откриват следните случаи: ж абạ 

– ж еби    апкạ –   епки   ал –   елʼчẹ  Ша ргулạ  (прякор) –   ерʼạ  нạ/  ерʼạн, чạр  аф – 

чạр  ефи  ча  – ч е ник  пẹч албạ – пẹч елʼạ  вẹнч авạм – вẹнч е ạ, ọбẹхч авạм – ọбẹхч е ạ, 

 ạкọпч авạм –  ạкọпч е ạ  пẹч ат –  ạпẹч етʼạн  џам – џ емчẹ  пạтлạџ ан – пạтлạџ енчẹ, 

кọџ а – кọџ е ми ти  Кọпч ак (съседно на с. Кортен в Бесарабия селище) – кọпч е ки. 

 В говора се откриват и напълно прегласени форми: кọч енʼ – кọч ени  ж еннạ – 

ж енни  ч е ạ – ч е и  фчер – фч ерʼтẹ  грạнч ерʼạн  мẹрџ ени  кọкọ  ерʼạн. 

 Прегласът на а в е се открива и в говора на с. Кортен, Новозагорско: ж еби, 

вẹнч е ạ  ж енни  џ емчẹ. 

 

Африкат џ /дж/ 

 

 Освен в горепосочените форми съгласна џ /дж/ се открива и в следните случаи: 

 а/ на мястото на съгласна ж след сонорни съгласни в думите: в ърџạ  дạрџ а, 

рạмџ а  ст ърџạ  бъ рџẹ  нạр ънџạн ʼоранжевʼ  дạрџ аɳкạ ʼвид гроздеʼ, курџ илọ ʼколело за 

зидана печка, кружило – от рус.ʼ, пọп ърџạм ʼпсувамʼ  инџẹн ер,  с урџик  сạрџ ант, 

мʼạрџẹл е ạ сạ  м урџọ  ст ънџạнạ ʼмярка за дължинаʼ  Вạли Пе рџạ (изговор на името на 

с. Валя Пержей в говора ). 

 б/ в заети думи: Бу  ак, бạџ ак  џ анạм  Кạрạџ а (прякор), џạнд ем  џạнд арʼ  м анџạ  

т енџạрạ  бạџạн ак  ф ерџạ  џоп  џ оɳгạли  глẹџ освạм  џ иџи  џетʼ ʼрод, потеклоʼ,  

чọрбạџ и ạ  вạџ и ạтạ  хạџ и ạ  хạџ и  хạџил ък  хạџ и кạ  џ игрạ ʼвид растениеʼ, џиг ерʼ, 

џẹрẹмʼа  ʼобидна дума за животно и човекʼ, ạрпạџ ик  мẹрạџ и ạн ʼполски пазачʼ  синџ ирʼ, 

дʼạлʼџ икʼ ʼтока на мъжки коланʼ  џунџр и ạ  хạргʼạлʼџ и ạн  пọвạрџ и кạ ʼготвачкаʼ, џ уни 

ʼустниʼ  суџ ук  џух ап ʼдавам джухап – отговарямʼ  џумбу    чẹкмẹџ е  Кạрạџ оф (ФИ), 

кạд ънџạ (гагаузки танц), Гʼạрџ икʼ  Гиџ укʼ    гạ  Кạлạ џ и ạ   ум ертʼ  Бунџ ук 

(прякори), Ạрạбạџ и  Дʼạрмʼạнџ и (ФИ), тẹпẹџ ик ʼмалък куп сеноʼ, пạлạнџ освạм 

ʼзадигам, открадвамʼ   ạлт а  (име на село). 

 в/ в други думи: џаф (межд.), џ афкạм  др енџạ ʼдосаждамʼ, џас (межд.), џ аскạм  

х уџу (межд. за отпъждане на прасе), џ окạм сạ ʼкарам сеʼ, џ алкạм ʼхвърлямʼ, 

л афкạџ и ạн  бу лкạџ и ạн ʼженкарʼ, џọмọлʼа  ʼбърборяʼ, и џигạрʼа  ʼударяʼ, мạ мунџул уци. 

 Съгласната џ е характерна и за говора на с. Кортен, Новозагорско: бъ рџẹ  в ърџẹ, 

дạ прọдạлʼџ имẹ  п ърџạ  прẹмẹрџ авạ  дạрџ а  џиг ерʼ  џам  синџ ирʼ  т енџạрạ  Кạвạлʼџ и, 

глẹџ освạм  чọрбạџ и ạ  Бунџ ук (прякор), џинс  Мạџ арọф  Га рџẹтọ (прякор), м анџạ  џ уни, 

дọгрạмạџ и ạ  кạвạлʼџ и ạ  хạџ и ạ. 

 

Съгласна й 

 

Съгласната й, както вече бе отбелязано, се намира вън от противопоставянето / 

корелацията по звучност – беззувучност, твърдост – мекост. 



41 
 

 В говора съгласната й се среща: 

 а/ в началото на думата пред ударена гласна  :   дạр    сʼạн    рчạ сạ    лạ (и 

ẹл а), нẹ       жạ сạ      ʼяжʼ,   дʼạнẹ    мʼạ . 

б/ пред ударена гласна а :  ас ʼязовирʼ,  ам   ат   а ткạ   а   а хạм   а хкạм  

 а слạ   а лọф   а ркạ. 

в/ пред неударена гласна ạ/ъ: йạра ʼсилна светлинаʼ, йạм а ʼкръпкаʼ,  ạк а, 

 ạд освạм /сạ/   ạрг енʼ   ạд екʼ   ạр екʼ   ạрм а   ạрба п  Йạвр ум (прякор). 

г/ пред гласна у:  у д а   ул арʼ. 

 д/ пред ударена гласна о  и неударена гласна ọ:  о рдʼạ ʼмежд.ʼ   о рʼ- о рʼ ʼмежд.ʼ  

Йо скạ (прякор)   ọрг анʼ   ọрд екʼ и  ọрд ечкạ  Йọрд ан (ЛИ). 

 е/ пред гласна и и след нея при удължаване на съюз и:  ии  ии ạ, а също така и 

след съюз и в началото на личното местоимение в 1 л., ед. число: и  а с. 

 ж/ в средисловието и краесловието: бạ а т  м и ạ  тр и ạ  кọ    хъ с ʼмежд. за 

подкарване на волове налявоʼ, П  ọ  х а дẹ  кọл а   кạл а   мạл а   ма   ъ   тъ   бо   

н икọ   ту   ọн у   гулʼа    кọр а   к арạ   нẹд е  и т.н. 

 Без йотация и в двата говора са формите: а бạлкạ  а гнẹ  ид ът  иц е. 

 Съгласната й в говора на с. Кортен, Новозагорско, се открива в думите:   рẹ 

ʼяреʼ  нẹ       ли ʼялиʼ    сʼạннọ   а лạ ʼелаʼ   ạвр е чẹ   ọрг анʼ    дạт    мạ  и  а с  кọ  , 

пọ  хạ и т.н. 

Съгласни ккʼ 

 

 Съгласна к. Съгласната к се среща във всички позиции пред всички гласни, 

пред сонорни и беззвучни съгласни и пред съгласна в, а също така и в краесловието: 

кạв ак  кạм ъ , кạц ембạлạ ʼчерницаʼ, к окạл  ку р ук  кър  к астрʼạ  квич а  кръс  гл ъткạ  

бъ ркạм  рạк а  бọрак  гл адạк  бạсạм ак  кр отạк  крʼа сạк  тук. 

 Съгласни кʼ. Меката съгласна кʼ се открива: 

а/ пред ударените гласни а  и о : кʼар  кʼо рạф  Кʼо цạтạ (прякор).  

б/ пред неударената гласна ạ:   ъркʼạли  Бọтр акʼạ (прякор),  ọрд екʼạ   ạр екʼạ, 

 ẹс икʼạ (прякор). 

в/ пред гласна у: кʼупʼ, кʼу тнạ /ми/ ʼизплаших сеʼ  тикʼу ртʼ ʼсяраʼ, кʼумʼу рʼ (и 

кимʼу рʼ).  

Съгласната кʼ често се среща и в краесловието: кọндак, тʼạ  екʼ   ạр екʼ  чẹ р екʼ 

ʼдял земяʼ  мʼạрт екʼ ʼгредаʼ, ẹ  икʼ  чẹл икʼ ʼвид играʼ  бин екʼ ʼяздешкомʼ  билʼу кʼ 

ʼмножествоʼ  тʼạрл икʼ, ẹчум икʼ  китʼу кʼ  ду  екʼ  кạстр акʼ ʼотсечени клони от стъбло на 

дървоʼ  Би ʼукʼ (прякор)  дạл акʼ  дикʼ ʼизправен, стръменʼ   ạд екʼ ʼремък, връв за водене 

на животниʼ  лис икʼ   ọрд екʼ   ọрн екʼ ʼобразецʼ  кисм икʼ ʼотсевки от жито при веенеʼ, 

гʼạрч екʼ ʼвсъщност, наистина, между друготоʼ, sẹмбʼạлʼд екʼ. 

Меката съгласна кʼ в краесловието се открива и в говора на с. Кортен в 

България: ẹ  икʼ  Гид икʼ (прякор), тʼạрл икʼ  чọв екʼ (и чẹлʼа к)  бин екʼ  дʼạр екʼ. 

 

Съгласни ггʼ 
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Съгласна г. Звучната съгласна г поради обеззвучаване не се среща в края на 

думата, а поради асимилация – в средисловието пред беззвучни съгласни. Тя се среща 

пред гласни и звучни съгласни: г агạ  г аргạ  Га нʼọ  гулʼа    г ърмʼạл  гл едạм  гр е ạ  л егнạ. 

Съгласна гʼ. Меката съгласна гʼ в говора се среща пред задноезичните гласни о  

и у: гʼолʼ, Гʼо рги, пʼạргʼо нʼ ʼтрионʼ  гʼу  ум  гʼурлʼу к ʼплевеи и треволяк от всякакъв видʼ  

гʼурт и ʼтече силноʼ, а също и пред неударената гласна ạ: гʼạрмʼа  ʼнапречна летва на 

стол и др.  част от хомот за воловеʼ. 

Между двата говора не се наблюдават разлики по отношение на съгласните ггʼ. 

 

Съгласни ххʼ 

 

 Съгласна х. Съгласната х се открива пред средноезични и задноезични гласни, 

пред съгласни и в краесловие: х а кạ ʼприятелкаʼ, х амкạм сạ ʼучаствам в обичая хамкане 

по време на Загове ни  като се старая да захапя, спуснато от тавана яйцеʼ, х аркạм ʼот 

межд. харр – за дразнене на кучеʼ, рạх ат ʼспокойствиеʼ, хạлк а  д ухạм  д ъхạм  бу хạм  

бу хкạм  х орạ, х ожмạ ʼпостоянноʼ, дọх ождạм  хọрт увạм ʼговоряʼ  х умнạт ʼразваленʼ, 

ба хур ʼвид наденицаʼ, м ахкạм ʼмахвам, отбивам сеʼ, хл опкạ  хр ускạм  фт ехнạт 

ʼразваленʼ, прạхтʼа   слухтʼа   хр омʼạл  кọж ух    адух  грах  ох  глух  грʼах  смʼах  гр ух-

гр ух (межд. за наподобяване на звукове, издавани от прасе), бʼах  прах, бʼа гạх. 

 Съгласната х в кортенския говор в Бесарабия се открива и в същ. имена от ср. 

род на -е при членуването им в мн. число: дạрв етạ – дạрв етạхтạ  пилʼạтạ – п илạхтạ. 

При това положение, както се вижда, когато ударението пада върху последната сричка 

на думата в ед. число (положението на ударението се запазва и в мн. число), съгласната 

х във формите за мн. число се намира между окончанието и членната морфема, т.е. 

между двете тạ: пọл етạхтạ  лạл етạхтạ  пẹтл етạхтạ  прạс етạхтạ  мọр етạхтạ, 

пạрч етạхтạ   и  етạхтạ и т.н. А когато ударението в тези същ. имена пада на по-

предна сричка, окончанието за мн. число (едното тạ) изпада и съгласна х се оказва 

непосредствено пред членната морфема за мн. число (другото та): т елʼạхтạ  п илʼạхтạ  

к учạхтạ, ọг ърлʼạхтạ  а гнʼạхтạ  г ърнʼạхтạ  мạг арʼạхтạ  п атʼạхтạ  к отʼạхтạ  

цв етʼạхтạ  к ачạхтạ  к олʼчạхтạ  ст олʼчạхтạ  к опчạхтạ и т.н. 

 Съгласната х се открива и в умалителните форми на тези същ. имена в мн. число 

при членуване: п илʼạнцẹ – п илʼạнцạ – п илʼạнцạхтạ  дрạфч енцạхтạ  к учạнцạхтạ  

 и  енцạхтạ  крạч енцạхтạ  пạрч енцạхтạ  прạс енцạхтạ  пẹтл енцạхтạ и т.н. 

 Съгласната х се открива и в членуваната форма в ед. число на същ. име от ср. 

род р адʼọọ – р адʼọхтọ, а също така и в мн. число на формата гọв едạхтạ. 

 Първата изследователка на говора Л.С. Плотникова също отбелязва тази 

особеност на говора, като смята обаче, че съгласната х се среща главно в речта на 

възрастните хора. Освен това, изследавателката на говора не свързва това явление с 

членуването на тези форми в мн. число, което не е правилно. 
60

 За това говорят не само 

нашите наблюдения, но и текстовете, записани на времето, когато е направено 

изследването на Л.С. Плотникова. Например в текста, записан през август месец 1948 г. 
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от В. Бахов, 28-годишен, са отбелязани членуваните в мн. число форми: мум ичихтạ и 

мунч етạхтạ.
61

 

 Съгласната х в кортенския говор в Бесарабия в този случай и днес се явява в 

речта на всичките му, без изключение, носители.  

 Интересно е да се отбележи, че същото явление се открива и в говора на с. 

Кортен в България, от който говор преди повече от век и половина се е откъснал 

кортенският говор в Бесарабия, но който въпреки това и досега всъщност не е 

престанал да бъде кортенски говор. 

  Съгласната х в говора на с. Кортен в България във връзка с влиянието от 

страна на книжовния език сега се открива предимно в речта на възрастните хора, като 

при това наред с х се среща и съгласната φ: пạк етạхтạ    ъмчạхтạ и   ъмчạ тạ. 

 Звучният вариант ɣ на съгласната х в двата говора се открива в позиция пред 

гласни и сонорни съгласни: бʼа ɣạ  сạба ɣлạм    аɣạр  бạлɤɣа    еɣạ   мạɣмẹ. Наличието на 

този вариант в говора на кортенци в Бесарабия и България потвърждават и Л. Калнынь 

и Т. Попова. Не сме съгласни обаче с твърдението на изследователките за изпадането 

на този звук в редица от приведените примери: по  у бạwу  илʼадạ, ạрạ о .
62

  

 Съгласна хʼ. Съгласната хʼ в говора се среща пред гласна у: мẹхʼу рʼ. 

 

Удвоени и удължени гласни и съгласни 

 

 За гласните и съгласните на двата говора не е характерна дължина / квантитет. 

Дългите или удължените гласни и съгласни се получават в резултат на асимилация 

(уподобяване), лабиализация (оустняване), афиксация, елизия (изпадане) на звукове и 

др.:  

а/ гласни: пọọм ачкạн  пọọгл едạх сạ  пọọт упạх сạ  пọọк астрʼạ  пọ ọч и  х убọọ  

Буурч и  (име на съседно село)  р адʼọọ  Гʼọ ргʼọọ  М тʼọọ  т етʼọọ  ба тʼọọ  ч ичọọ  у  чọọ  

свʼа кọọ  прọọд и  х убạạ  р екạạ  дọк арạạ   ạмʼа  ạạ   ạм а ạạ  при имạм  при искạ (ми) сạ  

х уу (межд.), при иждạ и т.н. 

б/ съгласни: гла ннạ  ж еннạ  п аннạ  с еннạ  др ъннạ (дн > нн), ọтту  их си, ọтт ам, 

ọтт ук  рạсс ъмнạ сạ  рạ   ехạ (ги), ọддạл еч, ọд д е  пọдд ърџạм  ọдд олу  рạссʼа кạх  с си 

х одʼа  с сạ в ърнạ  ж жẹн а (си), ижж енʼạхạ сạ  р абọттạ  кọр иттọ  лọп аттạ  в еттẹ  

  еттẹ    етʼ ти  с еттẹ  ул уттẹ ʼуловенитеʼ, ọд дọм а  с с итнạ плʼа вạ   ạт тʼа х, 

прọлʼạтт ъ, ọттọр и  пẹттʼах  д едд омцки ạ  гạрбу ттọ и т.н. 

В много случаи тази дължина изчезва. Това се наблюдава особено често при 

проходните съгласни: исʼа вạм  ис ъхнạлọ  ис ипвạм  а  сạ в ърнạ  а   ạ х одʼạ. 

 

Дистрибуция на меките съгласни 

 

 Един от най-важните изводи, който следва да се направи по отношение на 

системата на съгласните в двата говора е този, че, както показват наблюденията, 
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употребата на меките съгласни в краесловие и средисловие в кортенския говор в 

Бесарабия е значително разширена.   

   

Редуване на звукове 

Редуване на съгласни 

 

 Редуванията на съгласни в говора са последица от фонетични закони, като 

например обеззвучаването на звучни шумови съгласни в абсолютния край на думата, 

регресивната асимилация, палатализациите. 

 Тези редувания са характерни и за говора на с. Кортен, Новозагорско. 

 

Редуване на беззвучни и звучни съгласни 

 

 При редуване на беззвучни и звучни съгласни беззвучната е в абсолютния край 

на думата или пред морфема, която започва с беззвучна, а звучната съгласна е пред 

гласна или друга звучна съгласна. 

 В говора се наблюдават следните редувания между беззвучни и звучни съгласни 

в именни основи: 

к-г: прак – прạг ъ  снак – снʼạг ъ  рок – рọг ъ  плук – плуг ъ  п олọк – п олọгạ. 

с-з: пр елʼạс – пр елʼạ ạ  пʼạрв ас – пʼạрв а ạ  м елʼạс – м елʼạ ạ  н ерʼạс – н ерʼạ ạ  гъс 

– гạ  ъ. 

сʼ-зʼ: ọр исʼ – ọр и ʼạ  кạф есʼ – кạф е ʼạ  чẹ исʼ – чẹ и ʼạ. 

п-б: ръп – рạбъ    ъп –  ạбъ   гроп – гр обạ  лʼап – лʼа бạ  џоп – џ обạ  г ълạп – г ълạбạ. 

т-д: стут – студ ъ  глат – глạд ъ  лет – лẹд ъ  мет – мẹд ъ  рет – рẹд ъ  трут – 

труд ъ  нạр от – нạр одạ.  

ш-ж: мъ  – мạж ъ  но  – н ожạ  тạкм е  – тạкм ежạ  гọд е  – гọд ежạ  кạрп е  – 

кạрп ежạ  Вạлʼн е  – Вạлʼн ежạ (прякор)  пạлʼн е  – пạлʼн ежạ. 

 ф-в: рạк аф – рạк авạ  бọдл иф – бọдл иви  гọрч иф – гọрч иви  л ъскạф – л ъскạви. 

 

Редуване на твърди и меки съгласни 

 

 Редуване на твърди имеки съгласни в говора се открива: 

 а/ между сегашната и имперфектната основа на глаголи от 1 спрежение: бʼạр а – 

бʼạрʼа х  дʼạр а – дʼạрʼа х  клạд а – клạдʼа х  крạд а – крạдʼа х  мẹт а – мẹтʼа х  прẹд а – 

прẹдʼа х  плẹт а – плẹтʼа х  пʼạр а – пʼạрʼа х  пạс а – пạсʼа х, ọр а – ọрʼа х, чẹт а – чẹтʼа х, а 

също и спа – спʼах от 2 спр. 

 Това редуване се открива и между сегашната и аористната основа на глаголите: 

вра – врʼах  в идạ – видʼа х  пọстр а – пọстрʼа х ʼпростра – простряхʼ (с изпадане или 

дисимилация на рр > ор), пọтпр а – пọтпрʼа х  сẹд а – сẹдʼа х от 1 и 2 спр. 

 б/ в събирателните форми на имена от мъжки, женски и среден род: пạцан – 

пạцạнʼа  ʼмомчеʼ  к ъ тạ – кạ тʼа   н ивạ – нивʼа   лọ  а – лọ ʼа   кọл а – кọлʼа   мạд о – 

мạдʼа . 

 в/ във формата за мн. число на същ. име: брат – бр атʼạ, а също и в наречията: 

ден – дẹнʼа , лʼа тọ – л етʼạ    имạ –   имʼạ. 
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Редуване на меки и твърди съгласни 

 

 Редуване на меки и твърди съгласни в говора се открива: 

 а/ между сегашната и аористната основа на глаголите: др емʼạ – дрʼа мạх  к апʼạ – 

к апạх  бъ хтʼạ – бъ хтạх  к олʼạ – клах  к ъпʼạ – к ъпạх  с ипʼạ – с ипạх  ск убʼạ – ск убạх  

тр епʼạ – тр епạх   т ипʼạ –  т ипạх. 

 б/ пред тематичната гласна в сегашната основа на глаголите от свършен и 

несвършен вид: зạвạртʼа  –   ạв ъртạм  и в адʼạ – и в аждạм  г удʼạ – г уждạм  испр едʼạ – 

испр еждạм ʼизпреваря – изпреварвамʼ  исцẹдʼа  – исц еждạм  рọдʼа  – р аждạм  прọ одʼạ – 

прọ ождạм и др. 

 в/ при членуване на редица същ. имена от ж. род: връф – врạфт ъ  връсʼ – 

врạст ъ  кръфʼ – крạфт ъ  масʼ – мạст ъ  солʼ – сọлт ъ  пръсʼ – прạст ъ. 

 

Редуване между звучни съгласни 

 

 Редуване между звучни съгласни в говора се извършва главно в глаголни 

основи:  

 а/ редуване ж-г се открива в корена на глагола пред окончанието за аорист и 

пред имперфективната видова наставка -вạм:  ạл ъжạ –  ạл ъгвạм. 

 б/ редуване ж-з се открива пред окончанията за аорист и пред имперфективната 

видова наставка в корените на глаголите: бл ижạ – бл и ạх – бл и вạм  к ажạ – к а ạх – 

к а вạм  м ажạ – м а ạх  н ижạ – н и ạх  нạн ижạ – нạн и ạх – нạн и вạм  ср ежạ – срʼа  ạх – 

срʼа  вạм  хạр ижạ – хạр и ạх – хạр и вạм.  

 в/ редуването џ-s се открива пред окончанията за аорист и пред 

имперфективната видова наставка в корените на глаголите: в ърџạ – в ърsạх – в ърsвạм  

др енџạ – др енsạх ʼдосаждамʼ. 

 г/ редуването џ-г / дж-г се открива пред окончанието за аорист и пред 

имперфективната видова наставка в корена на глагола: ọст ърџạ – ọст ъргạх – 

ọст ъргвạм. 

 д/ редуването г-зʼ се открива пред окончанието за мн. число в основите на същ. 

имена от м. род, които редуват пред членната морфема к с г: б лʼạк – б лʼạгạ – белʼạ и  

п олọк – п олọгạ – п олọ и. 

 Подобно е и редуването г-жʼ на същ. име бог – бо гạ – бо же (с жʼ в зват. форма). 

 В говора се открива редуване  и на й с ж пред окончанието за аорист в глагола: 

м о ạ – мọж ах. 

 

Редуване между беззвучни съгласни 

 

 Редуването между беззвучни съгласни в говора се среща в именни и глаголни 

основи: 

 а/ редуване ккʼ-ц се открива във формите за мн. число на същ. имена от м. род: 

бọкл ук – бọкл уци, бạ р ак – бạ р аци  бạсạм ак – бạсạм аци  вълк – в ълʼци  ẹ  икʼ – ẹ  ици  

  а ạк –   а ци  кạ  ак – кạ  аци  китʼу к – китʼу ци  сạнд ък – сạнд ъци  тʼạрл икʼ – тʼạрл ици, 
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 ọрд екʼ –  ọрд еци   ạр екʼ –  ạр еци  муст акʼ – муст аци  хạ дạм ак – хạ дạм аци  пр осʼạк 

– пр осʼạци и т.н. 

 б/ редуване ккʼ-ч се открива: 

- в зват. форми пред окончанието -е в основите на същ. имена от м. род: чẹлʼа к 

– чẹл ече  

- в умалит. форми на същ. имена от ср. род: бọтрак – бọтрачẹ, тạ н ак 

тạ н ачẹ   ạр екʼ –  ạр ечẹ   ọрд екʼ –  ọрд ечẹ  

- в събир. форма на същ. име от м. ро: русн ак – руснạч а 

- във формата за мн. число на същ. име от ср. род: ọк о – ọч и 

- в сегашната основа пред тематичната гласна във всички лица с изключение 

на 1 л., ед. число и 3 л., мн. ч. във формите на минало свършено и минало несвършено 

време, минало несвършено причастие и повелително наклонение: сẹк а – сẹч е  – сẹч е – 

сẹч ем – сẹч етẹ – сẹк ът  с ечẹ  сẹч е ẹ  сẹч ал  сẹч и – сẹч етẹ; пẹк а – пẹч е   п ечẹ  пẹч е ẹ, 

пẹч ал  пẹч и – пẹч етẹ; влẹк а – влẹч е   вл ечẹ  влẹч е ẹ  влẹч ал  влẹч и – влẹч етẹ; тạк а – 

тạч е   тạч е ẹ  тạч ал  тạч и – тạч етẹ и др. 

 в/ редуване х-ш се открива във формата за мн. число на същ. име: ух о – у  и. 

 г/ редуване ц-ч се открива в умалит. форми на същ. имена от ср. и ж. род: бу цạ – 

бу чкạ  к ацạ – к ачẹ  пọлʼвин ицạ – пọлʼвин ичẹ.  

 д/ редуването ч-к се открива в корените на глаголите пред окончанията за 

аорист: д ъфчạ – д ъфкạх  пл ачạ – пл акạх  с учạ – с укạх  см учạ – см укạх  фạрч а – ф ъркạх. 

 е/ редуването ч-ц се открива в корена на глагола пред окончанието за аорист: 

хл енчạ – хл енцạх. 

 ж/ редуването ш-с се открива пред окончанията за аорист в корените на 

глаголите: и бъ р ạ – и бъ рсạх – и бъ рсвạм  исп и ạ – исп исạх – исп исвạм  фч е ạ – 

фч есạх – фч есвạм  пọмʼạр и ạ – пọмʼạр исạх – пọмʼạр исвạм. 

 з/ редуването ск-шт се открива н сегашната основа на глаголните форми: 

пл ескạм – пл е тʼạ   п искạм – пи тʼа   млʼа скạм – млʼạ тʼа   др аскạм – др а тʼạ. 

 

Подвижни съгласни 

  

 Подвижни съгласни в говора се срещат в именни и глаголни основи:  

 а/ редуване ɵ-т се открива в корените на същ. имена от м. и ж. род в мн. число и 

в членуваните им форми: пос – пọст овẹ – п остạ, мос – мọст овẹ – м остạ  трạктọр ис – 

трạктọр исти – трạктọр истạ  пръс – пр ъсти – пр ъстạ  пръсʼ – прạст ъ  бо лʼạс – 

бо лʼạсти – бọлʼạст ъ  но  – н о ти – нọ т ъ  пе  – п е ти – пẹ т ъ и др. 

 Редуването се открива и в прилагателното чес – ч ести. 

 б/ редуването ɵ-г се открива в глаголните форми от несвършен вид в сегашно, 

минало несвършено време и минало несвършено причастие, а също и във формите на  

повелителното наклонение: т урʼạ – т ургạм  т ургạх  т ургạл  т ургạ  – т ургạ тẹ; 

нạм ерʼạ – нạм иргạм  нạм иргạх  нạм иргạл  нạм иргạ  – нạм иргạ тẹ; ф ърлʼạ – ф ъргạм  

ф ъргạх  ф ъргạл  ф ъргạ  – ф ъргạ тẹ. 

 

Редуване на гласни 
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 Редуване на гласни в говора се среща обикновено при образуване на вторично 

несвършени глаголи:  

 а -и: и лʼа  ạ – и л и ạм / и лʼа вạм  и ʼа м – и  идạм.  

  -а :  ạв е ạ –  ạвʼа вạм  ọтс е ạ – ọтсʼа вạм  ọ дрạв е ạ – ọ дрạвʼа вạм   ạгọв е ạ – 

 ạгọвʼа вạм  пọлуд е ạ – пọлудʼа вạм  умạл е ạ – умạлʼа вạм   ạбọл е ạ –  ạбọлʼа вạм  

пọсин е ạ – пọсинʼа вạм  усп е ạ – успʼа вạм  ọп е ạ – ọпʼа вạм  ọдạрт е ạ – ọдạртʼа вạм  

 ạсм е ạ сạ –  ạсмʼа вạм сạ. 

  -и: нạм ерʼạ – нạм ирạм / нạм иргạм  см елʼạ – см илạм  нạл е ạ – нạл ивạм. 

 ẹ- :  ạлẹпʼа  –  ạл епʼạм  исцẹдʼа  – исц еждạм  нạрẹдʼа  / нạрдʼа  – нạр еждạм  

 ạвẹд а /  ạвʼд а –  ạв еждạм. 

 о -а :  ạр овʼạ –  ạр авạм и  ạр ивạм,  сạбо рʼạ – сạба рʼạм  пọфт орʼạ – пọфт арʼạм  

рạсп орʼạ – рạсп арʼạм   ạт орʼạ –  ạтв арʼạм. 

 о -и:  ạр овʼạ –  ạр авạм /  ạр ивạм. 

 ọ-а : ọбикọлʼа  – ọбик алʼạм  и гọрʼа  – и г арʼạм  угọдʼа  – уг аждạм. 

 ạ-и: и бʼạр а – и б рạм  испʼạр а – исп ирạм. 

 Тези редувания са характерни и за говора на с. Кортен, Новозагорско. 

 

Подвижни гласни 

 

 Подвижни гласни в кортенския говор в Бесарабия и в България са:  ,  ъ, ạ, и, а . 

 Гласната е е ударена и се среща във формите на същ. имена и в причастията: 

кọн ец – кọнц и  пẹт ел – пẹтл и  вẹн ец – вẹнц и, ọти  ел – ọти л а, ọти л е. 

 Гласната  ъ се открива в ударено положение в същ. име и в причастие: жẹг ъл – 

жẹгл и  рẹк ъл – рẹкл а  рẹкл е, а неударената гласна ạ – в същ. и прилаг. имена: вʼа тạр – 

вẹтрọв е  н екạтʼ – н ехти  ч ехạл – ч ехли  о гʼạн – ọгнʼо вẹ  н исạк – н искạ  пл итạк – пл иткạ  

м окạр – м окрạ  о стạр – о стрạ  б дʼạн – б днạ  бо лʼạн – бо лнạ. 

 Неударената гласна ạ се среща също така в глаголни форми и в числ. имена: 

бʼạр а – брах  пʼạр а – прах  с едʼạм – с едми  о сʼạм – о сми. 

 Гласната е в неударено положение се среща в същ. имена: дọбрọ олẹц – 

дọбрọ олʼци  ко ртʼạнẹц – ко ртʼạнци.  

 Гласната и в ударено и неударено положение се среща в същ. и числ. имена и 

глаголите: бọд илʼ – бọдл и, ẹд ин – ẹн о   ạвр а –  ạв ирạм   ạпр а –  ạп ирạм. 

 Подвижна гласна а се открива във формата на минало свършено причастие: 

мọж ал – мọжл е. 

 

Исторически звукови промени 

 

 Като български говор, кортенският говор в Бесарабия има отношение както към 

съвременния български книжовен език, така също и към старобългарския език. 

Описанието на говора  в това отношение помага да се изясни мястото му в системата на 

българските народни говори. 

 

Застъпници на старобългарски гласни  
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Стб. Ъ 

 

 Застъпник на стб. ъ в кортенския говор в Бесарабия и България в ударено 

положение е гласната ъ, в неударено – гласната ạ:  

а/ под ударение и в неударено положение в основата: бъ чọвạ  д ъхạм  дъ   сън  

в ъɳкạ  м ъкнạ  д ънọ  в ъ кạ  г ъдʼạл  л ъжạ  ръ   с ъхнạ  т ъпчạ; л акạтʼ  лạж ицạ  кạдʼа  

дạ тʼạрʼа   дạск а  рạжд а  снạх а и др. 

б/ под ударение и в неударено положение в наставката / суфикса: бʼạлт ък, 

кạк ъф  тạк ъф  дọбъ р; п етạк  св екạр  пʼа сạк  х итạр  б стạр  о стạр  п асạл и др. 

в/ извън ударение в представката: вạскр ъсвạм  вạ в ирạ  вạ гл амницạ 

ʼвъзглавницаʼ, вạсп ирạм и др. 

В кортенския говор в Бесарабия и България наред с формите въф и фъф се 

откриват и формите фọф и хọф (от стб. ВЪ).  

В говорите се използват и формите кум  кум а  кум ицạ, а в кортенския говор в 

Бесарабия и формата кум отри (от рум.-молд. кумътру, което пък е от стб. КЪМОТРЪ). 

 

Стб. Ь 

 

Застъпници на стб. ь в говорите са ударените гласни   и  ъ и гласната ạ в 

неударено положение: 

е: кọн ец  т емнọ  т етẹ, ọц ет, ọр ел  л екọ  пẹт ел  ден  дọ  ел  вẹн ец, ọв ен, ọв есʼ и 

др. 

 ъ/ạ: л ъскạф  мạгл а  т ъмнọ ʼоттенък на цвятʼ  стạкл о  т ънạк  тạрпʼа   чạп ак и 

др.    

Прилагателните имена с наставката –ЬNЪ в двата говора също са с еров изговор: 

бедʼạн  долʼạн  гладʼạн, и т.н. 

Предимно еров изговор има и думата Вẹл игдʼạн.   

В кортенския говор в Бесарабия наред с формите п ърwọ ʼпърво, преди всичкоʼ се 

среща и формата п орọ (от стб. ПРЬВЪ). 

 

Стб. Ы 

 

На мястото на тази старобългарска гласна в кортенския говор в Бесарабия и 

България се среща гласната и: бил  вис ок  ви (им. и вин. пад., мн.ч. от личн. мест за 2 л. 

ВЫ), син  м и кạ  р ибạ  с ипвạм  к исʼạл  с ирʼạнẹ  сит  ти (от мест. във 2 л., ед.ч., им.п. 

ТЫ), т икạм  т иквạ  м и ạ  х итạр  ẹ  икʼ  кọр итọ  ист ивạм  мọг илạ и т.н. 

Кратките местоименни форми вạ  нạ (ви  ни от старобългарските форми за вин. 

пад., мн.ч. ТЫ, АЗЪ) в говора са образувани по аналогия с кратките местоименни 

форми за ед.ч. мạ  тạ (ме  те от стб. МѦ, ТѦ – форми за вин. пад., ед.ч. на мест. АЗЪ и 

ТЫ). 
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Според Т.В. Попова гласната ы се среща в говора на с. Кортен в България в 

глаголните форми: гры  а  угры  а  гры ʼа    гры  е и  угр ы ạ  и р ытạм (наред с 

ритạм).
63

 

В кортенския говор в Бесарабия думата хạрл ец е дошла от румънския език: hirleţ 

ʼправа, остра лопатаʼ, получена пък в него чрез метатеза от стб. РЫЛЬЦЪ ʼмотикаʼ.
64

 

 

Стб. Ѣ 

 

По отношение на стб. ѣ кортенският говор в Бесарабия и България има 

полупрегласен ятов изговор и спада към източнобългарските говори. Под ударение 

пред твърда сричка (съдържаща предноезична гласна) тук се среща ударена гласна а : 

бʼа хạ  бʼа лọ  гọлʼа мọ  бʼа снạ  лʼа тọ  грʼах  смʼах  прʼа снọ  бʼа гạм  лʼа гạм  чẹлʼа к  плʼа вạ 

и т.н. 

Под ударение пред мека сричка или пред мека съгласна се открива гласна  : 

б  ẹ  б ли  гọл еми  б сни  л етни  л епчẹ  гр е ʼạн  см е ʼạн  сп е ẹ  пр есʼạн  бе ʼ  ле ʼ  

чẹл ечẹ и т.н. 

В абсолютния край на думата като застъпник на стб. ѣ в говорите: 

а/ във формата за 3 л., мн.ч., мин. св. време под ударение се открива гласна а : 

тạрпʼа   умрʼа   сẹдʼа   и гọрʼа    ạпрʼа   жувʼа  ʼживяʼ и т.н.  

б/ в наречия и числ. имена под ударение се откриват гласните а  и  : две и двʼа  

кạд е и кạдʼạ   рạмẹн е и рạмẹн а  дọбре и дọбрʼа . 

в/ само   е в: рạц е и кọлʼн е. 

В кортенския говор в Бесарабия гласни   и а  се откриват във формите крил и и 

крил а, неударена гласна ạ – в думите сʼạн о  тʼạст о  пр илʼạп  пр олʼạт  пр елʼạс    имʼạ  

г орʼạ. 

Формата дв естʼạ ʼдвестаʼ е характерна и за двата говора (от стб. ДВѢ СЪТѢ). 

 

Стб. Ѫ 

 

Основен застъпник на стб. ѫ в кортенския говор в Бесарабия и в България е 

гласната  ъ под ударение и неударената гласна ạ:  

 ъ: к ътạм  с ъчкạ  м ъчạ сạ  в ъглʼạн  в ъжẹ  в ъ ʼạл  в ъсʼạнцạ  г ъбạ  г ълạп   ъп  

к ъ тạ  бъ брʼạк  мъ   скъп  пътʼ  спът  мрът  бọд ът  плẹт ът и т.н.  

ạ: рạк а  кạд елкạ  кạлбо   нạкạдʼа   н осʼạт  к олʼạт  п и ạт и т.н. 

В 1 л., ед.ч. под ударение в кортенския говор в Бесарабия и България застъпник 

на стб. ѫ е гласна а : мра  чẹт а  бọд а  плẹт а  бʼạр а и др. 

Застъпник на стб. ѫ в глаголните форми от 2 спр. в 3 л., мн.ч. под ударение и в 

двата говора е гласна  : вạрт ет  сọл ет  вạр ет  хạб т  дрọб т  накрив ет  сạ фрẹд ет, 

угọд ет  смạд т  истуд т  свạл т, ọбикọл т  бọл т  тạркọл т   ạсрạм т, ọдим т, 

гạрм т  прẹмẹн т   цẹрẹмọн ет  тạрп ет  пạ ạр ет  дọв ет и т.н. – в кортенския говор в 

                                                           
63

 Попова, Т.В. Из болгарской диалектной морфонологии (чередования в глаголе в говоре с. Кортен) // 
Славянское и балканское языкознание. Проблемы диалектологии. Категория посессивности, М., 1986, с. 
45-59 (в говора на с. Кортен, Новозагорско – б.м.). 
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 Цанков, К. Румънско-български речник, Велико Търново, 2008, с. 274. 
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Бесарабия  вạр ет  сạд ет  прикạд ет  бọл ет  сạ мẹн ет  стọв ет, дạр ет  гọст ет  глạс ет, 

свẹт ет  дọ  т и т.н. – в говора на с. Кортен в България. 

За двата говора е характерна глаголната форма пи  т с гласна  , а също така и 

формите сẹд ът и сп ът с гласна  ъ. 

Частицата за бъдеще време в двата говора е формата шạ (от стб. глагол 

ХОШТѪ). 

Гласна а  като застъпник на стб. ѫ под ударение и в двата говора се открива в 

имената от ж. род, ед.ч.: брạд а, ọд а  глạв а  вạрба   гọр а  лул а  рạк а и т.н. 

Гласна у като застъпник на стб. ѫ се открива в кортенския говор в Бесарабия в 

думите: к усạм  п укнạ  гнус  н уждạ  др усạм   т укнạ  ч убрикạ, а също и в думите 

курџ илọ  кр ухạл   сут  с удʼạт   ạс удʼạн, преминали в говора от руски език  в говора на с. 

Кортен, Новозагорско, в същите думи: к усạм  п укạм  н уждạ   т укнạ  ч убрикạ  гнус 

(освен заемките от руски език). 

Ударена гласна о  като застъпник на стб. ѫ и в двата говора се открива в думата 

хạм отʼ ʼхомот, яремʼ (от стб. ХОМѪТЬ). 

 

Стб. Ѧ 

 

Основен застъпник на стб. ѧ в кортенския говор в Бесарабия и в България в 

ударено положение е гласнат  : п едʼạ  рет  т ежạк  петʼ   етʼ  гл едạм  мек  п етạк  

прạс е  гọв едọ  в екẹ и в ечẹ  ж етвạ  ч едọ  ч естọ    етạм  нạч евạм    дạр  в ехнạ  кл ечạ  

т еглʼạ и др.  

Рефлексът на стб. ѧ след ж, ч, ш, й гласната е показва, че в говорите в тези 

случаи не е станало смесване на носовките. 

В неударено положение застъпник на стб. ѧ в двата говора обикновено е  

неударената гласна ẹ: мẹс о, ẹ  икʼ   мẹ  м ехẹц  ẹчум икʼ  вр емẹ  свẹт а и др.  

С еров изговор в говорите се откриват: 

а/ кратките форми на личните местоимения в резултат на замяната ѧ с ѫ: мạ  тạ, 

сạ. 

б/ числителните: д евʼạт  д есʼạт. 

в/ съществителните: кл адʼạнц  Ко лạдạ. 

Рефлексът а  се открива в глагола фпрʼа гạм. 

Думи с назален изговор на стб. ѧ в говорите са: дẹвẹндẹс е  брạнч и   рạмж и  

хл енчạ. 

В кортенския говор в Бесарабия като застъпник на стб. ѧ се открива гласна  ъ под 

ударение в думата ст ънџạнạ ʼсаженʼ, която е дошла в говора от румънския език (срв. с 

молд. ст ынжен), където пък е от стб. СѦЖЬNЬ ʼмярка за дължина, около два метраʼ.
65

 

 

Стб. А 
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 Български етимологичен речник, т. 7, С., 2010, с. 657; Пенаков, Ив. и др. Румънско-български речник, 
С., 1962, с. 1050; Vulpe, A. Dictionar expjicativ si etimologie, Chisinau, 2007, p. 763. 
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Стб. а в двата говора се среща само в ударена позиция: а ɳгʼạл  к амạк  л акạтʼ  

м алкọ  пак  плат  пл амạк  пр а ник  р амọ  р абọтạ  р анọ  сл адạк и др., където не се 

подлага на промени с изключение на някои форми като кык и к ыктọ,  ным и др. При 

това в кортенския говор в Бесарабия се среща изключително кык  кы ктọ, ọткы ктọ, а в 

говора на с. Кортен в България (вероятно под влияние на книжовния език) кък е по-

рядко и се среща наред с как. Формата  ным и в двата говора се среща по-рядко от 

 нам. 

В кортенския говор в Бесарабия се срещат и формите: ọдвл ъгнạл (от стб. 

ВЛАГА), г ъ  г ътọ, ọдг ътọ  г ъчкọм  н икọг ъ   сẹг ъ  сẹг ъчкạ  сẹг ъɳкạ  сẹг ънạк  тọг ъс, 

тọг ъскạ  тọг ъвạ  тọг ъвạнạ  тọг ъвạɳкạ  тọг ъвạнạк  тọг ъсхе нạк (от стб. КОГДА, 

СЬГДА, ТОГДА). Тези форми се използват наред с формите г а  га тọ  н кọга   ọдга тọ  

г ачкọм  сẹг а  сẹг ачкạ  сẹг аɳкạ  с ẹганạ  сẹг анạк  сẹг аɳкạнạк  тọг ас  тọг аскạ  тọг аскạнạ, 

тọг авạнạ  тọг авạнạк  тọг авạнкạ. 

По-рядко като застъпник на стб. а в кортенския говор в Бесарабия се среща 

гласната и във формите тọг ис  сẹг иɳкạ и др. 

За двата говора е характерен и прегласът на етимологичната (стб. А) гласна а в е 

под ударение след мека съгласна пред мека сричка или съгласна. В кортенския говор в 

Бесарабия се срещат формите: ч е ạ  ч е кạ (от стб. ЧАША), пи  ницạ (от стб. 

ПНIANHЦА),   ерʼạн    ерʼạ (от стб. ШАРЬ),    тẹ (от стб. IAШТЕ), грạнч ерʼạн (от 

стб. ГРЬNЧАРЬ). 

В неударено положение застъпникът на стб. а се редуцира в посока към ъ, най-

често до изравняване с нея, с изключение на формата трẹв а, където има ẹ (от стб. 

ТРАВА и ТРѢВА): блạsʼа  / блъsʼа   дạл еч  б ъчọвạ и др. 

 

Стб. О 

 

Стб. о в кортенския говор в Бесарабия и България се среща в ударена позиция, 

където не се променя с изключение на формата н екạтʼ (от стб. NОГОТЬ): г ости  гроп  

бо лʼни  к олкọ  кọг о  л о ẹ  м ои  о блạк  но   рок  солʼ и др. 

В кортенския говор в Бесарабия се открива и формата к унạ (от стб. НКОNA). 

В неударено положение гласната о в двата говора се редуцира в посока към у 

най-често до пълното изравняване с нея: бọг ат / буг ат, ọд а  гọв е ạ  гọд инạ  г оспọт  

гọр а  кọк о кạ  мọр е  мọл итвạ  рọд ен  с елọ  в инọ. 

 

Стб. Е 

  

Като застъпник на стб. е гласната е се среща в двата говора само под ударение с 

изключение на формата чо лʼọс в кортенския говор в Бесарабия (от стб. ЧЕЛЮСТ): 

в ечạр  д евʼạт  и в еждạм  м етʼạнọ  л егнạ и др. 

В неударено положение гласната е обикновено се редуцира в посока към 

гласната и най-често до пълното изравняване с нея: жẹн а / жин а   ẹмʼа   и вẹд а  и мẹт а 

и т.н. 

В говорите се откриват доста случаи на оустняване / лабиализация на гласната е 

(вж. по-нататък). 
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Стб. Н 

 

Застъпник на стб. н в двата говора в ударено и неударено положение е гласната 

и: м илвạм  мир    имạ  на истʼạнạ, крил о  ри ạ  л ицẹ   мạм   мẹ   нạк и т.н. 

В говорите на кортенци в Бесарабия и България се откриват случаи на 

оустняване / лабиализация и промяна / потъмняване / редукция на гласната и (вж. по-

нататък). 

 

Стб. ОУ 

 

Застъпник на стб. оу в кортенския говор в Бесарабия и България в ударено и 

неударено положение е гласната у: уб т  учạ  ч удọ  сух и др. 

В двата говора се откриват формите Со рвạки  Со рạки  с оркницạ  с оркọвạм  

с орọвạ гọд инạ, като в с. Кортен в България се използват и книжовните Су рвạки  

сурв акницạ  сурв акạне  с урвạ (от стб. СОУРОВЪ). 

 

Застъпници на праславянските *tj, *dj съчетания 

 

Както в книжовния език, така и в кортенския говор в Бесарабия и България, се 

откриват застъпници на праславянските съчетания *tj, *dj са шт и жд. Те се срещат в 

същ. имена, наречията и глаголите от несвършен вид: 

шт: г у тʼạр  дạ тʼạрʼа   бạ т а  г а ти  к ъ тạ  л е тạ  н и тʼạлʼник  сн о ти, 

пẹ т ъ  вр ъ тạм  пл а тạм  пр а тạм  прẹгр ъ тạм  крạ т авạм  нẹ  т  и т.н. 

жд: рạжд а  пр еждạ  в ежди  р аждạм  сạбу ждạм  рạ в ъждạм  ọба ждạм  

исп ъждạм  нạр еждạм  и в аждạм и др. 

В краесловието съчетанията шт и жд се опростяват в една гласна – ш: све   

пе   но   дъ . Изключения са наречието в екẹ и в ечẹ/к – от стб. ВѦШТЕ (в речта на 

възрастните хора в кортенския говор в Бесарабия, тъй като в речта на по-младите 

поколения тези форми са изместени от рус. уж е) и прилагателното чус  ч у дạ – от стб. 

ШТОУЖДЪ. 

Частици за бъд. време са формите шạ, ш – от стб. ХОШТѪ:  ạ х одʼạ    ти 

к ажạ. 

По отношение на праславянските застъпници, наречието в екẹ / в ечẹ и частицата 

за бъд. време  ạ /   между кортенския говор в Бесарабия и България не се наблюдават 

разлики. 

 

Старобългарски съчетания ЧРЬ-/ЧРЪ-/, ЧРѢ 

 

За кортенския говор в Бесарабия е характерно начално звуково съчетание чạр-, 

заместващо стб. ЧРЬ-/ЧРЪ-/, ЧРѢ: чạр  о  чạрв иф  Чạрв енʼạк (прякор)  

чạрвẹнд алʼạс/т  чạрн илọ  чạрнọ ок  чạрн ицạ  чạр е ạ  чạрвʼа сạл  чạрв ен  чạрт а  чʼạрп ак, 

чạрд а  чạрд ак и т.н. 

Старобългарската дума ЦРЬКЪВЬ в говорите е с формата ч еркọвạ.  

Турската дума ч ергạ е непроменена. 
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Групата цър- се открива в думите: Цъ рнẹтọ  Цạрн елʼạ (прякори)  ц ъркạм  

цạр ули  цạрц ори. 

Групите чър- и цър- са характерни и за говора на с. Кортен в България: чạрв ен, 

чạрн ицạ  чạр е ạ  чạрд а; ц ъркạм  цạр ули. 

 

Старобългарски съчетания РЪ, РЬ и ЛЪ, ЛЬ 

 

Разликите между еровите гласни в говора са заличени. Еровата гласна има 

подвижен характер. В едносрични думи тя може да се намира както пред р и л, така и 

след тях (което се среща в повечето случаи): вълк  пърч  върх  твърт; гръп  кръс  пръс  

пръсʼ  прът  клъс  пръсʼ  връсʼ  връфʼ  кръфʼ. 

1. Съчетанията ръ, лъ пред две съгласни: бр ъснạ  брạнч а  бр ъмбạр  бр ъкнạ, 

грạмн акʼ  грạнч ерʼạн  дрạфч етạ  др ъгнạ сạ   рạнц е  крạвʼа сạл  кр ъстʼạ сạ  крạст освạм  

крạ т авạм  мр ъднạ  мр ъквạ сạ  мр ъсни  нạбр ъчкạн  пр ъскạм  пр ъстʼạн  мр ъ нạ  ср ъмнạ 

(с преход на бн > мн), тр ъгнạ  тр ъɳки  фр ъкнạ   тр ъкнạ, ọмр ъ нạ; гл ъткạ  дл ъгнʼạстọ 

ʼпродълговатоʼ   л ъчкạ  сл ънцẹ  слạнч асạл  сл ънчọфцạ ʼслънчогледʼ, ọд/в/л ъгнạл.  

2. Съчетанията ръ, лъ в многосрични думи пред една съгласна: бъ рдọ  бъ рsạм  

бъ рџẹ  бъ ркạм  вạрба   в ърsạн  вạрл увạм  вạртʼа   г ърлọ    ъркʼạли  ẹт ървạ  к ървạф  

к ърмʼạ  мạрм орʼạ  мạрс увạм  п ърџạ  п ърлʼạ  свẹк ървạ  стạрч а  сạрб   с ърбạм  сạрм а, 

сạрц е  к ърпạ  к ърпʼạ  м ърдạм  мạрs и (гọ)  м ърsʼạл  м ъркạ  тạрг увạм; бъ лвạм  бạлн увạм  

в ълнạ  г ълтạм  гạлʼч а  дạлбо к  к ълкạ  к ълцạм  мạлʼч а  п ълнʼạ   т ъркʼạл  г ърмʼạл и др.  

3. Съчетанията ръ, лъ в говора в многосрични думи пред две съгласни: 

в ърsвạм  ọст ъргвạм  сạл л иф. 

 Съчетанието ър, получено вторично, се открива във формите: стạрн а  стạрнʼа , 

нạстạрн а, ọтстạрн а  сʼạрд а. 

 По отношение на старобългарските съчетания ръ, рь и лъ, ль между кортенския 

говор в Бесарабия и България не се наблюдават разлики.  

 И за двата говора е характерна думата желт – от стб. ЖЛЬТЪ. 

 

Промени на гласни 

 

 Промените на гласни в кортенския говор в Бесарабия и България се изразяват в 

редукцията на широките гласни в посока към тесните им съответствия и други 

промени, консонантизацията, контракцията и контаминацията / стягането, прегласа, 

лабиализацията / оустняването и делабиализацията / разустняването, асимилацията / 

уподобяването, епентезата / вмъкването и елизията / изпадането на отделни гласни и на 

цели срички. 

 

Редукция 

 

 Редукция на неударените широки гласни а, е, о в посока към съответните им 

тесни гласни ạ/ъ, ẹ/и, ọ/у, като вече беше посочено, е характерна за говора на кортенци 

както в Бесарабия, така също и в България:  
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 а>ạ/ъ: бạ т а / бъ т а, к акạ / к акъ  ч инạ / ч инъ  д инʼạ / д инʼъ   лạт о /  лът о    

п у кạ / п у къ. 

 е>ẹ/и: рẹбр о / рибро  жẹн а / жин а  ба тẹ / ба ти  т етẹ / т ети  мẹс  о/ мис о. 

 о>ọ/у: млʼа кọ / млʼа ку  дọбр о / дубр о  ж итọ / ж иту  ч ичọ / ч ичу  дʼа дọ / дʼа ду  

ọглẹд алọ / углид алу  кọр итọ / кур иту. 

 Трябва да се отбележи, че редукцията на неударена гласна а в ъ в сравнение с 

останалите случаи е минимална и се усеща по-малко. Това се отнася особено до същ. 

имена от ж. род на -а: м амạ  ба бạ  м инạ, а също така и до пад. окончание при 

одушевените същ. имена от м. род: при дʼа дạ  при т етʼạ  при Ив анạ.  

 Редукция, както беше отбелязано, липсва в звателните форми: П тре  ба те  

т ете  ч ичо  Мо нʼо  П нʼо  Мạр и ке  Стẹф аɳке  ч ино  бу лʼо  к ако  Ст ано и т.н.  

 Неударената гласна е в говорите се редуцира обикновено в и, но край сонорните 

съгласни (и в някои други случаи) тя се променя в ʼạ 
66
, например:  

 а/ в същ. имена в кортенския говор в Бесарабия: сʼạрс емʼ  кʼạрạм идạ  кл адʼạнц  

бʼạлт ък  бʼạл а  в идʼạлọ  бъ брʼạк  ọдʼạн ицạ  г остʼạнʼạн  д евʼạр    а ạк  кạл угʼạрʼạн  

кọлʼạл о  кọсʼạн нạ  ко сʼạр  хро мʼạл  п пʼạл  г ърмʼạл  клʼạпа ч  к ърпʼạл  мʼạра   пʼạрва с  

 м кʼạр  о рʼạх  стʼạн а и т.н., в това число и в членуваните форми на същ. имена от ср. 

род с неударено окончание в мн. число: л апʼạхтạ  к учạхтạ  в ъжạхтạ  т елʼạхтạ  

к ачạхтạ и др., в прилагателните и причастията: а лʼạн  мр ъсʼạн  к алʼạн  п ълʼạн   л атʼạн  

нạв ъсʼạн  нạкọкọ  инʼạн  ọвạрд алʼạн  пọч упʼạн.  

 В съществителните, прилагателните и страдателните причастия в кортенския 

говор в България: Ко ртʼạн  сп омʼạн  а гнʼạтạ  Вẹл игдʼạн  сʼạл а  мʼạст а  с илʼạн  

н о тʼạн  бо лʼạн  прẹв едʼạн  сạбо рʼạн  ọж енʼạн  тʼạрл икʼ  гʼạрм анци  пʼạр атник и др. 

 б/ в наречията и глаголите в говора на кортенци в Бесарабия: п ървʼạн  бʼạл освạм  

мʼạрк увạм  бʼạр а  пʼạр а  дʼạр а. 

 в/ в депалатализираните форми в двата говора: гạдạл ичкạм  Ко лạдạ  цạл увạм. 

 г/ във форми край несонорни съгласни в говора на кортенци в Бесарабия: 

тʼạст о    авʼạт  тʼạ  екʼ  д евʼạт  д есʼạт  пẹлʼтʼạк увạм  кʼạлʼпʼạд енʼ  п итʼạтạ  

м а тʼạхạ  фʼạвр алʼ, в говора на с. Кортен в България: д евʼạт  д есʼạт. 

 д/ след съгласните ж, ш, ч, џ в говора на кортенци в Бесарабия: к ожạн  чạр  о  

чạр е ạ  чạрнọ ок  чạрв ен, чạрв иф  д елʼничạн  ọдл ъчạн  чạрв илọ  чạрт а  в ъɳкạ ạн  

к ъ ạ   нạр ънџạн ʼоранжевʼ, в говора на кортенци в България: ọм ъжạни  ọпл а ạн  

 ạсн а сẹ  в ечạр  чạр е ạ  чạрп ак. 

 е/ във формите за мин. деят. несвършено причастие и минало несвършено време 

в двата говора с неударени суфикси: х одʼạл  х одʼạхмẹ  р абọтʼạл  р абọтʼạхмẹ  н осʼạл  

н осʼạхмẹ (по аналогия вероятно с ударените суфикси – сẹдʼа л  сẹдʼа хмẹ). 

 Освен редукцията на широките гласни в тесни и на е в ʼạ, както вече беше 

отбелязано, в двата говора широко е разпространена и редукцията на гласната и в ʼạ:  

 а/ в думи със сонорни съгласни в говора на кортенци в Бесарабия: кʼạр еч  вʼạр ан 

ʼненадежденʼ  мʼạр и ạ  Мʼạл анạ (ЖЛИ),   лʼạп  Спʼạрд он (МЛИ), к ътʼạнạ  Ба бʼạнден  

бъ лгạрʼạн  гọгọм анʼạн  гọтọв анʼạн  гạгạ у ʼạн  мọлдọв анʼạн  липọв анʼạн  кọц у ʼạн  
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прим арʼạн  пи лиг арʼạн  сạлд атʼạн ʼво никʼ  урс у ʼạн  хạ л а ʼạн  хạ д утʼạн  бọ  рʼạн  

Д нʼạн  До ɳкʼạн  Кạл инʼạн  Мʼạл анʼạн  П нʼạн   а нʼạн  Со нʼạн (от ЖЛИ), ч инʼạн  

скạл идạ (около твърда съгласна), л елʼạн  учин а ạн и т.н., а също така и в говора на 

кортенци в България: стọп анʼạн  кʼạрп ичи  Мạр и кʼạнтạ (от ЖЛИ), Мʼạл ан  Спʼạрд он 

(от МЛИ), ц игạнʼạн  чọба нʼạн   ид арʼạн  ч етʼạри  м амʼạни  тр имʼạр о  с утрạн (след 

твърда съгласна).
67

 

б/ след ж, ч, ш, в говора на кортенци в Бесарабия:  ạпр он   ạр а   ạр ок  чạп ак  

т урчạн  к очạнạ  м ехичạнạ  к ончạтạ  пọл учạх  сл ожạх, а също така и в говора на 

кортенци в България: т урчạн  к очạнтạ. 

в/ във форми на минало свършено деятелно причастие и минало свършено време 

в кортенския говор в Бесарабия: х одʼạл  х одʼạх  х одʼạхмẹ; фклʼу чạл  фклʼу чạх  

фклʼу чạхмẹ, а също така и в говора на с. Кортен в България: х одʼạл  х одʼạх  к упʼạхмẹ  

пр атʼạхạ  сạ уд арʼạх  сл ожạх  н осʼạл  ул у ạл  р абọтʼạл  св ър ạхạ.  

По този начин формите за минало свършено деятелно причастие и минало 

свършено време съвпадат с формите за минало несвършено деятелно причастие и 

минало несвършено време и вън от контекста не се различават помежду си. 

 В редица случаи неударената гласна а в кортенския говор в Бесарабия след 

съгласните ш, ч се променя в гласна и: чи ирʼ  чик ъл  чикạлн ък  чик ъм  чик ъмчẹ  Чик ър 

(прякор), чит алʼ  чит алʼчẹ   ислʼа  ʼсорт гроздеʼ, а също и в думите: ихин и ạ ʼяхнияʼ, 

кри  ʼкрай, предлогʼ, ив их сạ ʼявих сеʼ  иц е ʼяйцеʼ.  

 

Консонантизация 

 

 Явлението по характер е близко до редукцията, тъй като става също така при 

неударени гласни. 

 В говора на кортенци в Бесарабия консонантизацията се среща като резултат от 

редукцията на е в и, след което гласната и преминава в й. Това става при глаголите в 

сегашно време във 2 л., ед. и мн. число, в 3 л., ед.ч. и в 1 л., мн.ч.: гре    гр е тẹ  гре   

гре м, а също така и във формата на спомагателния глагол в 3 л., ед.ч., когато не изпада 

и е в неударено положение: пр остọ ми   ʼлошо ми еʼ. Той запазва формата си под 

ударение и след отрицателната частица нẹ, като получава и йотация: нẹ   . 

 Консонантизацията на гласната е в посочените форми е характерна и за говора 

на с. Кортен в България: ọп е   жув е    нъ    к о   бʼạл о. 

 В говора на с. Кортен, Новозагорско, се наблюдава и преминаване на гласната ọ 

в гласна ф: фт идẹ  фт идọх  сạ фпл а и  фпл акạлọ  фпр а ạхạ, наред с ọт идạ, ọпл а и сạ, 

ọпл акạ сạ, ọпр а ạх. 

 В говора на кортенци в Бесарабия се наблюдава преминаване на гласна у в 

съгласна ф във формата фц елʼạ ʼуцеля, улучаʼ. 

 

Контракция и контаминация 
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 В говора на кортенци в Бесарабия се открива и явлението контракция или 

стягане. То се наблюдава например в думата клʼạп ухọ ʼклепоухоʼ, в която се стягат в 

един звук близките лабиални / устнени гласни ọ неударено и у под ударение. 

 В редица форми в говора също така става стягане и на окончанието - йạ в –а : 

мʼурдʼа ʼмеродияʼ, пạрạлʼа  ʼпаралия – софраʼ, пẹрọстʼа  ʼперостияʼ, пọпạдʼа  ʼпопадияʼ, 

хọтʼа  ʼфотия, хотияʼ, пọрʼа  ʼпорияʼ, а в речта на един от информаторите и 

пр емʼạʼпремияʼ. В повечето подобни форми това окончание в говора обаче се запазва: 

рạк и ạ  пạрạл и ạ ʼвид шапка с периферияʼ, чẹк и ạ ʼвид ножʼ, фạ к и ạ  кил и ạ, 

дим и ạ  чин и ạ  хун и ạ ʼфунияʼ, кẹс и ạ  мạст и ạ и др. 

 Освен стягане / контракция, което явление става в самите думи,  в говора се 

наблюдава и свързване или кръстосване / контаминация на отделни форми в една: 

мʼа  ạму ʼсигурно, вероятноʼ – мʼа  а и му, сʼакчẹ ʼсякашʼ – сʼа кạ  и чẹ, кạ   ʼкак щеʼ – 

как и  те. 

 Особено се забелязва в говора свързването в една форма на частицата за 

образуване на бъдеще време  ạ и частицата дạ с формите на глагола  дạ в сегашно 

време и в минало деятелно причастие: 

 а/   е дạ        е ạ      д ъ дạ      д ъ ạ (сега но време) 

       е ди     е      д ъ ди     дъ   

       е дẹ       е        д ъ дẹ       дъ  

 

       е дẹм      е м       д ъ дẹм   дъ м 

       е дẹтẹ     е тẹ     д ъ дẹтẹ  д ъ тẹ 

       е дạт       е ạт    д ъ дạт   д ъ ạт      

   

 б/   е дʼạл  -ạ, -ọ, -и (бъдеще предварително време) 

     д ъ дʼạл  -ạ, -ọ, -и 

 

 Тези форми се откриват и в говора на с. Кортен в България: мʼа  ạму    е дạ  

 е    е м    е ạт  д ъ дạ  д ъ ạ  дъ    дъ   д ъ дẹм. 

 Чрез по-сложно преобразуване вътре в думата се е получила формата тр ихạнцạ 

ʼтриеницаʼ в говора на кортенци в Бесарабия. 

 Чрез контаминация, с помощта на татарските названия Бююк Кирют и Кючюк 

Кирют и рус. окончание -ня (срв. Ельня, а също и Плевна, Сливна) смята се, че се е 

образувало официалното до 1990 г. название на с. Кортен в Бесарабия – Кирютня: 

Коритен – Кортен – Кирют/ен – Кирютня.
68

 

 Чрез контаминация са образувани в говорите и формите: тр инни ʼтри дниʼ, 

срʼạнно  ʼсред нощʼ,  ạко ʼза каквоʼ, пẹдẹс е и др. 

 

Прегласи 

 

                                                           
68

 Чеботарь, П.А. Что воскликнул турецкий паша, Кишинев, 1991, с. 93-94. 
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 И за двата говора, както вече беше отбелязано, е характерен прегласът на а в е 

след ж, ш, ч, џ под ударение пред мека сричка: ж абạ – ж еби   ал –   елʼчẹ  вẹнч авạм – 

вẹнч е ạ  џам – џ емчẹ и др.  

 Преглас на а в е в говора на кортенци в Бесарабия се среща и след други меки 

съгласни пред меки срички или съгласни:  

 а/ след съгласна вʼ: Трọвʼа н – трọв енци  Трọв еɳкʼạнạ Мạр и ạ  дọвʼа ркạ – дọв ерки 

ʼдоячкаʼ, Стọвʼа н – Стọв ене и др. 

 б/ след съгласна й:  а ткạ –   тки   ал –   ли    дʼạнẹ  нạ  дʼạн   а слạ –   сли  

пи а н – пи  ни  пи  ницạ   а ркạ –   рки.  

 в/ след съгласна лʼ: гулʼа   – гул е ạ, ọлʼа ндрạ – ọл ендри ʼвид танцʼ. 

 г/ след съгласна мʼ: пи м енʼ. 

 Преглас на а в е след други съгласни се среща и в говора на с. Кортен в 

България: дʼукʼа н – дʼук енчẹ   ам –   дʼạнẹ    дẹ  пи мʼенʼ. 

 За говорите са характерни прегласи под ударение и на други гласни: 

 и>е: Кạне ạ (селище Кания в Бесарабия) 

 е>о:  о фтʼạн 

 у>о: м о мули 

 и>е:   е ник ʼшиен прешлен на кокошкаʼ. 

 

Асимилация / Уподобяване на гласни 

 

 Промени, свързани с явлението уподобяване в говора на кортенци в Бесарабия, 

се откриват в следните случаи: 

 ọ>и: ч ичи ти  у  чи ти.  

ọ>ẹ: прẹчẹт етẹ. 

ạ>ọ/у: х убọọ  мọч угạ ʼтоягаʼ, кутọ  Буурч и  (село Баурчи, съседно на с. Кортен в 

Бесарабия). 

 

Лабиализация / Оустняване на гласни 

 

Явлението лабиализация / оустняване в кортенския говор в Бесарабия се среща в 

следните случаи:  

е>ọ/у:   елʼọọ  мʼурдʼа , ọгн и тọ (и ọгн и тẹ), чу м а (и чẹ м а), чумạ д ан (и 

чẹмạ д ан), чукмẹџ е (и чẹкмẹџ е), сл ънчọфцạ  чọрчọв е, ẹчọм икʼ  чọп икʼ (и чẹп икʼ), 

нạчọм ерʼạн (при ч емʼạр),  ọл упкạ ʼчерупкаʼ, Д нʼọвицạ (остаряло СелИ), пọ ọг увах сạ 

(и пọ ẹг увạх сạ), кạрạв ълʼчọфкạ  с ирʼạнọ (и с ирʼạнẹ), пʼурọстʼа  (и пẹрọстʼа ). 

  и>ọ/у: ẹ ум икʼ ʼизвараʼ, убʼу вạм  нạ убʼу вạнẹ  бʼу вạ (и уб вạм  уб вạнẹ  б вạ), 

нạвʼу вạм (и нạв ивạм), р адʼọọ  жуф  жув е ạ   у  ọр  п о уф  пọлʼу вạм (и пọл ивạм), 

кọлʼу бạ (и кọл ибạ), пọпʼу вạм (и пọп ивạм), вʼạр угạ ʼверигаʼ, ọтʼу вạм  пр отʼуф  чуфч увạм 

ʼзанимавам се със земеделиеʼ, чуф  чуфч и ạн  чувг ар  пọч увạм (и пọч ивạм), пʼạр  унạ 

ʼперушинаʼ,  уба лкạ.  

Явлението е характерно и за говора на кортенци в България: чу м а, ẹчум ик, 

ọтʼу вạм  жуф  жу от  бʼу вạ  нạлʼу вạ  свʼу вạм  пọч увạнтọ  сʼурм аси, ọпʼу вạ. 
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Делабиализация / Разустняване на гласни 

 

Явлението в говора се среща в следните случаи: истʼу нʼ ʼнеподвижна част на 

геранило, която представлява чаталест колʼ, срв. с тур. üstün ʼпо-горен, който 

превъзхождаʼ, билʼу кʼ ʼмного, множествоʼ, срв. с тур. bӧlük, ди ẹмʼа  ʼдъно, под на 

каруцаʼ, срв. с тур. dӧşeme, гивеч ʼгювечʼ, срв с тур. güveç, Гиџ укʼ (прякор), срв. с тур. 

gucuk ʼбез опашкаʼ, гибрʼа  ʼгюбреʼ, срв. с тур. gübre, sимбʼу лʼ ʼзюмбюлʼ, срв. с тур. 

zümbül, имр ук ʼпестник, юмрукʼ, срв. с тур. ymruk, киплʼа  ʼзадна част на сечиво – 

брадва, мотика и др., кипль оʼ, срв. с тур. диал. küplevü ʼудебелена част на брадваʼ, киша 

ʼкьоше, ъгълʼ, срв с тур. kӧşe ʼъгъл, ъгловʼ, кимбе тʼ ʼкюмбе, зидана печкаʼ, срв. с тур. 

диал. kümbe ʼстар тип отоплителна печка, пръстена печкаʼ, китʼу кʼ ʼпън, дънер, главина 

на лозаʼ, срв. с тур. kütük ʼпън  дръвникʼ, Кирч и ạ (прякор), от кюркчия ʼкожухарʼ, срв. 

с тур. kürkçü ʼкожухарʼ, kürk ʼпалто от кожа с козинаʼ, лит иф ʼлют, лютивʼ, л ибẹ ʼлюбеʼ, 

либо мник ʼлюбовникʼ, михлʼу ʼạн ʼмързеливецʼ, срв. с тур.-араб. пüflis ʼбанкрутиралʼ, 

титʼу нʼ ʼтютюнʼ, срв. с тур. tütün, тикʼу ртʼ ʼсяраʼ, срв. с тур. kükürt – с дисимилация 

на съгласните кк >тк, гирлʼу кʼ ʼплевели и треволяк от всякакъв видʼ, срв. с тур. gürlük 

ʼгъстак, трънакʼ, лицер ʼлюцернаʼ, кисʼа  ʼкьосе, възрастен мъж без брада и мустациʼ, 

срв. с тур. kӧse. 

Делабиализация се наблюдава и в говора на с. Кортен, Новозагорско: лиц ернạ  

либо мницạ  титʼу ни  гив ечи   и  они. 

 

Вмъкване / Епентеза на гласни 

 

В говора на кортенци в Бесарабия се откриват следните случаи на вмъкване / 

епентеза на гласни:  

а/ с гласна и: ихин и ạ ʼяхнияʼ, ми тир ия ʼмистрияʼ, ирẹнд е ʼрендеʼ, ирẹнд исвạм 

ʼрендосвамʼ, ирẹ  а ʼрезеʼ, ирẹ  инạ ʼрезина - гумаʼ (от рус.), м а тʼạригạ ʼмащеркаʼ, 

иср ам ʼсрамʼ, истр ах ʼстрахʼ, Игин атʼ ʼИгнатʼ (МЛИ), Игин ажден  Игин атʼọф и др.  

б/ с неударена гласна ọ: ẹркọм еч ʼпроцеп на мъжки панталон отпред – еркмечʼ – 

звуков вариант на тур. диал. yertmeç ʼразрез, шлиц на дрехаʼ, чẹтọв ъртạк ʼчетвъртъкʼ, 

бъ чọвạ ʼбъчваʼ, ч еркọвạ ʼчеркваʼ, бр адọфта (и бр адвạтạ) – член. ʼбрадватаʼ, п а ọхтạ (и 

п а вạтạ) и др. 

в/ с ударена гласна у : кạч увạм /сạ/ ʼкачвам /се/ʼ. 

Вмъкнати гласни се откриват и в говора на с. Кортен, Новозагорско: ирẹ  е  

истр аф  св ър увạ. 

 

Елизия / Изпадане на гласни 

 

Елизията / изпадането на гласни в говора на кортенци в Бесарабия е много по-

разпространено явление, отколкото вмъкването / епентезата на гласни. Твърде 

характерни са случаите с изпадане на гласни в членуваните форми на същ. и прилагат. 

имена, местоименията, страдат. причастия: 

а/ изпадане на неударена гласна ạ в членуваните форми за ж. род: грạд интạ  

м усọртạ ʼмуцунатаʼ,  к олтạ  гọд интạ  тал иктạ (диал. форма се е получила в резултат 
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на изпадане и асимилация на съответните звукове: талига > талигата > таликта), 

м астạ  х ортạ  д ървʼạнтạ  х убạфтạ  ба бʼạнтạ  дик анʼтạ  м о тạ  н а тạ и т.н.  

б/ изпадане на неударени гласни ọ и ẹ във формите за ср. род: в нтọ  ж ттọ  

д ънтọ  с лтọ  н гọфтọ  ч чọфтọ  ва  тọ  бʼа лтọ  ч нʼạнтọ  ка кʼạнтọ  бра нтọ 

ʼбранотоʼ  бра нʼтọ ʼбранетоʼ  кọпантọ ʼкопанотоʼ  кọпа нʼтọ ʼкопанетоʼ  има нʼтọ  

ко тʼтọ  Ва нʼтọ  Ва сʼтọ  Ко лʼтọ (член. М И)  ọт ванʼтọ и т.н. 

в/ изпадане на неударена гласна и в членувани форми в мн. число: о рʼạхтẹ  

дув арʼтẹ  св инʼтẹ  бъ лгартẹ  т улʼтẹ   к олʼтẹ  грạд инʼтẹ  дẹб лʼтẹ   ẹл енʼтẹ  

л елʼạнʼтẹ  н а тẹ  в а тẹ  Ко ндạлʼтẹ  М ндạлʼтẹ  Цạрн елʼтẹ (прякори) и т.н. 

Изпадане на неударени гласни става и в думите: 

а/ на неударена гласна ẹ: пọнд елʼник  Вл игден  кọлʼн е  нд елʼạ  кọрнʼа   питр оп  

тик еткạ   ạнс а  дọнс а  рка   ạвʼд а и др.  

б/ на неударена гласна и: у лʼцạ  Смạ ил ʼИзмаилʼ, пọ т аɳки ʼдолни гащи за 

мъжеʼ,  ọтʼ  ел, ạмʼạрк аɳкạ  п тʼтọ ʼот п ити – пиенеʼ, м тʼтọ ʼот м ити – миенеʼ и др. 

в/ на неударена гласна ọ: гọрл омник  пọлʼв инạ и п олʼвʼạнạ  пọлʼвин ицạ  фца  

фчерʼ  тв арʼạм ʼтоваряʼ  прẹбр ъ тạм (сạ)  гл оглạф  Бọгр овицạ ʼБогородицаʼ, дет  

кạт  гат  прẹбл ичạм (сạ)  сурв аткạ.  

г/ изпадане на неударена гласна ạ: мạхл а  мạхн а  Тạн ас (МЛИ), Тạн асцạ и др.  

Изпадане на гласни става и в названията на народно-религиозните празници: 

Прẹбрẹ ин е ʼПреображениеʼ и Блạгọ тẹн е ʼБлаговещениеʼ. 

Изпадане на гласни е характерно и за говора на с. Кортен, Новозагорско: 

кạмба нтạ  мọт иктạ  кạм интạ  ч еркọфтạ  дẹб лтạ  м о тạ; с елтọ  т елʼтọ  л елʼạнтọ  

д ънтọ  н егọфтọ  нạпр а ạнтọ  истạрв антọ  прẹк арвạнтọ; ц игạнʼтẹ  бъ лгạртẹ, 

лọ  инʼтẹ  бạ ирʼтẹ  грạд инʼтẹ  н а тẹ  бạк ъртẹ  ст арʼтẹ  уч итʼạлʼтẹ  рọд итʼạлʼтẹ, 

прạмạт арʼтẹ  друг арʼтẹ; х ортạ  бр атʼтạ – в членувани форми  пọнд елʼник   ạнс е , 

мạхн а  р аптạ  дẹст инạ  нạрд енọ  нд елʼạ  и т.н. – в други думи. 

 

Епентеза / вмъкване на срички 

 

Вмъкването на срички в кортенския говор в Бесарабия се открива във формите: 

плạх ок ʼплъхʼ, кʼạрт икʼ ʼкъртʼ, чич иф  чич а  чич е  чич и ʼчий, чия, чие, чииʼ, руснạк инʼạ 

ʼрускиняʼ, тạрạл е ạк ʼтаралежʼ, мọмọл ец ʼмолецʼ, к ончọф ʼгорнище на ботушʼ – от 

тур. konç. 

В говора на с. Кортен, Новозагорско, в думите: плạх ок  кʼạрт ик  тạрạл е ạк. 

 

Елизия / Изпадане на срички 

 

И изпадането на срички в говора е по-широко явление, отколкото вмъкването 

им: За г о ни ʼЗаговезниʼ, ст а Бọгр овицạ ʼсвета Богородицаʼ, лисạп ет  и лạсạп ет 

ʼвелосипедʼ, кọлц а ʼколесаркаʼ, с оркницạ ʼсурвакницаʼ, д ичка ʼдивачкаʼ, кọ ʼакоʼ, трʼа  

ʼтрябваʼ, га  ʼкогаʼ, кв и ʼкаквиʼ, к о ʼкаквоʼ, д е ʼкъдеʼ, шт о ʼзащоʼ, зạк о ʼза каквоʼ, гл ей 

ʼгледайʼ, флʼа л ʼвлязълʼ, и лʼа л ʼизлязълʼ, фн ел ʼвнесълʼ, и н ел ʼизнесълʼ,  ạ д о   ʼще 

дойдешʼ,  ạ д о  ʼще дойдеʼ,  ạ д о м ʼще дойдемʼ,  ạ д о тẹ ʼще дойдетеʼ, ул у   

ʼуловишʼ, ул у  ʼуловиʼ, ул у м ʼуловимʼ, ул у тẹ ʼуловетеʼ,   е ạ ʼще идаʼ,   е   ʼще 
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идешʼ,   е  ʼще идеʼ,   е м ʼще идемʼ,   е тẹ ʼще идетеʼ,   е ạт ʼще идатʼ, нẹд е   а  

ʼнедей ядеʼ, к отọ ʼкаквотоʼ, Блạгọ тẹн е и Прẹбрẹ ẹн е ʼБлаговещение и Преображениеʼ 

и др. 

 Изпадане на срички става и в говора на с. Кортен, Новозагорско: слʼа л  ко  к отọ, 

нạ го   г атọ  кв и  к ъф  кọ ʼакоʼ и др. 

 Изпадане на сричка е станало и във възприетата от руски език дума в говора на 

кортенци в Бесарабия о чạр ʼопашкаʼ, от о черед .  

 

Промени на съгласни  

 

Промените на съгласни в говора се изразяват в отпадането им, в преминаването 

на една гласна в друга съгласна или в гласна. 

 

Асимилация / Уподобяване на съгласни 

 

Във връзка с характера на следващата съгласна в говора се срещат следните 

случаи на уподобяване: 

бн>мн: гр амнạ  др емнọ  ср ъмнạ  грạмн акʼ  Вр ъмницạ, ọцк умнạ ʼотскубнаʼ и др. 

вн>мн: гр имнạ  вạ гл амницạ  кл ъмна  пл емник  р амнọ  р емнạ  либо мник  с ъмнạ 

/сạ/ (от стб. СВЬNѪ), гọмн о. 

дн>нн: гл аннạ  ж еннạ, с еннạ  п аннạ  пọгл еннạ  пл аннʼạ  хл аннọ  пр ъннạ  

прʼа ннạтạ  срʼа ннạ  срʼа нн о , ọдвʼạнн ъ  (рядко), тр инни  прẹс еннạ, но б днạ  кọм еднạ  

мр ъднạ. 

дн>н: ẹн а, ẹн о, ẹн и  нạ н о. 

дн>мн: ọткр амнạ. 

ш>с: др ъс сạ  а с сạ в ърнạ. 

с>ш: а    ạ в идạ. 

з>ж: прẹж џ амạ. 

фк>пк: ч опкạ  Кạпк ас и Кạфк ас. 

дл>зл:  лʼạт о. 

Асимилацията е характерна и за говора на с. Кортен, Новозагорско: гр амнạ  

др емни  Вр ъмницạ  либо мницạ  пọр емнẹ му сạ  пл емник  гл аннạ  с еннẹ  пл аннʼạ  п аннạл  

срʼạнн о   п о-ср енни ạ, ẹн о  нạ н о.  

 

Дисимилация / Разподобяване на съгласни 

 

В кортенския говор в Бесарабия се срещат следните случаи на разподобяване на 

съгласни: 

кк>тк: тикʼу ртʼ ʼсяраʼ  тạ н ак ʼбентʼ  т е ки ʼпо-добре би билоʼ – 

дистанционна дисимилация.  

кт>хт: д охтọр  н ехти. 

лл>лн: бʼạлʼн и ʼличиʼ. 

мф:мл: м оркọл – дистанционна дисимилация.  

мк>нк: бр иɳкạ  к оɳкạ  к оɳкọвạм. 
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мн>мл: мл огọ. 

м>н: мọнч е  клин ии. 

н>м: бạмбо н. 

нт>лт: кạлтạрм и. 

пт>фт: фт ичẹ  фтич ок  фт ичкạ. 

р>л: Глиг орʼ  Бʼạлʼберʼ  кạлид ор. 

св>сл: слọбо днọ. 

сх>ск: п аскạ ʼкозунакʼ.  

сц>хц: хц енạ. 

сч>шч>хч: кр ъхчẹ  м охчẹ  п охчẹ  хч упʼạн  хч итạм  пр ъхчẹ. 

тл>кл: кл ъстọ  р икли  мẹкл а и мẹтл а. 

шч>хч: к охчẹ  кạм ъхчẹ   а хчик ʼща гаʼ  н охчẹ  пạм ехчик  пạмẹхч ени ạ  хч асти ạ.  

Дисимилации на съгласни се откриват и в говора на с. Кортен, Новозагорско: 

н ехти  мọнч е  кọɳк алʼник  мл огọ  кл ъстọ  м охчẹ  н охчẹ  хч упи. 

 

Промени на съгласни по други причини 

 

В кортенския говор в Бесарабия се среща промяна на съгласни и в случаи, които 

са по-трудни за изясняване и обясняване, например: 

б>п: пум а ник ʼпортмонеʼ, от рус. бумажник. 

бд>бв: Бọгр овицạ – дистанционна асимилация на съгласни. 

в>й: ба  ạ  л у ạ  пр а ạ, ọст а ạ   ạбр а ạ  п о ọф ʼповивʼ  ọд е ạ ʼодевеʼ – изпадане  

на интервокално в и консонантизация на гласната след нея.  

вс>фс: фис улкạ. 

г>в: в ъсʼạнцạ ʼгъсеницаʼ. 

г>д: вạрд алʼạм. 

г>й: лẹ  нʼ  м о ạ. 

г>к: тạл икạ – тạлигạ > тạл игạтạ > тạл иктạ – изпадане на неударена гласна и 

асимилация на звучната съгласна г от беззвучната следходна съгласна т.  

г>х: кр ухạл – под влияние на чуждоезиков (руско-украински) изговор. 

г>д: тạг а.  

ж>в: н овици – – вероятно асимилация под влияние на предходната гласна: 

ож>ов. 

ж>з: ч у дạ. 

зд>зн: брạ н а и брʼạ н а.  

й>в: дọвʼа   крọ а   стọвʼа   рọв ет сạ  кọвʼа  – вероятно асимилация под влияние на 

предходната неударена гласна: ọ >ọв. 

к>г: пọл егạ  м а тʼạригạ. 

к>х: бох – под влияние на чуждоезиков изговор – руско-украински.  

к>ц: п укạнцạ  п укạнци – под влияние на старата палатализация – к>ц пред 

предноезична гласна: п укạɳкạ > п укạнци >  п укạнцạ. 

нк>йк: с а ким. – дисимилация. 

р>л: кʼạлʼпʼạд енʼ,  ọл упкạ – и ч> . 

с>ф: фч екнат, резултат от дисимилация: сч> ч>фч. 
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с>ц: цạ в анạ ʼсайвантʼ, сц ухрʼạ сạ ʼсъсухря сеʼ – дисимилация на сс>сц. 

св>сф: сọф алкạ. 

ст>шт: ми тир и ạ. 

сц>хц: м ехẹц  м ехẹчạнạ – дистанционна дисимилация. 

т>д: дạрм ък  дạрм ъчạ   ạ ạмạдʼа вạм ʼзашеметявамʼ,  ạ ạмạд ен. 

х>г: п атʼạригạ ʼпатерицаʼ. 

х>ф: фạ етʼ  кух  но искуфʼа л – асимилация под влияние на предходната 

лабиална у гласна на х>у>ух>уф. 

ш>с: см улʼạ. 

Някои от тези случаи са характерни и за говора на с. Кортен, Новозагорско: 

пр а ạ  тạл икạ  н овици  пọл егạ  ч у дạ  м ехẹц и др.  

В кортенския говор в Бесарабия се откриват африкати, образувани от проходни 

съгласни:
69

  

1. Беззвучните африкати ц и ч се образуват от проходните беззвучни съгласни с 

и ш, когато са в съчетание и след преградни беззвучни (например п, т) сонорни 

съгласни: 

мш>мч: кạмч ик. 

нс>нц: п енци ạ. 

пс>пц: в апцвạм  ск епцạм  бọжигр опцки. 

ск>цк: бу лʼцки  буурч и цки  бъ лгạрцки  Гу ргурцки  д едд омцки  кạ ạкл и цки, 

Кạл о цки  к онцки  к ортʼạнцки   ʼул енцки ạ  св инцки  Тạлạс ъмцки  тạрạкл и цки, 

трọв енцки  х орцки  ц игạнцки  чạд ърцки и т.н. 

тс>ц: прẹцẹд атʼạл  пọцв ирквạм  ọц утрạ ʼсутринтаʼ  кọц у ʼạн, ọцк умнạ, 

ạрг ацкọтọ.  

тск>цк: д ецки  лʼу цки  сạв ецки  пọцк а вạм. 

Африкатите s и џ се развиват от звучните проходни съгласни з и ж след сонорна 

съгласна: 

з>s: бъ рsạм  в ърsвạм  мạрs и /мạ/  о нsи  пạлʼs и  сạлs а. 

ж>џ: бъ рџẹ  в ърџạ  дạрџ а  инџẹн ер  курџ илọ  нạр ънџạн  прọдạлʼџ авạм  п ърџạ, 

рạмџ и  сạрџ ант и др. 

За говора на кортенци в България също така е характерно образуване на 

африкати от проходни съгласни след преградни и сонорни съгласни: бъ рџẹ  в апцọвạмẹ, 

вạрџ и /гọ/  в ърsạн  Икọн омцкитẹ  ж енцки  кọмсọм олцкạ  к ортʼạнцкитẹ  Кọт анцкитẹ  

о нsи  ọцтạрн и  п енци ạ  прẹцẹд атʼạл  с елʼцки  т урцкọ и т.н. 

В двата говора се откриват и следните опростявания на консонантните групи: 

дв>д: дор ʼдворʼ. 

тв>т: то  ʼтвойʼ, ọттọр и ʼотвориʼ. 

хв>ф: ф а тạм ʼхващамʼ  ф алʼạ /сạ/ ʼхваля /се/ʼ  ф ърлʼạ ʼхвърляʼ  ф ъркạм 

ʼхвърчаʼ. 

 

Метатеза / Разместване на съгласни 

                                                           
69

 Бояджиев, Т. Образуване на африкати от проходни съгласни в българските говори // Изследвания 
върху историята и диалектите на българския език, С., 1979, с. 58-60. 
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Разместване на съгласни в говора се наблюдава в думите: ạрч и /му/ ʼречи /му/ʼ, 

вạртẹнʼа свạ ʼвретеняваʼ, гọлʼг иɳки ʼглогинкиʼ,  ạгạлʼв иквạм ʼзаглавиквамʼ, кạр евли 

ʼкалевриʼ, курџ илọ ʼкружилоʼ, о скọм ʼскоминаʼ, пạрх освạм ʼпрохосвамʼ, пọọтạвр е и 

ʼпоизтрезняʼ, спạрт освạм ʼтропосвамʼ, сʼạрд а ʼсредаʼ, стạрн а ʼстранаʼ, фʼạвр у кạ 

ʼвихрушкаʼ, ф ер ạл ʼфелдшерʼ. 

Промяна във формите пạрхо свạм  сʼạрда   стạрна и някои други е станало 

вероятно по аналогия с групата ър  ръ /ạр  рạ.  

Разместването на съгласни се среща и в говора на с. Кортен, Новозагорско: 

ọцтạрн и  пạрх осạлạ  св абдạ  стạрн а. 

 

Елизия / Изпадане на съгласни 

 

Изпадане на съгласни в кортенския говор в Бесарабия се открива в думите:  

б: ба ạ  икọгл аф.  

в: ạрг ацтọ  б ọл  г о дʼạ   гọсуд арстọ  дʼа ọл  дẹж урстọ  дọв ицạ  дọ олʼạн  ẹ дạ о  

ʼкаруцарʼ    имạм   у  ọр  кọл адʼạ  кọр аọ  кр иọ  Кри о  (прякор)  кр иọл  н аọи  нạч алстọ  

н оọ  пр аọ, ọд а  о дʼạ, ọдʼạн ицạ, ọ н а, ọ ск а, ọл овẹ   мẹ, ọлọв ар, ọнʼа   о нтạ  о нтʼọ  о сạк  

п орọ и п ърọ  рạ   ехạ  с еки  с ичкọ  сʼạкạкви  с е  С ọл (прякор) сл оọ  средʼạл  ср едлẹ, 

ọ т инạ, ọ и тẹ  трʼа бạ  у  чọ  учин а ạ  хạ ʼа  стọ  цạр ули  чẹлʼа к и др.  

д: дʼа ọ  н ескạ. 

ж: ка   ка    мо , мо  .  

з: фле   фле  .  

й: д одẹ  дọд е  дọд ох и др., м астọр. 

к: нạ ọг о  н иọго  н иọга. 

м: нʼа ạ  нʼа ạм и др. 

п: чẹл а. 

р: пọст ирạм  пạтр етʼ  пạтр етʼạ. 

т: бо лʼạс  врạсн ик  клъс  кръс  кр ъсник  м илọс  мос  н апрạсник  но   п омọ   

п оснọ  прос  пръс  р адọс  све   ст арọс  с ълбạ и ст ълбạ  трạктọр ис  х убọс  чес  

чẹтвạр ит  чис и т.н. 

ф: ọтр ъкнạ  пр усọрницạ  т орник и фт орник. 

х: ạр есвạм  вет  ẹкт арʼ, ẹс ап ʼсметкаʼ, Ка ул (град в Р. Молдова), лʼап  л апẹ  

р умнạ /ми/, т улʼạ ʼтухлаʼ и др. 

Изпадането на съгласни е характерно и за говора на с. Кортен в България: Ба ạ 

Ша ркạ  бо лʼạс  вạр и  в ъ рạснạ  г о дʼạ   гọт оọ  дʼа ọ  д иọ  дọв ицạ  д одẹ  к аạм  кạк о, 

кọмун ис  лʼап  лẹк арстọ  л опạ  нạкọл ади  н аọ тạ, ọд а  о ди, ọ н атạ, ọ н ици, ọл овẹ, 

прọ одʼа  сʼа кạ  спẹци ạлис  стọп анстọ  трʼа бạ  т улʼạ   ạ ọтр ъкнẹ  х убọọ и др.  

 

Епентеза / Вмъкване на съгласни  

 

Вмъкване на съгласни в говора се открива в думите: 

д: ждр абнạ. 

й: Дạ мʼа н (МЛИ), кр е дạ. 
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х: хạг ъл  хạ м ак  хạ г ър  хạр ъ  и ạр ъ   хạст арʼ  хọл ук. 

 

Вокализалия 

 

Вокализация или преминаване на съгласна в гласна се открива в говора в 

случаите: 

в>ọ: сọр акạ ʼсвракаʼ. 

в>w/ў/у: удʼа вạм  удр угид ен  улʼа к  ум естʼạ ʼзаедноʼ, ун укạ  ур анạ  урạт а  ур ач, 

урạч увạм  ур и  ур еми  ур одʼạ ʼужʼ, урт енọ  ур ъфʼ. 

ф>у: ук уснọ и фк уснọ. 

Явлението се открива и в говора на с. Кортен, Новозагорско: удр угид ен  ун укạ  

пр а нуки  ур еми  урт ентọ. 

 

Изравняване 

 

Като резултат от изравняване с думи, съдържащи обеззвучени крайни съгласни, 

в говора се откриват формите: тạрạл е ạк – по тạрạл е  ʼтаралежʼ, лисạп етạ – по 

лисạп ет ʼвелосипедʼ, кур а ạ сạ – по кур а  ʼкуражʼ, Дạв итʼọф – по ЛИ Дạв итʼ 

ʼДавидʼ, гл окạ – по глок ʼглогʼ, л апạтʼạ – по л апạтʼ ʼлападʼ, ст ълпạ – по стълп ʼстълбʼ, 

гạс ъ – по гас ʼгазʼ.  

Явлението се открива и в говора на кортенци България: м ъ ạк – по мъ , бạг а ạ 

– по бạг а , дʼа дạ Мẹт отʼạ, Мẹт отʼọф – по ЛИ Мẹт отʼ.   

В говора на кортенци в Бесарабия се открива и обратно явление, т.е. озвучаване 

на крайни беззвучни съгласни пред гласна: а грọ ạ  гр аду ạ  пạдн о и  п омужạ, ọв е ʼạнọ, 

ạ т обу ạ. Това най-вероятно става по аналогия с такива форми като пр елʼạ ạ, ọр и ʼạнạ 

и т.н.  
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УДАРЕНИЕ 

 

Ударението в говора е силово / динамично, свободно и подвижно. В повечето 

случаи то съвпада с характеристиките, които има в книжовния език. 

 

Съществителни имена 

Мъжки род 

 

1. При едносричните същ. имена от мъжки род в говора се срещат следните 

акцентни групи: 

а/ с неподвижно ударение при членуване в ед. число и във формата за мн. 

число са думите: 

 бʼас - бʼа сạ - бʼа сọвẹ - бʼа сọфтẹ 

 борч - бо рчạ - бо рчọвẹ - бо рчọфтẹ 

 брʼаст - брʼа стạ - брʼа стọвẹ - брʼа стọфтẹ 

 Такова ударение имат още: бут  гʼулʼ  дам (и д амиштạ),  и    етʼ  клин  клон  

ко   клʼуч  кръс  клʼумк ʼтръбаʼ, лʼап  лис/т  мак  па   пат  пич  пор  пръс  прът  сват  

скут  сок  сорт  стрък  телʼ (в мн.ч. обикновено т ели тạ), сноп  трап (и трạпи т а), 

трън (мн.ч. - тр ъни тạ), фесʼ  ча   чук   ал и др. 

 б/ подвижно ударение в членуваната форма в ед. число имат: 

 грʼах- грʼạх ъ - грʼа хọвẹ - грʼа хọфтẹ 

 дар - дạр ъ - д арọвẹ - д арọфтẹ 

 дъ  - дạжд ъ - д ъждọвẹ - д ъждọфтẹ 

 Такова ударение имат и: кум  плук  ръп  син  срам  страх  сът  стан. 

 в/ подвижно ударение в членуваната форма в мн. число имат:  

 пос/т - п остạ - пọст овẹ - пọст овẹтẹ 

 стол - ст олạ - стọл овẹ - стọл овẹтẹ 

 топ - т опạ - тọп овẹ - тọп овẹтẹ 

 Такова ударение имат още: гроп  џоп  кол  мос/т  но   ол  поп  рот  пол ʼподʼ и 

др. 

 г/ подвижно ударение в членуваните форми в ед. и мн. число имат:  

 брʼак - брʼạг ъ - брʼạгọв е - брʼạгọв етẹ 

 врак - врạг ъ - врạгọв е - врạгọв етẹ 

 глас - глạс ъ - глạсọв е - глạсọв етẹ 

 Същото ударение имат и: врат  гръп  гъс  клас  лет  нос  прак  прах  свʼат  сап  

ʼдръжка на сечивоʼ, снʼак  стут  цвʼат и др. 

 Едносричните същ. имена, които образуват мн. число по други морфологични 

модели, също имат различни начини на акцентуване: 

 а/ вълк - вạлк ъ - в ълʼци - в ълʼцитẹ 

   ъп -  ạбъ  –   ъби -   ъбитẹ 

  мъж - мạж ъ - м ъжи - м ъжитẹ 

 б/ ден - дʼạн ъ - дẹн е - дẹн етẹ 

  крак - крạк ъ - крạк а - крạк атạ 
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 в/ плет - плẹт ъ - плẹти т а - плẹти т атạ 

  дол - дọл ъ - дọли т а - дọли т атạ 

 г/  гʼолʼ - гʼо лʼạ - гʼо ли тạ - гʼо ли тạтạ 

  кра  - кр а ạ - кр аи тạ - кр аи тạтạ 

 Такова ударение и модел имат още: кър  куп  кʼупʼ  пътʼ. 

 Понякога начинът за акцентуване при различните морфологични модели се 

отнася само за определени думи: 

 конʼ - к онʼạ - кọн е - кọн етẹ 

 рок - рọг ъ - рọг и - рọг итẹ 

 брат - бр атạ - бр атʼạ - бр атʼạтạ 

 пръс/т - пр ъстạ - пр ъсти - пр ъститẹ 

дор - д орạ - дọри т а - дọри т атạ 

смок - см окạ - см оци - см оцитẹ 

сън - сạн ъ - с ъни тạ - с ъни тạтạ 

 Вместо думата град в говора се използва руската заемка: г орọт - г орọдạ - гọрọд а 

- гọрọд атạ (и гạрạд а - гạрạд атạ) 

 

2. Двусричните същ. имена от м. род по отношение мястото на ударението се 

разделят на две групи: 

 а/ с ударение върху началната сричка във всички форми: б ọл  бъ брʼạк  г ълạп  

г арвạн  д елʼник    авʼạт  к опạн  о блạк  о рʼạх  пр елʼạс  прʼа кọр  р аскрạч  ч ервʼạ  и др. 

 б/ с ударение върху втората сричка: бạр утʼ  бурк ан и бурк анʼ  дọл апʼ  крẹв атʼ, 

кọр апʼ  кọл анʼ  нạр от  пạтр етʼ ʼпортрет, снимкаʼ, чẹлʼа к  пạд арʼ  дạр акʼ и др. 

 Подвижно ударение във формите за мн. число имат същ. имена от типа:  

 вʼа тạр - вẹтрọв е  о гʼạн - ọгнʼо вẹ  пẹт ел - пẹтл и, ọр ел - ọрл и, 

а също така и: пẹт ел - п етлʼọ  п етлʼо (обръщение)  ọр ел - о рлʼọ  о рлʼо (обръщение); 

к о лʼọ и к о лʼо (обръщение, от кọ  а – същ. от ж.р.); бо глʼọ и бо глʼо (обръщение, от буг а 

– същ. от ж.р.). 

 

3. В основните форми на многосричните думи от м. род ударението може да 

пада върху начална сричка: бъ лгạрʼạн - бъ лгạрʼạнạ - бъ лгạри - бъ лгạртẹ  н и тʼạлʼник; 

върху втората сричка: ду м анʼạн  ạрг атʼạн  друг арʼạн  пạп унʼạк  пạд арʼạн  лạж и ник, 

пʼạр атник  чạрп алʼник  върху третата сричка: прẹцẹд атʼạл  умив алʼник  бạџạн ак, 

ẹчум икʼ  пạтпạд ък  гọгọм анʼạн  бạсạм ак и др.   

 С подвижно ударение на последната сричка в мн. число са формите: бọ ерʼạн - 

бọерʼа  (събир.), гạгạ у ʼạн - гạгạу ʼа   мọлдọв анʼạн - мọлдọвạнʼа   русн ак - руснạч а, 

сạлд атʼạн - сạлдạтʼа   ц игạнʼạн - цигạнʼа .  

 Под влияние на руския език в мн. число се налагат формите: уч итʼạл - учитʼạлʼа  

- учитʼạлʼа тạ.  

 

Женски род 

 

1. В членуваните форми на същ. имена с окончание на съгласна ударението пада 

върху членната морфема: кал - кạлт ъ  ло  - лọ т ъ  масʼ - мạст ъ  но  - нọ т ъ, 
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пе  - пẹ т ъ  пръсʼ - прạст ъ  кръфʼ - крạфт ъ  ръ  - рạ т ъ  све  - свẹ т ъ  солʼ 

- сọлт ъ и др. 

С неподвижно ударение е: фца - фц атạ  фце - фц етẹ. 

 

2. С неподвижно ударение върху началната сричка във всички форми са думите: 

бр адвạ - бр адвạтạ и бр адọфтạ - бр адви - бр адвитẹ и бр адọфтẹ  п а вạ - п а вạтạ и 

п а ọфтạ - п а ви - п а витẹ и п а ọфтẹ  ба нʼạ  бу лʼạ  бу цạ  в еждạ  в ълнạ  г ъбạ  џ унạ 

ʼустнаʼ, ж абạ  ж илạ    елкạ    имạ    имкạ  к иткạ  к ожạ  кр авạ  кр у ạ  к укạ  к ърпạ  

к ъ тạ (събир. къ тʼа ), л елʼạ  м асạ  м инạ ʼниша в мазеʼ, н ивạ (събир. - нивʼа ), п едʼạ  

п еснʼạ  п итạ  р ибạ  ск елʼạ ʼскелеʼ  сл амạ  с опạ   ч инạ и др.  

 Ударение върху последната сричка имат: игл а - игл атạ  игл и - игл итẹ; брạд а, 

брʼạ н а  вạрба   гивдʼа   глạв а  грẹд а   ẹмʼа   sвẹ д а   у д а  ки  а  кọр а  кọс а   лạж а  лọ  а, 

мạ  а  мẹтл а, ọд а, ọк а, ọс а  пẹт а  пил а  пọл а  рẹк а  слạн а  снạг а  тẹсл а  тọрба   трẹск а  

уст а  чẹл а  чọрба    ạра    ẹга  и др.  

 Няколко думи имат подвижно ударение във формите за мн. число: бạлх а - 

бъ лʼхи  бạлх атạ - бъ лʼхитẹ; дạск а – д ъски - дạск атạ - д ъскитẹ; ду  а – д у и - ду  атạ - 

ду  итẹ;  ạмʼа  –   ъми -  ạмʼа тạ -   ъмитẹ; мạгл а – м ъгли и мạгл и - мạгл атạ - м ъглитẹ и 

мạгл итẹ; свинʼа  – св ини - свинʼа тạ - св инʼтẹ; сẹстр а – с естри - сẹстр атạ - с естритẹ; 

сạлs а - с ълʼsи - сạлs атạ - с ълʼsитẹ и др. 

 Подвижно ударение имат и зват. форми: жẹн а – ж ено  сẹстр а – с естро  мọм а – 

м оме  гọр а – г оро  свинʼа  - св инʼо. 

 Двусричните същ. имена, завършващи на съгласна, при членуване получават 

ударение върху членната морфема: бо лʼạс - бọлʼạст ъ  мл адọс - млạдọст ъ  пр олʼạт - 

прọлʼạтт ъ и др. 

 С ударение на първата сричка е думата глạва в ед. и мн. число в названието на 

растение: к очạ гл авạ - к очи гл ави ʼбабини зъбиʼ. 

 В основни форми на многосрични същ. имена от ж. род ударението може да пада 

върху различни срички:  

а/ с неподвижно ударение върху първата сричка във всички форми са думите: 

а бạлкạ  бо лдуркạ ʼбезопасна иглаʼ, г остʼạɳкạ  д олʼнʼạɳкạ ʼвид забрадкаʼ, к о ницạ  

кр астạфцạ  кр ъсницạ  л уничкạ  н и тʼạлкạ  п отпọркạ   р абọтạ  р астрọгạ  сл ънчọфцạ  

с ъбọтạ  т улʼницạ ʼтухларницаʼ, ч убрикạ и др.  

б/ с неподвижно ударение на мтората сричка са формите: бạк ърницạ  бạлд ъ ạ, 

бọл е кạ  брạнт и ạ  вẹдр ицạ  врạсн ицạ  глạв инạ  гọд инạ  кạлʼч и тạ  кạц ембạлạ 

ʼчерницаʼ, кọк ичкạ ʼкостилкаʼ, кум ицạ  куп ицạ  кур и кạ  лẹдн ицạ ʼполедицаʼ, мọт икạ, 

ọтр епкạ  пạн ицạ  пи тʼа лкạ  пọдл огạ  прẹст илкạ  сạрн ичкạ ʼкибритена клечкаʼ, 

слạн инạ  стạрч и кạ ʼчаст от каруцаʼ  тọч илкạ  цẹп енцạ  циг аркạ  чисн ицạ и др. 

в/ с неподвижно ударение върху третата сричка са думите: гọдʼạн ицạ   ạкạч алкạ, 

кạрвạв ицạ  кọкọ  иɳкạ  мạскạр етʼạнạ ʼмаскараʼ, мọтọв илкạ  пẹпʼạр удạ  пạлạм аркạ 

ʼприспособление за ръчно косенеʼ, пọвạрџ и кạ ʼготвачкаʼ, фạркул ицạ ʼвилицаʼ и др. 

г/ с краесловно неподвижно ударение във всички форми са думите: дọбрин а, 

кạвạрм а  мири м а  пạстạрм а  пẹрọстʼа   пọпạдʼа  и др. 

С подвижно ударение във формите за мн. число са: нẹд елʼа  - н едʼạли и нд елʼạ - 

нд ели  дạ тʼạрʼа  - д ъ тʼạри.  
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Двояко ударение има думата половина: пọлʼв инạ и п олʼвʼạнạ. 

 

Среден род 

 

Двусричните същ. имена от ср. род имат следните акцентни парадигми: 

а/ с неподвижно ударение на коренната гласна във всички форми в ед. и мн. 

число: к учẹ - к учẹтọ - к учẹтạ - к учạхтạ; бу рẹ  в ъжẹ  г ърнẹ  к ачẹ  к олʼчẹ  к ончẹ  к опчẹ  

к отẹ  л апẹ  л ицẹ  м ечẹ  ст олʼчẹ  т елẹ    илẹ и др. 

б/ с подвижно ударение на окончанието: лист о - лист отọ - лист а - лист атạ; 

брạ н о  влạкн о  гнẹ д о  грẹбл о  дạр  о  дẹт е   лạт о  иц е ʼяйцеʼ, кạлбо   крил о  крọсн о, 

лạ н о  лạл е  мẹс о  мọнч е  мọр е  нẹб , ọк о  пʼạр о  писм о  плạтн о  пọл е  прạс е  прọс о, 

рẹбр о  сʼạн о  сẹдл о  стạкл о  трạпч е  ух о  хọр о  чạр  о  чукч е   и  е и др.  

в/ с подвижно ударение в нечленуваната и членуваната форма за мн. число са: 

г ърлọ - г ърлọтọ - гạрл а - гạрл атạ; бъ рдọ  в инọ  вр емẹ  д ънọ    ърнọ   р ънцẹ и  рạнц е   мẹ  

л о ẹ  м аслọ  мʼа стọ  р амọ  с елọ  с емẹ  ч елọ и др.  

Ударението в многосричните същ. имена от ср. род може да пада:  

а/ на първата сричка във всички форми: агạнцẹ - а гạнцẹтọ - а гạнцạ - а гạнцạхтạ; 

бу рʼạнцẹ  к окạлʼчẹ  к опạнчẹ  к отʼạнцẹ  к учạнцẹ  п илʼạнцẹ  с ирʼạнẹ - с ирʼạнтọ  м и ạнẹ  

плʼу  ạнẹ  пр ъсканẹ  с укạнẹ  тр и ạнẹ  х одʼạнẹ и др. 

б/ на втората сричка във всички форми: мạг арẹ - мạг арẹтọ - мạг арʼạтạ - 

мạг арʼạхтạ  гọв едọ  им анẹ  мọм ичẹ  прạс енцẹ  сạлк ъмчẹ  хạг ълʼчẹ и др.  

в/ на третата сричка във всички форми на думата: прẹвẹ л о - прẹвẹ л отọ - 

прẹвẹ л а - прẹвẹ л атạ;  ʼạпạл о ʼчовек, който много викаʼ, кọлʼạл о  тạркạл о и др.  

С подвижно ударение в нечленуваната и членуваната форма за мн. число: 

кọр итọ - кọр итọтọ - кọрит а - кọрит атạ; жẹлʼа  ọ, ọглẹд алọ  стạп алọ  стạрг алọ  

урт енọ  чạрв илọ и др. 

Ударението в думата сạрц е се измества върху първата сричка в съчетанието: нạ 

гл аннọ с ърцẹ. 

В редица отглаголни същ. имена ударението пада върху първата сричка: бр анẹ  

кл анẹ  пр анẹ – бр анʼтọ  кл анʼтọ  пр анʼтọ. 

 

Прилагателни имена 

 

При прилагателните имена ударението в говора е неподвижно във всички форми 

на думата. Изключението е дọбър - дọбра - дọбро - дọбри, където подвижното ударение 

от корена към окончанието е резултат от редуването на ъ-ɵ. 

В говора се откриват следните акцентни групи: 

а/ едносрични прил. имена от м. род, ед. число със запазено коренно ударение: 

бос - бо си ạ - бо сạ - бо сạтạ - бо сọ - бо сọтọ - бо си - бо ситẹ; глух  гол  диф  дърт  желт  

жуф   драф  мек  млат  ноф  праф  синʼ  слʼап  чис/т  чес/т и др. 

б/ Двусрични и многосрични прил. имена с ударение върху първата сричка: 

б дʼạн - б дни ạ - б днạ - б днạтạ - б днọ - б днọтọ - б дни - б днитɵ; ба бʼạн  бо лʼạн  

бу дʼạн  вр едʼạн  гл адʼạн  гл оглаф  д елʼничạн  д олʼạн  л есʼạн  м а ʼạн  м алạк  м окạр  н исạк  

м орọф  к ортạнцки  к учẹ ки и т.н. 
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в/ двусрични и многосрични прилагателни имена с постоянно ударение върху 

втората сричка: гọлʼа м - гọл еми ạ - гọлʼа мạ - гọлʼа мạтạ - гọлʼа мọ - гọлʼа мọтọ - гọл еми - 

гọл емитẹ; бọдл иф  вạрт оглạф  дрạгл иф   ẹл ен   ẹлẹн икạф  кọпч е ки  сạп уɳкʼạн  студ ен, 

чạрв ен  чạрв иф и т.н. 

г/ многосрични прилагателни с ударение върху третата сричка: прикạ л иф - 

прикạ л иви ạ - прикạ л ивạ - прикạ л ивạтạ - прикạ л иọ - прикạ л иọтọ - прикạ л иви - 

прикạ л ивитẹ; бẹли н икạф  вирọгл аф  жẹлʼтʼạн икạф  икọгл аф  пẹсạкл иф  мạрsил иф, 

сạпọл иф и др. 

Частиците за степенуване по и най в говора са под ударение, а членуваните и 

нечленуваните форми на прилагателните в сравнителна и превъзходна степен 

получават вторично ударение: п о-гọлʼạ м – п о-гọл еми ạ - п о-гọлʼа мạ - п о-гọлʼа мạтạ - 

п о-гọлʼа мọ - п о-гọлʼа мọтọ - п о-гọл еми – п о-гọл емитẹ. 

 

Числителни имена 

 

Подвижно ударение при числителните имена в говора се среща:  

а/ във формите за ж. род, ср. род и мн. число на числителното : ẹд ин - ẹд инạ - ẹн а 

- ẹн атạ - ẹн о - ẹн отọ - ẹн и - ẹн итẹ. 

б/ при членуване на числителните от четири нагоре ударението се премества 

върху членната морфема -тʼах: ч етʼạри - чẹтʼạртʼа х  петʼ - пẹттʼа х   ес/т -  ẹстʼа х  

с едʼạм - сẹдẹмтʼа х  о сʼạм - ọсʼạмтʼа х  д евʼạт - дẹвẹттʼа х  д есʼạт - дẹсẹттʼа х  сто - 

стọтʼа х. 

Подвижно е ударението и в руската заемка с орọк - сọрọктʼа х ʼчетиридесет - 

четиридесетеʼ. 

в/ ударението във формата за мн. число на числителното хилʼа дạ: х илʼạди - 

х илʼạдитẹ. 

 

Местоимения 

 

Подвижно ударение в говора имат показателните, въпросителните и 

относителните местоимения:  

а/ о нsи - ọн ъс - ọн у  - ọн ес 

     ко  - кọ а  - кọ   - кọ и 

     к о тọ - кọ а тọ - кọ  тọ - кọ итọ 

б/ във формите за винит. падеж: 

     ко  - кọг о 

     к о тọ - кọг отọ 

 

Глаголи 

 

1. Ударението при простите глаголи и от трите спрежения във формите за 

сегашно време не се различава от ударението им в книжовния език:  

 а/ с неподвижно ударение върху първата сричка са глаголите: ба  ạ  бл е ạ  

бл ижạ  бр улʼạ  бъ хтʼạ  в адʼạ  в иждạм  г удʼạ  в ъдʼạ  в ър ạ  г алʼạ  гл адʼạ  д ебнạ  д ирʼạ  
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др ачạ сạ ʼзакачам сеʼ, др а тʼạ  д умạм  д ърлʼạ сạ  д ъхạм   мạм    скạм  кл е ạ ʼлепяʼ, 

к усạм  к ърмʼạ   к ър ạ  л а ạ  л у ạ ʼловяʼ, мʼа  ạм  мʼа тạм  м ахạм  м ерʼạ   м есʼạ  м ърдạм  

нʼа мạм  о дʼạ  о сạм ʼнаставямʼ, п адạм  пр а ạ, т очạ  ч екạм ʼчистя боб и др.ʼ, ч и кạм 

ʼизхождам дете по голяма нуждаʼ и др.  

б/ с неподвижно ударение върху втората сричка са глаголите от 1 и 2 спр.: бẹдʼа , 

вạрʼа  ʼвървяʼ, дạхтʼа  ʼмиришаʼ, дọвʼа  ʼдояʼ, кạлв а  кọсʼа   крọвʼа ʼкрояʼ, лẹж а, ọр а, 

сạ тʼа   снọва  стọвʼа  ʼстояʼ, цẹдʼа  и др. 

Изключение прави глаголът пи а , който с ударението си на последната сричка се 

различава от формата  на този глагол в книжовния език (който е с ударение върху 

първата сричка): пи а  – пи    – пи   – пи  м - пи  тẹ - пи  т.  

Ударението запазва мястото си и в префиксните  глаголи. 

 

2. Във форми за минало свършено време на редица глаголи от 1 спр. 

ударението от окончанието във формата за 1 лице ед. число сег. време се премества 

върху коренната сричка във формите за минало свършено време:  

 мẹт а - м етạх  м етạхмẹ сẹк а - сʼа кạх сʼа кạхмẹ 

  м етẹ  м етạхтẹ            с ечẹ сʼа кạхтẹ 

  м етẹ  м етạхạ  с ечẹ сʼа кạхạ 

 С такова ударение са още: бọд а   лẹк а  гри  а  дọвẹд а  дọнẹс а  клạд а, ọблẹк а, 

пẹк а  плẹт а  прẹд а  пạс а  рẹк а  чẹт а. 

 В редица глаголи ударението от вътрешната сричка на основата в сег. време се 

премества върху окончанието в минало свършено време: 

 д одạ - дọд ох и дọд ех  дọд охмẹ и дọд ехмẹ 

  дọд е и дọд о  дọд охтẹ и дọд ехтẹ 

  дọд е и дọд о  дọд охạ и дọд ехạ 

 Такова е ударението и в глагола в идạ: 

 в идạ - видʼа х   видʼа хмẹ   

  видʼа    видʼа хтẹ    

  видʼа    видʼạ хạ 

 Подвижно е ударението и в двата варианта на глагола м о ạ:  

 м о ạ - мọж ах  и  мọж их 

  мọж а  мọж и 

  мọж а  мọж и 

  мọж ахмẹ мọж ихмẹ 

  мọж ахтẹ мọж ихтẹ 

  мọж ахạ мọж ихạ   

 Глаголите, които имат ударение върху корена в основната си форма, запазват 

мястото на ударението и във формите за минало свършено време: 

 к ажạ - к а ạх  к а ạхмẹ  х одʼạ - х одʼạх  х одʼạхмẹ 

  к а ạ  к а ạхтẹ   х одʼạх  х одʼạхтẹ 

  к а ạ  к а ạхạ    х оди  х одʼạхạ 
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 Същото ударение имат и глаголите: п и ạ  гл едạм др. 

 

3. Ударението във формите за минало несвършено време пада върху същата 

сричка, на която то е в сегашно време: 

 х одʼạ - х одʼạх  х одʼạхмẹ  гл едạм - гл едạх гл едạхмẹ 

  х одʼạ ẹ х одʼạхтẹ      гл едạ ẹ гл едạхтẹ 

  х одʼạ ẹ х одʼạхạ      гл едạ ẹ гл едạхạ 

 п и ạ - п и ạх  п и ạхмẹ вạртʼа  - вạртʼа х вạртʼа хмẹ 

  п и ạ ẹ п и ạхтẹ    вạрт е ẹ вạртʼа хтẹ 

  п и ạ ẹ п и ạхạ    вạрт е ẹ вạртʼа хạ 

4. Ударението върху формите на минало деятелно причастие, както от свършен, 

така и от несвършен вид се запазва на мястото, където то се намира в основната 

глаголна форма:  

 х оди - х одʼạл  гл едạ - гл едạл  п итạ - п итạл  р абọти - р абọтʼạл и т.н. 

 По този начин се образуват еднакви форми за минало свършено и минало 

несвършено време и деятелно причастие, които могат да бъдат разграничени само в 

контекст. 

 Миналите деятелни причастия от глаголите додạ, ọтидạ, мойạ, а също така и от 

спомагателния глагол съм, имат за ж. и ср. род и мн. число окончания под ударение: 

  бил - бʼạл а - бʼạл о - бʼạл е 

  дọ  ел - дọ л а - дọ л о - дọ л е 

  мọж ал / мọж ил - мọжл а - мọжл о - мọжл е 

  ọти  ел - ọти л а - ọти л о - ọти л е 

  рẹк ъл - рẹкл а - рẹкл о - рẹкл е    

 С двояко ударение са и в идʼạл и видʼа л, м инạл и мин ал, п аннạл и пạнн ал. 

 С коренно ударение в говора са формите на едносричните причастия в м. род, ед. 

число:  ел -   елạ -   елọ -   ели  клал - кл алạ - кл алọ - кл али  плел - пл елạ - пл елọ - пл ели. 

5. Ударението в повелителното наклонение на глаголите от всички спрежения 

не се отличава от ударението в книжовния език – то пада винаги върху основната 

гласна, а във формите на –й ударението е, както в сегашно време: пи  и - пи  етẹ  ид и - 

ид етẹ  игр а  - игр а тẹ. 

 Формите на глагола стọвʼа  и б  ạ се изговарят: ст о тẹ и б  тẹ. 

 В говора се срещат и думи с две ударения:  

 а/ с главно и второстепенно: Ба бʼạнде н  Вẹл игде н и Вẹл игдʼạн  За го  ни  

 о дọкръ хчẹ  нʼа кọг о  н икọго   сʼа кọго   н икọгъ    нʼа кọг ъ   сʼа кọгъ    Ник улде н  

губ вре мẹ  фạл ипръ длʼọ  хạб пạра   п етʼсто тʼạн и др. 

 б/ с две главни: нạс ам-нạт ъ   т ук-т ам, ẹдв ам-ẹдв ам и др. 

в/ с едно ударение: вạ дẹб л  вạ н исạк  вạ к исʼạл и др.  
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II. МОРФОЛОГИЧНИ ОСОБЕНОСТИ 

 

Съществителни имена 

Род на съществителното име 

Мъжки род 

 

Съществителните имена от м. род имат следните окончания: 

а/ най-голяма група са нарицателните имена, които завършват на съгласна 

(твърда и мека): боп  дам  пот  конʼ  кọр ем  мẹгд анʼ  мẹс ал  кọм  и ạн  п етạк  пискʼу лʼ. 

На съгласна завършват и редица лични имена: Вạс илʼ  Дим итạр  Ив ан  Игин атʼ, 

Йọрд ан   ẹфт ерʼ  Мạк арʼ  Мих алʼ  Ник ихọр  П тạр  С дọр  Ст ефạн  Стọвʼа н  Тạн ас  

То дọр, а също така и нарицателните имена за лица: д евʼạр  кр ъсник  кум ец  м омʼạн, 

св екạр  свạтạн ак. 

б/ на съгласна -й завършват нарицателните имена като: бо   гр е дʼạ   гулʼа  , 

кạл а   кле   кọл а   крạв а   кра   к ъ ạ   мạл а   па   са   урọж а   ц ирʼạ   ча   ч ервʼạ .  

в/ на гласна –и и -ẹ завършват лични и нарицателни имена за лица: Гʼо рги  

Др агни  Ко пи   а мби  Мẹт оди  Са ви  Са нди  Сл ави  ба тẹ  т етẹ. 

г/ лични и нарицателни имена за лица имат окончание -ọ: Ва нʼọ  Г нʼọ   а нʼọ  

К рọ  Ко лʼọ     ọ  М лʼọ  М тʼọ  М  ọ  Мо нʼọ  П  ọ  П нʼọ  Ру сʼọ  То нʼọ   р истʼọ; 

дрạг иɳкọ  свʼа кọ  т е кọ  у  чọ  ч ичọ.    

Неударено окончание -ọ има също така п етлʼọ и редица други същ. имена за 

лица: др иплʼọ  др ислʼọ  л иглʼọ  м аɳгọ  м ухлʼọ  о нтʼọ  пр ъдлʼọ. 

д/ Неударено окончание -ạ имат личните имена: Ạндр е ạ  Дрạг и ạ  Ил и ạ  

Ко стạ  Мạт е ạ  Пạнтẹл е ạ  Рạд и ạ, нариц. име влạд икạ. 

Окончание –а  има същ. име за лице: бạ т а. 

От м. род в говора са същ. имена: гас  гно   жет  п епʼạл  п етạл  п омọ   прах  

телʼ  п отквạс – и гọрʼа  гạс ъ  ист искạх гн о ạ  т ос п епʼạл  к ъф п омọ   гọлʼа м пр ах, 

дẹб л т елʼ  х убạф п отквạс  гọл ạм ж ет, ẹд ин п етạл.   

Същ. име в ечạр е от м. и ж. род: д обạр в ечạр  дв а в ечạрạ, ọн ъс в ечạр  вẹчạрт ъ. 

Формите кọн оп и кọн опạ са съответно за м. и ж. род. За м. и ж. род е нариц. име за лице: 

вạ в одạ. Същ. име дʼа дọ е от м. и ср. род: м о ạ дʼа дọ, ẹн о дʼа дọ. От м. и ж. род (под 

влияние на рус. език) е същ. име   ахạр: т овạ   ахạр    ахạрạ   б  ẹ гọлʼạ м   ạхạрт ъ 

стạн а ск ъпạ. Формата дик анʼ (от м. род) се използва в с. Стояновка: ч ичи ти  мạ ẹ 

дик анʼ. Използват се в говора и формите м етрạ – от ж. род и м етạр – от м. род: ẹн а 

м етрạ и дв а м етрạ. От м. род в повечето случаи е формата н ахọр ʼнафораʼ, по-рядко - 

н ахọрạ. 

 

Женски род 

 

Същ. имена от женски род имат:  

а/ в ударено положение окончание -а : брạд а  гọр а  дạск а  жẹн а  кọс а  мạгл а, ọд а, 

снạх а.  
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б/ в неударено положение окончание -ạ/-ийạ: бạс е нạ  в ълнạ  дим и ạ (домашно 

тъкан плат),   имạ  кв ачкạ  клạд овạ ʼскладʼ, клин и ạ ʼклимияʼ (част от каруца), 

кọмба  нạ  кр авạ  к ъ тạ  мạтạц иклạ ʼмотоциклетʼ (от рус. мотоцикл), нọс и ạ  п аткạ  

п итạ  ск ъртạ  стạл овạ ʼстол, столоваʼ, с ъбọтạ  тур  и ạ  ч а нạ и др. 

Окончание -ạ/-йạ имат и личните и нарицателните имена за лица: А нạ, Ẹфт и ạ, 

Кạл инạ  Мạр и ạ  П нạ  Са ндạ  Ст анạ  Стẹф анạ и др.; ба бạ  булʼạ  бу лкạ    ълвạ, ẹт ървạ  

к акạ  л елʼạ  м амạ  свẹк ървạ  учин а ạ  ч инạ.  

в/ на съгласна завършват думите: бо лʼạс/т  връфʼ  длан  кал  кръфʼ  масʼ  

м илọс/т  пе /т  но /т  пр олʼạт  х убọс/т и др.  

От ж. род в говора е и групата същ. имена от турски произход, които в други 

български диалекти и в книжовния език са от ср. род: гʼạрмʼа   гибрʼа   гивдʼа   гẹвẹ ʼа   

ди имʼа   ирẹ а    ạхẹрʼа   кạдифʼа  кạфʼа   кисʼа   ки  а, кẹлẹмʼа   мạ  а  мẹ ʼа   мẹɳгẹмʼа , 

пʼạрдʼа   пạрч а и пạрч е  ск елʼạ  ф ерџạ  хạргẹлʼа   хạс а   и  а   кʼạмбʼа .     

С ударено окончание -а  в говора са и получените чрез стягане форми: мʼурдʼа , 

пạрạлʼа   пẹрọстʼа   пọпạдʼа   хọтʼа . 

От ж. род в говора са същ. имена: будạл а  грẹбẹ к а ʼгребенʼ (от рус. гребешок),  

гр оби тạ (рядко - гробиштẹ), к ерʼạ ʼкератаʼ (негодник, проклетник), лик а ʼликоʼ, 

лʼулʼа кạ ʼлюлекʼ, пạ  а, пл аннʼạ ʼпладнеʼ, прạхọлʼа  ʼпрахолякʼ, ун укạ.  

От ж. род също така е и групата същ. имена от руски произход, които в 

книжовния език са от ср. род: ẹн а  ạ ạвл ени ạ   д ани ạтạ  кв а ạр ужи ạ  прạвл ени ạтạ  

м о тạ  р ени ạ  т ъс сạбр ани ạ  гọлʼа мạ ọбрạ ọв ани ạ  пọвẹд ени ạ  тạк авạ ọснọв ани ạ, 

гọлʼа мạ нạкạ  ани ạ  н икạквạ хч асти ạ  гọлʼа мạ бẹ ọбр а и ạ  м о тạ рạжд ени ạ и др. 

Тези същ. имена си променят рода вероятно в резултат от изравняване със същ. 

имена от ж. род на -ийạ, като: кил и ạ  л ини ạ и др.  

Формите к илạ и к илọ ʼкилограмʼ в говора са съответно от ж. и ср. род. 

 

Среден род 

 

Същ. имена от ср. род имат: 

а/ ударено окончание -о : брạ н о  влạкн о  гнẹ д о  гọмн о ʼговноʼ  грẹбл о  дạр  о  

 вẹн о   лạт о  кạлбо   крил о  лạ н о  лист о  мẹс о, ọк о  пʼạр о  пạлʼтʼо   писм о  плạтн о, 

прọс о  рẹбр о  сʼạн о  сẹдл о  стạбл о  тʼạст о  ух о  хọр о  чạр  о и др. 

б/ неударено окончание -ọ: бъ рдọ  в инọ  д ънọ  жẹлʼа  ọ  кọлʼа нọ  лʼа тọ  мʼа стọ  

млʼа кọ, ọглẹд алọ  п апọ ʼхлябʼ (дет.), пу к алọ  с елọ  стạрг алọ  фạрч илọ  чạрв илọ    илọ и 

др.  

в/ ударено окончание - : дẹт е  ирẹнд е  кọ л е  крạч е  куб   лạл е  мọнч е ʼмомчеʼ, 

мọр е  нọсл е  пạрч е  пẹтл е  пọл е  прạс е  чọрчọв е   и  е и др. 

г/ неударено окончание -ẹ: а гнẹ  бу рẹ  вр емẹ  в ъжẹ   мẹ ʼиме; вимеʼ  гр о дẹ  

г ърнẹ   др авẹ  к ачẹ  к ончẹ  к опчẹ, к учẹ  л апẹ  л ицẹ  л о ẹ  мạг арẹ  мọм ичẹ, ọг ърлẹ  п атẹ  

п илẹ  с емẹ  с ирʼạнẹ  т елẹ    илẹ и др.  

От ср. род в говора са и думите кạлạрн е ʼкларнетʼ и к ухнẹ. 

 

Форми за множествено число на съществителните имена 

 



74 
 

1. Същ. имена от м. род образуват форми за мн. число със следните окончания: 

а/ ударено окончоние -о вẹ: кọл овẹ  мọст овẹ  нọж овẹ  стọл овẹ  пọст овẹ, 

џọбо вẹ и др. 

б/ ударено окончание -ọве : врạтọв е  гạ ọв е  сạпọв е  клạсọв е  нọсọв е и др.  

в/ неударено окончание-ọвẹ: д ъждọвẹ    етʼọвẹ  клʼу чọвẹ  лʼа бọвẹ    алọвẹ и 

др. 

г/ ударено и неударено окончание - /-и: вẹнц и  в ълʼци    ъби  м ъжи, ọрл и  рọг и, 

пẹтл и  пр ъсти  п ости и др. 

 д/ ударено и неударено окончание -а /-ạ: крạк а  бр атʼạ.  

 е/ ударено окончание - : дẹн е  кọн е. 

 ж/ ударено и неударено окончание -ишта /-иштạ: дọри т а  дọли т а, 

трạпи т а  кр аи тạ  п ъти тạ  с ъни тạ и др.  

 Двусричните и многосричните същ. имена имат:  

 а/ окончание -и: бурк анʼ - бурк ани  дув арʼ - дув ари  кạлц унʼ - кạлц уни, 

прẹцẹд атʼạл - прẹцẹд атʼạли  тạв ан - тạв ани и др.  

 В този случай съгласната к се палатализира, т.е. к>ц: бọтр акʼ - бọтр аци  пл амạк 

- пл амạци  тʼạрликʼ - тʼạрл ици  тумба кʼ - тумба ци и др. (вж. Редуване на съгласни). 

 С непалатализирани съгласни г и г пред окончание –и се срещат същ. имена: 

мустаки (и мустаци), дисаги, а също така и същ. имена, дошли в говора от руски език, 

като: гр ухчики  дурạк и (и дур аци) от гр ухчик ʼтоварачʼ, дур ак ʼглупакʼ и др. 

 Същ. име к амạк има формата за мн. число к амạни, а същ. име кọж ух – кọж ухи. 

 б/ наставка -ọви имат същ. имена, образувани посредством именуване на цялото 

семейство с личното име на мъж или с нарицателните названия на близки (мъже): 

Ив анọви  П нʼọви  ба тʼọви  кр ъсникọви  кум ецọви  свʼа кọви  св атọви  т етʼọви  ч ичọви  

у  чọви. 

 в/ същ. имена за лица с наставка -ạн при образуване на форми за мн. число губят 

тази наставка: бъ лгạрʼạн – бъ лгạри  друг арʼạн – друг ари  кọм  и ạн – кọм  ии и др. 

 

2. Същ. имена от ж. род образуват форми за мн. число с окончание -и: 

бо лʼạс – бо лʼạсти  гọр и  жẹн и  ки  и  кọс и  кр ави  лạж ици  мạ  и  м аси  пạрạл ии  п е ти  

чин ии и др. 

 Същ. имена, образувани посредством именуване на цялото семейство с личното 

име на жена или с нарицателните названия на близки (жени), имат наставка -ạни: 

 а нʼạни  П нʼạни  Стẹф анʼạни  ба бʼạни  бу лʼạни  к акʼạни  кр ъсничạни  л елʼạни  

м амʼạни  учин а ạни  ч инʼạни и т.н.   

Същата наставка имат и формите: Вạс илʼчạни   а нʼọфчạни  Ив анчạни  Ко лʼọфчạни  

Мо нʼọфчạни и т.н. 

 Съществителните рạк а и фца в мн. число имат формите: рạц е и фце. 

 Същ. имена врạт а и уст а в мн. число са с окончание -и: врạт и и уст и.  

 

3. Същ. имена от ср. род образуват форми за мн. число по следния начин: 
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а/ с ударено окончание -а : влạкн о – влạкн а  гнẹ д о – гнẹ д а  дẹт е – дẹц а   вẹн о – 

 вẹн а, а също и: вр емẹ - врẹмẹн а   мẹ - имẹн а и  мẹтạ   с емẹ - сẹмẹн а и с емẹтạ. 

 рạнц е –  рạнц а  иц е – иц а  кọр итọ - кọрит а  крọсн о – крọсн а, лист о – лист а  л о ẹ - 

лọ ʼа  и л о ẹтạ,   мʼа стọ - мẹст а и мẹстʼа , ọглẹд алọ - ọглẹдạл а  пʼạр о – пʼạр а  писм о – 

писм а  рẹбр о- рẹбр а  сạрц е – сạрц а  с елọ - сʼạл а  хọр о – хọр а и др. 

 б/ с неударено окончание –тạ са същ. имена на – /-ẹ: г ърнẹ - г ърнẹтạ  дạр  о – 

дạрв етạ  дрạфч е – дрạфч етạ  к ончẹ - к ончẹтạ  кọнч е – кọнч етạ  крạч е – крạч етạ  к учẹ - 

к учẹтạ  лạл е – лạл етạ  л апẹ - л апʼạтạ  мạг арẹ - мạ гарʼạтạ  мọм ичẹ - мọм ичạтạ  мọнч е 

– мọнч етạ   мọр е – мọр етạ  пẹтл е – пẹтл етạ  п илẹ - п илʼạтạ  пọл е – пọл етạ  т елẹ - 

т елʼạтạ и т.н. 

 в/ с неударено окончание -ạ: а гạнцẹ - а гạнцạ  п илʼạнцẹ - п илʼạнцạ  п атʼạнцẹ - 

п атʼạнцạ  т елʼạнцẹ - т елʼạнцạ и т.н.  

 г/ с ударено окончание - : крил о – крил и и крил а, ọк о - ọч и  ух о – у  и. 

 д/ с ударено окончание - : кọлʼа нọ - кọлẹн е / кọлʼн е   р амọ - рạмẹн е и рạмẹн а, 

мạд о – мạд е и мạдʼа  (събират.). 

  

Бройна / количествена форма 

 

Същ. имена от м. род имат специална бройна форма, която се образува с 

окончание -ạ. Бройната форма се употребява след бройни числителни имена и 

количествени наречия: дв а л е ạ  тр и д енạ (и тр инни), ч етʼạри ст олạ  п етʼ к онʼạ  

д есʼạт к олạ  дв а о лạ   ạсн а си чув алʼạ  нʼа колкọ чẹлʼа кạ  к олкọ хạрл ецạ.   

След мъжколичните  числителни бройни, които завършват на -мạ, -имạ, -инạ 

също се употребява бройна форма на същ. име: дв амạ чẹлʼа кạ  тр имạ уч итʼạлạ, 

дẹсẹт инạ хạ ʼạ  ạнạ. 

Бройната форма за мн. число от същ. име пътʼ (за повтаряне на действие) е също 

с окончание -ạ: тр и п ътʼạ  мл огọ п ътʼạ  нʼа ко лкọ п ътʼạ. 

 

Събирателна форма 

 

Редица същ. имена в говора освен обикновената си форма за мн. число имат и 

по-специална, събирателна форма с окончание -а : бọẹрʼа   гạгạу ʼа   жẹнọрʼа   кạ тʼа , 

кọлʼа   кулạчнʼа   мọлдọвạнʼа   нивʼа   пạцạнʼа  ʼхлапетаʼ, руснạча  сạлдạтʼа  ʼвойнициʼ, 

турчọлʼа   хạ дутʼа   хạрмạнʼа  и др.  

 

Сингуларни форми 

 

Сингуларни форми в говора са названия на храни, материали, болести, вещества, 

абстрактни понятия и други названия: бạлг урʼ  брạ н о  г оспọтʼ  гр о дẹ  ж итọ   лạт о, 

кạл а   кʼạр еч ʼварʼ, мẹс о   м ехẹчạнạ, мет  ọр исʼ  пип ерʼ  ръ   ч есạн  и др. 

 

Плурални форми 
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От тази група същ. имена в говора се срещат: вẹнц и ʼчаст от сватбен ритуал  

форма за мн. числоʼ, д ърми ʼдрехиʼ, багажʼ, г а ти  дис аги  За го  ни ʼЗаговезниʼ  s иги 

ʼвид везниʼ,  ạс ефки ʼсватбен обичайʼ, кил оци  крạкл и и ʼножици за стригане на 

животниʼ, мишници ʼмиши изпражненияʼ, ọбу  тạ, ọч елʼки  Пẹнд икọсти ʼпетдесетница, 

обичай в началото на лятотоʼ  с ажди  Со рвạки ʼСурвакиʼ, тр ици  у рạки ʼурокиʼ  ц ипọри 

ʼджибриʼ. 

От думите кạр евли и ч и ми в говора са образувани форми и за ед. число: кạр евạл 

и ч и ạм. 

 

Определени форми на съществителните имена 

Единствено число 

 

1. Определените форми на същ. имена от м. род в говора се образуват: 

а/ с ударена членна морфема -ъ  в едносрични същ. имена: гạрбъ   дʼạн ъ, 

крạк ъ  кум ъ  лẹд ъ  мạж ъ  мẹд ъ  рẹд ъ  сạн ъ  свẹт ъ  син ъ  трạп ъ и др.  

б/ с неударената членна морфема -ạ след твърда и мека основа при 

едносрични и многосрични същ. имена: бạ р ака  бо бạ  гр обạ  жẹг ълạ  џ обạ   а  ạ  

кр ъстạ  лʼа бạ  о гʼạнạ  рạк авạ  сạнд ъкạ  ск утạ  ст олạ  чẹк ъмạ ʼдял от ниваʼ, ч учурạ; 

бọд илʼạ  гʼо лʼạ  дув арʼạ  џиг ерʼạ    етʼạ  кạсм етʼạ  кọм инʼạ  к онʼạ  пạ  арʼạ  п ътʼạ  

синџ ирʼạ  тẹм елʼạ  тиг анʼạ  ц арʼạ  чẹ р екʼạ ʼдял земяʼ и др.  

 Неударената членна морфема -ạ имат и същ. имена на -й: кạл а ạ  крạв а ạ  

кр а ạ  кọл а ạ и др. 

 в/ същ. имена за лица имат определени форми:  

-а : д евʼạр - д евʼạрạ  кр ъсник - кр ъсникạ  кум ец - кум ецạ  м омʼạн - м омʼạнạ, 

свạтạн ак - свạтạн акạ  св екạр - св екạрạ и др.  

-тạ: бạ т а - бạ т атạ. 

-тọ: дʼа дọ - дʼа дọтọ. 

Същ. имена за лица свʼа кọ  т е кọ  у  чọ  ч ичọ се членуват рядко.   

  

2. Определените форми на същ. имена от ж. род имат: 

а/ неударена членна морфема -ạ (същ. имена, завършващи на гласна): ба бạтạ, 

вạрба тạ  глạв атạ  жẹн атạ   ẹмʼа тạ  кọс атạ  мạ  атạ  мạскạр атạ  н ивạтạ  пạр атạ  

п арạтạ  р и ạтạ  рọс атạ  фц атạ  циг аркạтạ  хạ мạн атạ и т.н. 

 За говора са характерни определени форми със съкратено окончание за род: 

грạд интạ  к очạнтạ  м астạ   к олтạ и т.н. (вж. Изпадане на гласни). 

 б/ ударена членна морфема -тạ (същ. имена, завършващи на съгласна): бọлʼạст ъ  

власт ъ  жạрт ъ   стинạтạ  крạфт ъ  мạст ъ  нọ т ъ  пẹ т ъ  прọлẹтт ъ  прạст ъ  сọлт ъ 

и т.н.  

 

3. Определените форми на същ. имена от ср. род имат членна морфема -тọ: 

бу рẹтọ  в ъжẹтọ  гр о дẹтọ  г ърнẹтọ  дẹт етọ  кọлʼạл отọ  лạл етọ  л о ẹтọ  мạг арẹтọ, 

мọр етọ  нẹб тọ  прạс етọ и др.  

 Съкратените определени форми са характерни и за същ. имена от ср. род: в интọ  

д ънтọ  ж иттọ  с елтọ и т.н. 



77 
 

 Членна морфема в говора имат също така прякорите, личните фамилните имена:  

-ạ: Бạбо кạ  Бʼạлʼб рʼạ  Бạмба лạ  Бạнs урʼạкạ  Бẹлʼо кạ  Бунџ укạ  Бу ркулạ, 

Вạлʼн ежạ  Гʼạрџ икʼạ  Гиџ укʼạ   ум ертʼạ  Кạба кạ  Кạлạ џ и ạ  Кạл о ạ  Ко ндạлạ, 

Кọт анʼạкạ  Кри о ạ  М ндạлạ  Муст акʼạ  Мух елʼạ  Пọлв анʼạкạ  С ọлạ  Тạнк ерʼạ  

Турл акạ  Тъ пạнạ  Цу мпулạ  Чик ърạ  Чạрв енʼạкạ  Чилиɳг ерʼạ; Чạвда рạ Ко лʼọ и др. 

-тạ:  Бл ъɳгạтạ  Бọ  атạ  Въ лнạтạ  Жа кạтạ    гạтạ  Кạлʼч и тạтạ   ạж атạ  

Мил интạ  Мунтạтạ и др.  Ва ɳкạтạ  П ɳкạтạ  Стʼо пạтạ  М ткạтạ и др. 

-тọ: Бạлʼт етọ  Кạ  ачẹтọ  Ко пạнчẹтọ    ситọ  Тạба нчẹтọ  Ту ркулʼчẹтọ  

Турл ачẹтọ / Ту рлẹтọ  Цạр етọ  Цạрн елʼчẹтọ  Цъ рнẹтọ и т.н.  Ва нʼтọ  Ва сʼтọ  П нʼтọ и 

др. 

 

Множествено число 

 

Определените форми за мн. число на същ. имена от м. род имат членна морфема 

-тẹ с неударена широка гласна, която се редуцира в посока към тясното си съответствие 

– гласната и, и в повечето случаи фактически се изравнява с нея, но ние приехме да я 

отбелязваме по този начин включително и от методическа гледна точка, а не само от 

изследователска.  

При това същ. имена, чиято форма за мн. число не завършва на ударена гласна, и 

има условия за изпадане на гласна, обикновено са съкратени: врạтọв етẹ  в ълʼцитẹ  

г ълạбитẹ  о блạцитẹ  дọл апитẹ  кọн етẹ  пẹтл итẹ и ạрг аттẹ  бъ лгạртẹ  д ъждọфтẹ  

дув арʼтẹ   у  ọртẹ  к амạнтẹ  кọм арʼтẹ  м астọртẹ  пạд арʼтẹ  св атọфтẹ  стр ъкọфтẹ, 

хạ д уттẹ и т.н. (вж. и Изпадане на гласни). 

Същ. имена, чиято форма за мн. число завършва на ударена гласна –а  и 

неударена гласна -ạ, имат членна морфема -тạ, съдаржаща неударена широка гласна с 

редукция в посока към съответната тясната гласна ъ: бр атʼạтạ  дọри т атạ  

кр аи тạтạ  крạк атạ  плẹти т атạ  п ъти тạтạ  с ъни тạтạ  трạпи т атạ и др.  

Същ. имена от ж. род образуват определени форми за мн. число с членната 

морфема -тẹ, която също съдържа неударена широка редуцирана гласна, изравнена 

фактически със съответната тясна гласна: глạв итẹ  вạрб тẹ  др ехитẹ  кọ  итẹ  мọм итẹ  

мух итẹ  п еснитẹ  пọл итẹ  р и итẹ  ск ъртитẹ  ст ълʼбитẹ и т.н. 

Изпадане на гласна пред членната морфема е характерно и за имената от ж. род: 

грạд инʼтẹ    ердạлʼтẹ ʼкайсиитеʼ, мạ м унʼтẹ  рọдн инʼтẹ и т.н. (вж. Изпадане на 

гласни).  

Същ. имена от ср. род имат определени форми за мн. число с членните морфеми: 

а/  -тạ, с неударена широка гласна, редуцираща се в посока към съответната 

тясна гласна ъ: дạн атạ  дẹцатạ   ạрн атạ  лист атạ  мọнч етạхтạ  сʼạл атạ  чạрв атạ. 

б/ -тẹ: ọч итẹ  кọлʼн етẹ  крил итẹ  рạмẹн етẹ (и рạмẹн атạ), у  итẹ. 

Събирателните същ. имена имат членна морфема -тạ: бọ ạрʼатạ ʼбогаташитеʼ, 

жẹнọрʼа тạ  кạ тʼа тạ  кọлʼа тạ  мọлдọвạнʼа тạ  нивʼа тạ  хạрмạнʼа тạ  цигạнʼа тạ и т.н. 

Същ. имена от групата плурални форми имат членна морфема в зависимост от 

гласната, на която завършват: ọбу  тạтạ  г а титẹ  дис агитẹ  д ърмитẹ   ạс ефкитẹ, 

крạкл и итẹ  с аждитẹ, ọч елʼкитẹ  тр ицитẹ  ц ипọртẹ. 
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Някои същ. имена в говора се срещат само с определена форма: вạџ и ạтạ 

ʼпущинатаʼ,  ạвạл и ạтạ ʼнещастникътʼ. 

Други същ. имена пък имат само неопределена форма: жет ʼжаждаʼ, сạкл ет 

ʼпритеснениеʼ.  

Неопределените форми на същ. имена в говора се свързват с числителните ẹд ин, 

ẹн а, ẹн о, ẹн и, които в тези случаи са във функцията на неопределителни местоимения: 

ẹд ин д ен  ạ д одạ дạ си пọприк а вạмẹ, ẹн а нд елʼạ т о  ми сạ ọба ди, ẹн о  р емẹ нẹ б  ẹ 

т ъ , ẹн и х орạ ми гọ д адạхạ.  

 

Падежни форми 

 

 От всички запазени падежни форми в говора най-често се среща общата падежна 

форма на -ạ при одушевените същ. имена от м. род, ед. число, която по произход е 

стара родително-винителна форма: видʼа х ба тʼ П нʼạ  прọ одʼạх Гʼо ргʼạ  и в икạх т етʼạ  

бʼа х при Пạск алọвạ  ид и при Ивạн овạ  пọ т исạх М тʼạ  кạж и нạ ч ичạ си  х одʼạх при 

свʼа кạ, ọпл а и дʼа дạ  нạ Ко лʼạ р искạтạ. 

 Родително-винителната форма се среща и при някои неодушевени същ. имена от 

м. род: нʼа мạ ср амạ, ọт стр ахạ, ọстạв и мạ нạ м ирạ. 

 В народните песни на кортенци в Бесарабия при одушевените същ. имена от м. и 

ж. род се среща и дателен падеж: Мạр и кạ м ами д умạ ẹ. И сạ бо гу м оли. А гạнцẹ д умạ 

Тọ дọру. Наред със Стọ а н нạ м амạ д умạ ẹ. Ма мạ нạ Стọ а н д умạ ẹ. 

 Остатъци от стари падежни форми се срещат и в други случаи. Това са предимно 

наречия от именен произход: г орʼạ  д олу    имʼạ  л етʼạ – местен падеж, о трạки – род. 

падеж и др. 

 

Звателни форми 

 

 Специални звателни форми в говора имат личните имена, означаващи лица: 

 а/ звателните форми от м. род завършват на неударени гласни -о и -е: Ва нʼо  

Г нʼо   а нʼо  Ко лʼо  М тʼо  П нʼо  Ру сʼо; к ом о  м ъжо  свʼа ко  св ато  у  чо  ч ичо,  

Вạс иле  Гʼо рге  Ив ане  бате  тете. 

 Няколко мъжки имена в говора завършват на -йạ, звателните форми на които 

съвпадат с основните: Ạндр е ạ и Ạндр е  - Ạндр е а и Ạндр е   Дрạг и ạ - Дрạг и а, 

Мạт е ạ - Мạт е а  Рạд и ạ - Рạд и а. Официалните (руски) варианти на тези местни 

лични мъжки имена са: Андре   Давид  Матве   Родион.  

 През последните десетилетия и по-рано в говора нахлуват масово чужди 

(предимно от руски език) лични мъжки имена като: Ạлẹкс е , Ạртʼо м, Ạнạт оли   Вạд им, 

Вạл ери   Вʼạчẹсл ав  В ктọр  Вит али   Влạд имир  Дẹн ис, Ẹвг ени , Ẹг ор, Ẹлисе    гọрʼ  

Мạкс им  Ник итạ  Сẹмʼо н (вместо Симẹ он), Сẹрг е   Стạнисл ав  Стẹп ан (вместо 

Ст ефạн), Фʼо дọр (вместо То дọр), Йу ри  (вместо Йọрд ан) и др., които в говора нямат 

специални зват. форми. По-добре се адаптират в говора техните умалителни форми, 

които в повечето случаи и се членуват: Ạлʼо  ạ/тạ  То лик/ạ  Вạл ерạ/тạ  Сл авик/ạ  

В тʼọ  Вọл одʼạ/тạ  Ж нʼạ/тạ  Сʼо мạ/тạ  Сẹрʼо жạ/тạ  Стʼо пạ/тạ  Йу рạ/тạ и т.н. 
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 б/ звателните форми от ж. род завършват на гласните  -о и -е: Ẹл ено  Мạр и о  

П но  Са ндо  Со нʼо  Стẹф ано  ба бо  л елʼо  м амо  ч ино  св ате  кум ице.  

 Масово се използват в говора и все повече чужди женски лични имена: Алʼо нạ, 

Вạл ери ạ  Да рʼ ạ  Ди анạ  Зинạ идạ (в много случаи вместо местното ЖЛИ  а нạ), Йа нạ  

Крист инạ  Кс ени ạ  Мẹл анʼ ạ (в много случаи вместо местното ЖЛИ Мʼạл анạ), 

Нạт али ạ  Прạск ови ạ  Тạтʼ а нạ (в много случаи вместо местното ЖЛИ Ст анạ) и др.  

По същия начин, както при мъжките лични имена, и при женските лични имена 

по-добре се адаптират в говора техните умалителни форми, които имат и зват. форми: 

Алʼо но  Ди ано  З но  Крист ино  Нạт а о  Па  о  Та нʼо и т.н.  

 На гласна -е завършват и звателните форми на същ. имена от ж. род с наставка  

-кạ: Ẹл еɳке  Мạр и ке  П ɳке  Ст аɳке  кọм  и ке. 

 Звателните форми на личните имена от м. род с наставка -кạ завършват също на 

-кạ: Ва ɳка   а ɳка  Г ɳка  Ко пка  Мо ɳка  П ɳка  Тạн аска. 

 Звателна форма на –у от м. род се открива само в дума от детската игра: „Кр ам  

кр ам  пạд арʼу!”  

 

Субстантивирани прилагателни имена и причастия 

 

 Редица прилагателни и причастия в говора се употребяват като същ. имена и 

означават предмети или понятия. Много често те са членувани: Др обʼạнọ ск орọ н и сạм 

 а л. Др угọтọ ми дọнẹс и у трʼạ. Дọк арạхạ ли  ẹл енọ? Бо лʼạн сạ п итạ. Н кạ ст ари ạ и 

ст артạ дạ к ажạт. Мл адитẹ дạ му м ислʼạт в екẹ. Го ни д иọтọ  пạк ист ървạ п итọмнọтọ. 

 

Степенуване на имена 

 

 Когато със същ. имена се изразява качествена или количествена 

определителност, те имат сравнителна степен, която се образува с помощта на 

частицата по : То  по  будạл а ọт т бʼạ  мạ ли? По  дʼа ọл ọд н егọ нʼа мạ. Бạд и п о чẹлʼа к! 

 

Прилагателни имена 

 

 Прилагателните имена в говора се делят на две групи: – изменяеми и 

неизменяеми.  

 Изменяемите прил. имена притежават род, число и определеност / членувана 

форма. Неизменяемите прил. имена в говора са малко на брой. Те са от чужд произход, 

т.е. предимно от турски език. Имат една и съща форма за трите рода в ед. и мн. число: 

ạ л ак ʼсвободенʼ, ạч ик ʼоткрит, отворенʼ  вʼạр ан ʼненадежденʼ  дикʼ ʼстръменʼ   ạрба п 

ʼнаперен, смелʼ  кọџ а ʼголямʼ  кọџ емити ʼголямʼ  сʼạрб с ʼдързък, смелʼ  сертʼ ʼтвърд  

сприхавʼ.  

 Изменяемите и неизменяемите прилагателни имена могат да бъдат качествени и 

относителни. 

 Относителните прил. имена нямат степен за сравнение. Те не се менят по род и 

число: к учẹ ки   ъп  к учẹ кạ уст а  к учẹ кọ гр о дẹ  к учẹ ки у  и. 
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Род и число на прилагателните имена 

 

1. Прилагателните имена от м. род най-често нямат окончание, а завършват на 

съгласен звук: а лʼạн  б дʼạн  бо лʼạн  б стạр  вạркọлʼạ с/т ʼоваленʼ, гол  гọлʼа м  г орʼạн  

дạлбо к  дẹбе л  д олʼạн  д ървʼạн  жẹл е ʼạн   ẹл ен  кʼо рạф  кр епạк  сл адạк и т.н.  

Редица прил. имена от м. род имат окончание -и: а гнẹ ки  би ọлцки  бъ лгạрцки  

гọв ежди  к онцки  к отẹ ки  куп е ки  ж енцки и ж енцạк  лʼу цки ʼчуждиʼ и лʼу цạк 

(образувани вероятно по аналогия с такива, като кр епạк  сл адạк, ), св инцки  хạ д у ки и 

т.н. 

Освен тези форми обаче окончанието –и се среща и в прил. имена, които се 

употребяват в установени съчетания: Бо жи гр оп  в др уги д ен  вẹл ики п етạк  свẹт и 

Ил и ạ.  

2. Формите на прил. имена за ж. род се образуват от формата за м. род, ед. 

число с неударено или ударено окончание -ạ / -а : бʼа лạ  г олạ  дọбр а  ж елтạ   ẹл енạ  

л о ạ  м екạ  о пạрничạвạ  пр остạ  х убạвạ и т.н. 

3. Формите на прил. имена за ср. род се образуват от формата за м. род, ед. 

число с ударено или неударено окончание -о  / -ọ: бʼа лọ  гọлʼа мọ  дọбр о  ж илạọ 

ʼжилавоʼ  кọр аọ ʼкоравоʼ (вж. Елизия / Изпадане на гласни)  л екọ  м окрọ  т е кọ  т ъɳкọ 

и т.н. 

4. Формите на прил. имена за мн. число на трите рода се образуват с неударено 

или ударено окончание -и / - : б стри  бọг ати  вис оки  г и дạви  д иви  дọбр и  жẹл е ни, 

крạс иви  л о и  м ътни  с илʼни и т.н. 

 

Определени форми на прилагателните имена 

 

1. Определените форми на прил. имена от м. род в ед. число имат членна 

морфема -йạ, която се прибавя към основа на прил. име, разширена с гласна и: г оли ạ  

д ълʼги ạ  ж уви ạ ʼживияʼ  кọр ави ạ  л еки ạ  м еки ạ и т.н. 

 Характерна особеност на говора са относителните (за лична принадлежност) 

прил. имена на -ọф и -ạн, които в м. род се членуват непосредствено с морфема -ạ: 

ба бʼạнạ о рʼạх  Бо сʼọвạ д ол  Ко  чọвạ д ол  Мих а лọ/ф Ив анọвạ к амạк  Фрạс иɳкʼạнạ 

кл адʼạнц  т етʼọвạ к онʼ и т.н. 

 2. Определените форми на прил. имена от ж. род се образуват с членна морфема  

-тạ: вис окạтạ  гọлʼа мạтạ  гọрч ивạтạ  д олнạтạ    дрạтạ  кр ивạтạ  срạмẹжл ивạтạ  

ч ернạтạ и т.н. 

 3. Определените форми на прил. имена от ср. род се образуват с членна морфема 

-тọ: б днọтọ  д иọтọ ʼдивотоʼ, кр иọтọ ʼкривотоʼ (вж. Елизия / Изпадане на гласни), 

л о ọтọ  пр аọтọ ʼправотоʼ, прʼа снọтọ  хạ д у кọтọ и т.н. 

 4. Определените форми на прил. имена в мн. число се образуват с членна 

морфема -тẹ: гọл емитẹ  гọрк итẹ  д олʼнитẹ  к алʼнитẹ  к ъситẹ  л о итẹ  с ивитẹ  

пр авитẹ  х итритẹ и т.н. 

 В говора, както вече беше отбелязано при същ. имена, особено силна е 

редукцията на широките гласни е и о в посока към тесните им съответствия, гласните и 

и у, с които те най-често се изравняват, но тук ние ги отбелязваме със знаците-букви ẹ и 
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ọ, които обикновено се използват за означаване на полуредукцията на тези широки 

гласни, повече с методическа цел – за да доближим визуално диалектните форми до 

книжовните им съответствия.  

 За говора са характерни определени форми на прил. имена със съкратени родови 

и числови окончания пред членната морфема:  

- ж. р.: бʼа лтạ  ба тʼọфтạ  л елʼạнтạ  м орọфтạ  р о ọфтạ  т етʼọфтạ, 

х убạфтạ  ч ичọфтạ.  

- ср. р.: дẹб лтọ   ẹл ентọ  кʼо рạфтọ  сạлк ъмọфтọ  ч амọфтọ 

- мн. ч.: ба бʼạнтẹ  л ъскạфтẹ  ст артẹ  хр емạфтẹ  ч инʼạнтẹ и т.н.    

 

Степени за сравнение на прилагателните имена 

 

Степенуването е характерно за количествените прил. имена, изменяемите и 

неизменяемите. Те имат форми за изразяване на сравнителна и превъзходна степен, 

които се образуват с частиците по и най в ед. и мн. число аналитично: То с т елʼ м а  чẹ 

  п о-с ертʼ. Та м п о ли ти   х убọọ дạ жув е  ? То   трʼа  дạ   п о-гọлʼа м ọт т ебʼạ? П нʼọ 

– н а -гọл еми ạ, ạ пạк н а -м алкạтạ б  ẹ Кạл инạ. А с у трʼạ  ạ сп а п о дọ к ъснọ. На  -

х убọọ ми   у дọм а.  

Понякога в говора с открива и липса на степенуване: То   мл ат ọд н ас.   

 

Адективизация 

 

 Категорията на прил. имена в говора се разширява чрез адективизация на 

миналите деятелни и страдателни причастия на -н и -т: мухлʼа сạл лʼа п  нạв итạ пр еждạ, 

нẹрạ бр ан чẹлʼа к, ọглạннʼа лọ к учẹ  трẹвʼа сạлạ грạд инạ.  

 

Числителни имена 

 

 Числителните имена се делят на две основни групи: бройни / количествени и 

редни. 

 Редните числ. имена имат категорията род и число.  

 Бройните числ. имена с изключение на ẹд ин, ẹн а, ẹн о и дв а (за м. род), дв е и двʼа  

(за ж. и ср. род) нямат категорията род. 

 Бройните и редните числ. имена притежават категорията определеност (вж. по-

нататък Определени форми на числителните имена).
70

 

 

Числителни бройни 

 

 Основните форми на числ. бройни в говора са: 

  ẹдин  ẹна  ẹно  ẹни дв а сẹ 

  два  две  двʼа  дв а сẹ и дв е 

                                                           
70

 Н.С. Державин отбелязва, че не е срещнал „забравените, както изглежда, членни форми на 
числителните имена”, вж. цит. му съч., с. 12. 
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  три   тр и сẹ 

  ч етʼạри  с орọк ʼчетиридесетʼ 

  петʼ   пẹдẹс е 

   ес/т    ẹ с е 

  с едʼạм   сẹдẹмдẹс е 

  о сʼạм   ọсẹмдẹс е 

  д евʼạт  дẹвẹндẹс е ʼдеветдесетʼ 

  д есʼạт  сто 

  ẹдин а сẹ  ••• 

  двạн а сẹ  дв естʼạ 

  трʼạн а сẹ  тр истạ и тр и 

  чẹтʼạрн а сẹ  ч етʼạрист отʼạн 

  •••   ••• 

  •••   хилʼа дạ 

  •••   мили он 

 От числ. бройни с различни наставки се образуват групови бройни числителни 

за лица от м. род: дв амạ чẹлʼа кạ  тр имạ м ъжạ  чẹт ирмạ  пẹтт имạ и пẹт имạ   ẹст имạ; 

двạм инạ  дẹст инạ  стọт инạ.  

 Макар и по-рядко в говора в речта предимно на възрастни хора се среща 

съставката м инạ като самостоятелна дума със значение ʼдуши, човециʼ в съчетание с 

мъжколичните числ. имена дв амạ и тр имạ: дв амạ м инạ и тр имạ м инạ. 

 Съставните числ. имена се образуват чрез съединяване на числителните със 

съюз или без него: трийсẹ и шес, петʼ хилʼạди. Не се използва съюз и след руската 

заемка с орọк: с орọк ẹн о  с орọг дв е  с орọк тр и  с орọк с едʼạм. 

 Умалителни форми имат само някои бройни числителни: ẹн ичạк  ẹн ичка, ẹн ичкọ, 

ẹн ички  дв ечки  дв амкạ  тр ички  ч етʼạрки  п етʼки    ески и др. 

 Българската форма чẹт ирисẹ в говора се открива в съчетанието Свẹти чẹт ирисẹ, 

свързано с народно-религиозните традици и обичаи на кортенци. 

 За количествено означаване на самостоятелни, поделени части  в говора се 

използват формите п олʼвʼạнạ и пọлʼв инạ, ч етвʼạрт. 

 За означаване на време в говора обикновено се използват форми и конструкции, 

заети от руски език: п ол вạсм овạ ʼседем и половинаʼ, дв ацạт мин ут пʼа тạвạ ʼчетири и 

двайсетʼ, д есʼạт м инути п ервạвạ ʼдвайсет и десетʼ и т.н. 

 Конструкциите с числителни, означаващи времето след половин час, изглеждат 

по следния начин: бẹс п етʼ двạн а сẹ  бẹ  дв е мин ути тр и ч асạ. Ударението в думата 

час не се мести: пọдʼạр дв а ч асạ  ф тр и ч асạ   ạ   ес ч асạ. 

 В говора широко се използва с неопределително значение групата числителни – 

ẹдин  ẹна  ẹно  ẹни: Ẹд н п ътʼ дạ си до    по -ра нọ. Ẹд н д н  ạ ти до дạ нạ го сти. Ẹд н 

п ътʼ дạ си до дẹ т  кọ ти. Ẹна  жẹна  тạ видʼа лạ та м. Ẹн  хо рạ гọ пọп тạли ọдд   . 

 мạлọ ẹно   р мẹ (вж. и Съществителни имена. Определителни форми). 

 

Числителни редни 
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Числителните редни се образуват от формите на числителните бройни с 

наставката -т: тр ети  чẹтв ърти  п ети, най-често членувани: тр ети ạ  чẹтв ърти ạ  

п ети ạ, а също така чрез прибавяне на родови окончания към формите на числителните 

бройни: п ети, п етạ  п етọ;   ести    естạ    естọ и т.н. 

 Изключение са формите п ърви (и п рви – с руски изговор) и фто ри, които се 

образуват от бройните числителни ẹд ин и дв а. 

 Редното числително п ърви в говора се степенува – н а -п ървитẹ  п о-п ървитẹ. 

 За назоваване на дати в говора вместо българските форми на числителните 

редни се използват съответните форми от руски език:  ẹст овạ ʼна шестиʼ, сẹдм овạ ʼна 

седмиʼ, дв ацит фтạр овạ ʼна двайсет и вториʼ и т.н. 

В говора се използват съчетания, които имат значение на умножителни 

числителни. Те се образуват от бройни или редни числителни, местоимения и думата 

пътʼ (със значението на числителното ẹд ин): тр и п ътʼạ  ст о п ътʼạ  мл огọ п ътʼạ  к олкọ 

п ътʼạ  н еко лкọ п ътʼạ (вж. Съществителни имена. Бройна форма).  

 

Определени форми на числителни имена 

 

Определените форми на числителните бройни имат следните членни морфеми: 

а/ в м. род членната морфема на числителното ẹд ин е -ạ: ẹд инạ. 

б/ членната морфема на числ. име от м. род два е -тạ: дв атạ. 

б/ чл. морфема на числ. име от ж. и ср. две е -тẹ: дв етẹ.  

в/ чл. морфема на числ. име три е -тẹ: тр итẹ. 

г/ бройните числ. имена от ч етʼạри нагоре имат членната морфема -тʼах (В тях 

се пази стар родителен падеж за мн. ч. на показателното местоимение):
71

 чẹтʼạртʼа х, 

пẹттʼа х   ẹстʼа х  сẹдʼạмтʼа х  сọрọктʼа х. 

Членната морфема на груповите бройни числителни имена за лица от м. род е  

-тạ: дв амạтạ  чẹт ирмạтạ  двạм инạтạ  дẹст инạтạ. 

 При членуване на числителните редни се употребяват следните членни 

морфеми: 

 -йạ за м. род: п ърви ạ  фт ори ạ  тр ети ạ. 

 -тạ за ж. род: чẹтв ъртạтạ  с едмạтạ. 

 -тọ за ср. род: о смọтọ  дẹв еттọ, дẹс еттọ, ẹдʼạн а сẹтọ. 

 -тẹ за мн. число: п ървитẹ  с едмитẹ  дẹс еттẹ. 

 Руската заемка со рọк като редно числително се използва в говора предимно с 

членната морфема за ж. род: сọрọкọв а ạтạ и сạрạкạв а ạтạ гọдинạ – с българска 

редукция и с руски акавизъм на неударената широка гласна ọ. 

 

Местоимения 

Лични местоимения 

 

 Личните местоимения в говора притежават граматическите категории лице, 

число, падеж, а формите за 3 л., ед.ч. и категорията род. 

                                                           
71

 Гълъбов, Ив. Пет. Петтъх. Петима // Избрани трудове по езикознание, С., 1986, с. 355-356. 
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 Личните местоимения имат форми за ед. и мн. число. 

 Падежните форми са се запазили само за имен., вин. и дат. падеж. 

 За вин. падеж са се запазили и двете форми – пълната и кратката. За дат. падеж 

се е запазила само кратката форма. 

 

Единствено число 

 

  1 лице   2 лице   3 лице 

 Им. ас    ти   то   тʼа  то 

 Дат. ми   ти   му     му 

 Вин. м енʼạ  мạ  т ебʼạ  тạ  н е ạ   ạ; н егọ  гọ 

 

Множествено число 

 

  1 лице   2 лице   3 лице 

 Им. ни /ни    ви / ви   те 

 Дат. ни   ви   им 

 Вин. нас  нạ   вас  вạ   тʼах  ги 

 

 Вместо кратката форма за ж. род  ạ в съчетание с частицата за усилване ạ  се 

използват варианти, образувани по аналогия с кр. форма за м. и ср. род гọ: ạ  г а д е  , ạ  

г ъ д е  , срв.: ạ  г и д е сạ. 

 Вместо пълните дателни форми в говора се употребяват аналитични форми, 

образувани от предлог нạ и съответната винителна форма: Нạ м енʼạ н и тọ н  ми 

трʼа бвạ в екẹ. Ш ти д ам и нạ т ебʼạ м алкọ. То  нạ н егọ и дạ му д умạ   и дạ н и му д умạ   

с е  н о. Н  тọ н и сạм   к а вạл о  тẹ нạ н е ạ. Нạ в ас нẹ с а ли ви ọба ждạли? Нạ н ас 

нʼа мạ ли дạ дạд е  н е тọ? Н скạ нạ тʼа х ли  ạ  ạк арạ  кимʼу рʼạ? 

 Личните местоименни форми за им. пад., мн. ч. ни , ви  се използват много по-

рядко, отколкото формите ни и ви: Н  нẹ м о м дạ и л е м ọтт ук. Н  гọ нạпр а ạхмẹ ạ  

т у  с иɳкọтọ. Н  стọв им ọдд олу. Н  бʼа хмẹ   е  дẹц а. Йа дạхмẹ и н и ẹн а чọрба . Н   

бʼа хмẹ бạ а т м алʼки. В  и р астạхтẹ. В   си гл едạтẹ в а тọ и н и н а тọ. 

 

Притежателни местоимения 

 

 Притежателните местоимения в говора имат пълни и кратки форми: 

  

 м. род  ж. род ср. род        мн. число     кратки форми 

 мо   м о ạ  м о ọ  м ои  ми 

 то   т о ạ  т о ọ  т ои  ти 

 н егọф  н егọвạ  н егọвọ  н егọви  му 

 н е ạн  н е нạ  н е нọ  н е ни    

 на   н а ạ  н а ọ  н а и  ни 

 ва   в а ạ  в а ọ  в а и  ви 

 тʼа хạн тʼа хнạ тʼа хнọ т ехни  им 
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 Местоимението тʼа хạн, както се вижда, поради околосонорна редукция на 

неударената гласна ẹ>ʼạ във формата за м. род, ед. число има предимно якав изговор: 

тʼа хạн чẹлʼа к (вм. т ехен), тʼа хнạ р абọтạ  тʼа хнọ кучẹ  но т ехни х орạ. 

 Определената форма за м. род на притежат. местоимение н егọф се образува от 

неразширена основа: н егọвạ с ин. 

 Съкратени са и основите на определените форми на притеж. местоимение за 1 и 

2 л., ед.ч., ж. и ср. род и мн.число: н егọфтạ  н егọфтọ  н егọфти; н а тạ  н а тọ  н а тẹ 

и др. 

 Членуваните форми за ж. род на притежат. местоимения на   ва   тʼахạн се 

съчетават с формите на мъжките лични имена на -ạ: н а тạ Стʼо пạ  в а тạ Ва ɳкạ. Те 

се откриват наред със съчетанията (от прилагателни и съществителни) от типа на: 

Бọнџ укọф Стọвʼа нọфтạ Стʼо пạ  Цъ рнʼọ Ив анọфтạ Стʼо пạ  Н ткọфтạ Стʼо пạ    сʼọ 

Н ткọфтạ Стʼо пạ и др. 

 В говора се използват и по-особени форми на притежателни местоимения, 

появили се под влияние на руския език от типа на: чич ифтọ ʼнечийʼ, чич атọ ʼнечияʼ, 

чич етọ ʼничиеʼ, чич итọ ʼнечииʼ, за които по-подробно вж. в частта Чуждоезиковото 

влияние върху говора на кортенци в Бесарабия. 

 

Възвратно лично местоимение 

 

 Наред с формата на възвратното лично местоимение с ебʼạ си за вин. пад. и 

формата нạ себʼạ си за дат. пад. и кратките им форми сạ и си, в говора се употребяват и 

пълните винителни форми на личните местоимения в съчетание с краткото възвратно 

притежателно местоимение си: С ки гл едạ с ебʼạ си  с ат а с м енʼạ си (хумористичен 

израз, разпространен в с. Кортен, Бесарабия). Трʼа бạ нạ с ебʼạ си дạ сạ нạдʼа вạ . В   

сạ. Бʼạр а си а бạлʼки.  Зạ м енʼạ си ги   ех. Т   ạ т ебʼạ си мисл и.  С ки  ạ н егọ си пр аф. 

З хтẹ ли  ạ в ас си? И нạ х орạтạ  и нạ м енʼạ си тạк ах. 

 С помощта на кратките форми в говора се образуват възвратни глаголи: гр е ạ сạ  

пл а ạ сạ, ọгл еждạм сạ  х одʼạ си    имạм си  пр а ạ сạ  пр а ạ си. 

 Кратките форми в говора се срещат и в началото на изречението: Сạ и винʼа вạм  

чẹ нẹ мọж их дạ ви нạп и ạ писм о. Сạ  ạр авạт ф плʼа вạтạ. Си тр ъгнạх р анọ.  

 

Възвратно притежателно местоимение 

 

 В говора се откриват следните форми на възвратно притежателно местоимение: 

с о   с  о ạ  с  о ọ  с  ои – пълни и си – кратка. 

 Кратката форма си изпълнява служба на несъгласувано определение. Когато 

определяемият обект принадлежи на глаголното лице, употребата й е задължителна: 

Ọтʼу вạм при х ортạ си. З х лисạп етạ си.  

 Пълните форми изпълняват служба на съгласувани определения и се 

употребяват също когато определеният от тях обект принадлежи на глаголното лице: 

А с си  мạм с  о ạ р абọтạ. То   ги д ал на с  ои х орạ.  
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 В говора често се среща кратката форма си заедно с пълната форма на 

притежателното местоимение: Гл едạ тẹ в а тạ си р абọтạ и н  ми сạ бъ ркạ тẹ ф 

м о тạ. 

 Много често вместо формите на притежателните местоимения с о   с  о ạ  

с  о ọ  с  ои и си се срещат пълните членувани форми на обикновените притежателни 

местоимения на   ва   н егọф  н е ạн  тʼа хạн: Гл едạ тẹ в а тọ дẹт е дạ нẹ пр а  бʼạл и. 

Ив ан мạ пọч ерпи ọд н егọфтọ в инọ. Тʼа  ни гл едạ н е нạтạ р абọтạ, ạми  ạ гл едạ 

ч у дạтạ. Н кạ Ко лʼọви дạ прẹкọп а ạт н а -нạпр етʼ т ехни ạ хạрм анʼ. 

 Членуваните форми на възвратното притежателно местоимение за ж. и ср. род, 

ед. число и членуваната форма за мн. число са скъсени с една сричка поради елизия / 

изпадане или консонантизация на гласна: с  о тạ  с  о тọ  с  о тẹ (вж. Елизия / 

Изпадане на гласни и Консонантизация). 

 В говора се откриват субстантивирани форми на възвратното притежателно 

местоимение: Н  с н егọ снẹ с  ои. То   ми   с  о . 

 

Показателни местоимения 

 

 В говора се употребяват следните видове показателни местоимения: 

1.  За посочване на лица и предмети: 

Единствено число   Множествено число 

 м. род  ж. род ср. род  форми за трите числа 

 тос  тъс  ту    тес 

 т овạ  т ъвạ  -   тʼạ вạ 

-                   т авạ    -                                  т евạ 

о нsи  ọн ъс  ọн у    ọн ес 

-                   ọн ъвạ  -         ọн евạ 

-                   ọн авạ  -   ọнʼа вạ 

Примери: т ос чẹлʼа к  т овạ п ътʼ  о нsи бạ ирʼ  т ъ  бр адвạ  т ъвạ жẹн а  т авạ 

гọд инạ, ọн ъс р абọтạ, ọн авạ ọд а, ọн у  мọнч е  т ес пạр и  т евạ кул аци  тʼа вạ х орạ, ọн ес 

кọл овẹ, ọнʼа вạ гọд ини. 

 В говора се използват и производни от тези местоименни форми, образувани с 

помощта на различни наставки: 

а/ за м. род: т овạ/нạк  т овạ/ɳкạ/нạ/к  т ос/хе/нạ/к  т ос/хе/ɳкạ/нạ/к. 

б/ за ж. род: т ъвạ/нạ/к  т ъвạ/ɳкạ/нạ/к  т ъс/хе/нạ/к  т ъс/хе/ɳкạ/нạ/к  т авạ/нạ/к  

т авạ/ɳкạ/нạ/к  ọн ъс/хе/нạ/к  ọн ъс/хе/ɳкạ/нạ/к.  

в/ за ср. род: т у /кạнạ/к  т у /ạнạк  т у /ạɳкạ/нạ/к  т у /хе/ɳкạ/нạ/к  ọн у /хе/нạ/к  

ọну /хе/ɳкạ/нạ/к.   

г/ за мн. число: т ес/хе/нạ/к  т ес/хе/ɳкạ/нạ/к  т евạ/нạ/к  т евạ/ɳкạ/нạ/к  

тʼа вạ/нạ/к  тʼа вạ/ɳкạ/нạ/к  ọн ес/хе/нạ/к  ọн ес/хе/ɳкạ/нạ/к. 

Много широка в говора е употребата на пълните форми на личното местоимение 

за 3 л., вин. пад. със значение на показателни местоимения (без оглед на 

отдалечеността): н егọ д ен ʼтози денʼ, н егọ чẹлʼа к ʼтози човекʼ, н егọ писм о ʼтова писмоʼ, 

н е ạ н о  ʼтази нощʼ, тʼа х гạ  ети ʼтези вестнициʼ, тʼа х к очи гл ави ʼтези бабини зъбиʼ, а 

също и на дат. форми: нạ н егọ чẹлʼа к ʼна този човекʼ, нạ тʼа х х орạ ʼна тези хораʼ и т.н. 
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 В говора се срещат и случаи, когато вместо показателни се използват лични 

местоимения за 3 л., ед. и мн. число им. пад.: Интẹр еснọ  к ък сạ нạ ив авạ тʼа  трẹв а? 

Ạ  т о мọнч е б  ẹ. Ạ  т е хорạ ми к а ạхạ. 

  

2. За посочване на признаци: 

Единствено число    Множествено число 

 м. род   ж. род ср. род  форми за трите числа 

 тạк ъф  тạк ъвạ тạк авạ тạк овạ  тạк ивạ 

 тạк ъс   тạк ас  тạк ос   тạк ис 

 ọнạк ъф  ọнạк ъвạ ọнạк авạ ọнạк овạ  ọнạк ивạ 

 ọнạк ъс   ọнạк ас  ọнạк ос   ọнạк ис 

 т олкạф  т олкạвạ т олкạọ  т олкạви 

 т олчạф  т олчạвạ т олчạọ  т олчạви 

 Трябва да се отбележи, че последните две местоименни показателни форми 

(т олкạф и т олчạф) се използват по-рядко, предимно в речта на възрастни хора.  

 В говора се откриват и производни от някои от тези местоименни форми, 

образувани с помощта на различни наставки:  

 а/ за м. род: тạк ъвạ/нạ/к  тạк ъвạ/ɳкạ/нạ/к  тạк ъс/хе/нạ/к  тạк ъс/хе/ɳкạ/нạ/к. 

 б/ за ж. род: тạк авạ/нạ/к  тạк авạ/ɳкạ/нạ/к  тạк ас/хе/нạ/к  тạк ас/хе/ɳкạ/нạ/к.   

 в/ за ср. род: тạк овạ/нạ/к  тạк овạ/ɳкạ/нạ/к  тạк ос/хе/нạ/к  тạк ос/хе/ɳкạ/нạ/к. 

 г/ за мн. число: тạк ивạ/нạ/к  тạк ивạ/ɳкạ/нạ/к  тạк ис/хе/нạ/к  тạк ис/хе/ɳкạ/нạ/к. 

 

3. За посочване на число и количество: т олкọвạ  т олкọс. То лкọ  гọд ини снẹ 

бʼạл е кọм  ии! То лкọвạ ли м алкọ б  ẹ? 

 От основните показателни местоименни форми с помощта на наставки се 

образуват умалителни форми: тạк ъсцạк  т у цạк  ọн у цạк  т олкạфкọ  т ониɳкạ: Ạ  

т у цạк кил имчẹ  ạ т урим т ук. Ọн у цạк пạрч е нạ н е ạ  ạ дạд е . Ạ  т ониɳкọ пạрч енцẹ 

лʼа п н и ми ọдрʼа  ạ.  

 

Въпросителни местоимения 

 

 Тези местоимения са два вида – неизменяеми и изменяеми. 

 За изразяване на въпрос в говора широко се използват неизменяемите 

местоименни форми кạк о  ко   ạ т о   то   ту   ạк о: Кạк о к а  ? Ко  дạ ти к ажạ? 

Зạ т о мạ п итạ ? Шт у  т е  т укạ? Шт о  ạ  ạк он б  ẹ? Зạк о нẹ дọд е фч ерạ? Мạ 

 ạк о   бʼạл о ạ  н егọ бл ъсạк? Зạк о н и мạ п итạ? 

 Въпросителните изменяеми местоимения са следните: 

 а/ за лица и предмети: ко   кọ а   кọ    ко и. 

 б/ за признаци: кạк ъф и къф  кạкв а и ква, кạк о и ко  кạкв  и кви; к олкạф (колко 

голям), к олкạвạ  к олкạọ  к олкạви; к олчạф  к олчạвạ  к олчạọ  к олчạви; к оничạк (колко 

малък), к оничкạ и к ониɳкạ  к оничкọ и к ониɳкọ  к онички и к ониɳки.  

 Формите к олкạф  к олчạф  к оничạк се използват по-рядко, предимно в речта на 

възрастни хора. 
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 в/ за притежание: чич иф ʼчийʼ, чич а ʼчияʼ, чич е ʼчиеʼ, чич и ʼчииʼ: Чич иф ẹ т ос 

лисạп ет? Чич а   т ъс к о ницạ? Чич е   т у  л апẹ? Чич и сạ т ес лọп ати? 

 За количество в говора се използва неизменяемата форма к олкọ: Ко лкọ п ътʼạ ти 

к а ạх дạ нẹ пр а   т ъ ? 

 Въпросителното местоимение ко  (м. род, ед. число) има пад. форми: 

- за дат. пад. – нạ кọг о / нạ уг о / нạ г о (с изпадане на съгласна и на цяла 

сричка). Нạ кọг о си к а ạл? Нạ г о си гọ д ал? 

- за вин. пад. – кọг о / уг о (с изпадане на съгласна): Кọг о си п итạл? И кọг о 

 ạв ари т ам? 

 

Относителни местоимения 

 

 В говора се различават следните видове относителни местоимения: 

 а/ за лица и предмети – к о тọ  кọ а тọ  кọ етọ  кọ итọ. Ко  тọ  мạл  п ак  ạ  мạ. 

Ọн ъс р абọтạ   ạ кọ а тọ си прик а вạхмẹ  м а  нʼа мạ дạ ст анẹ. Ту    кọ етọ ми к а вạ  

сẹг а  н и сạм гọ  н а ạл. Кạж и им нạ т е   кọ итọ сạ дọ л е  дạ флʼа вạт. 

 б/ за признаци – кạк ъфтọ и к ъфтọ  кạкв атọ и кв атọ  кạк отọ и к отọ  кạкв итọ и 

кв итọ: Къ фтọ цвʼа т  скạ   тạк ъф  ạ нạм ерʼạ. Тạк авạ р абọтạ  кв атọ искạ   сẹг а 

нʼа мạ. Ко тọ дọ л о  тạк овạ си ọти л о. С чкитẹ сạ тạк ис  кв итọ ги в иждạ . 

 в/ за притежание – чич ифтọ ʼчийтоʼ, чич атọ ʼчиятоʼ, чич етọ ʼчиетоʼ, чич итọ 

ʼчиитоʼ: Чич ифтọ и дạ     трʼа бвạ дạ сạ прибʼạр е. Нʼа мạ дạ  ạ   емạ  чич атọ и дạ   . И 

чич етọ кọлʼạл енцẹ испр еди  тʼạ   ạ   кум атạ. Чич итọ и дạ сạ  н и ги  т а. 

 г/ за число и количество – к олкọтọ: Шạ   еми  т олкọс  к олкọтọ м о ж дạ н оси . 

Ко лкọтọ мр ъ нạхмẹ т ам  ст игạ ни т олкọс. 

 Относителното местоимение ко  тọ за м. род, ед. число има вин. пад. форма 

кọг отọ / г отọ – Кọг отọ в иди   н егọ ч ерпи . Вместо дат. пад. форма се използва 

съчетанието нạ кọг отọ / уг отọ / г отọ (с изпадане на съгласна и цяла сричка) – Нạ 

уг отọ си гọ д ал, ọд н егọ си гọ  ска . 

 Вместо относителните местоимения ко  тọ  кọ а тọ  кọ тọ  кọ тọ често се 

използва относителното неизменяемо местоимение д етọ: Дạ д одạт с ат т е   д етọ  ạ 

р абọтʼạт. 

 

Неопределителни местоимения 

 

 В говора се откриват следните форми на неопределителни местоимения: 

 а/ за лица и предмети – нʼа кọ  – м.р., нʼа кọ ạ - ж.р., нʼа кọ ẹ - ср.р., нʼа кọи - мн.ч. 

 Но обикновено формите за ж. и ср. род и мн. число се изравняват фонетично с 

формата за м. род и по този начин местоимението не се мени по род и число: нʼа кọ  

д ен  нʼа кọ  гọд инạ  нʼа кọ  л апẹ  нʼа кọ  х орạ. 

 Формата за м. род нʼа кọ  се среща понякога в съкратен вид: Нʼа кọ п ътʼ м ислим: 

х а   ạ си нạг отвим. 

 Неопределителните местоимения за лица в съчетание с възвратното 

местоимение си изразяват определена пренебрежителност към лицето: Гл е  си 

р абọттạ. То   нʼа кọ  си   тạ т ърси. 
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 б/ за предмети и животни – н е тọ: Нạмẹр и ли н е тọ. Ма   н е тọ  умọл и и  

л о ẹтọ.  

 в/ за признаци – нʼа кạкъ ф  нʼа кạква   нʼа кạк о  / нʼа кạко   нʼа кạкви : Нʼа кạкъ ф 

чẹлʼа к ọд е ạ тạ т ърсʼạ ẹ. Мạк ар нʼа кạква  р абọтạ дạ св ър и. Нʼа кạко  мọнч е п итạ  ạ 

т ебʼạ. Дọд охạ нʼа кạкви  х орạ. 

 г/ за число и количество – нʼа ко лкọ и н еко лкọ, нʼа кọ  – изравнена форма, която 

се изолзва за ж. и ср. род и мн. число: Нʼа ко лкọ пạрч етạ  ạ ст игнạт. Тʼа н еко лкọ 

м ехẹцạ сẹд и  гọ тạч е. Шт о дạ нẹ   еми  нʼа кọ  р ублʼạ  кạт пọр абọти ? 

 Като неопределителни местоимения се използват и формите, образувани с 

частиците   дạ-, -г одʼạ и съчетанието дạ   :  

    дạ-к о   к о  дạ     к ъв дạ    

    дạ-кọ а   кọ а  дạ     кв а дạ    

    дạ-кọ    кọ   дạ     к о дạ    

    дạ кọ и  кọ и дạ     кв и дạ    

 

А също и: к ъв-г одʼạ  к о-г одʼạ  кв а-г одʼạ  кв и-г одʼạ; чич ив дạ     чич а дạ     чич е дạ     

чич и дạ   . 

 Неопределителните местоимения имат следните пад. форми: 

 им. пад. – нʼа кọ     дạ-к о  к о  дạ    

 вин. пад. – нʼа кọго   дạ-кọг о к ọго дạ    

Вместо дат. форма се използва съчетанието нạ нʼа кọго , нạ   дạ-кọг о, нạ кọг о да   : Т  

к а вạл ли си нạ нʼа кọго  ạ т у  н е тọ? Нạ   дạ-кọг о трʼа бвạлọ дạ дạд е пạр и. Нʼа мạ дạ 

к а вạ  нạ кọг о дạ     ạ т у . 

 Като неопределителни местоимения в говора се употребяват числителните ẹд ин, 

ẹн а, ẹн о, ẹн и: Ẹн о  р емẹ к атạ нд елʼạ  мạ ẹ хọр о нạ мẹгд анʼạ. Т  ẹн и гọл еми дув ари  

вис оки  к олкọтọ ạ  т овạ н а и ạ тạв ан. 

 За по-особените форми на неопределителните местоимения от типа на: к о тọ 

/си/ ʼнякойʼ, к ъфтọ /си/ ʼнякакъвʼ, кв атọ /си/ ʼнякакваʼ, к отọ /си/ ʼнякаквоʼ, кв итọ /си/ 

ʼнякаквиʼ, к отọ /си/ ʼнещоʼ, к олкọтọ /си/ ʼняколкоʼ вж. в частта Чуждое иковото 

влияние върху говора на кортенци в Бесарабия. 

 

Отрицателни местоимения 

 

 Отрицателните местоимения в говора се образуват с помощта на частицата ни-. 

 В говора на кортенци в Бесарабия се различават следните видове отрицателни 

местоимения: 

 а/ за лица и предмети: за м. род - н икọ , за ж. род - н икọ ạ, за ср. род - н икọ ẹ, за 

мн. число - н икọи.  

 Често формите за ж. и ср. род и мн. число се изравняват с формата за м. род: 

н икọ  п ътʼ  н икọ  жẹн а  н икọ  л апẹ  н икọ  х орạ. 

 б/ за признаци: н икạк ъф  н икạква   н икạко   н икạкви  – н икạк ъф пр а ник  н икạква  

р абọтạ  н икạко  хо дʼạнẹ  н икạкви  п есни. 

 в/ субстантивирана форма н и тọ: Кạт сạ нạпи   и нạ пр а  нạ н и тọ. Ọд н егọ 

м а  н и тọ нʼа мạ дạ ст анẹ.  
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 В говора се откриват следните пад. форми на отрицателните местоимения:  

 им. пад. - н икọ  

 вин. пад. - никọг о и н иуго  (с изпадане на съгласна)  

 Вместо дат. форма се използва  съчетанието нạ н икọго : Н  сạм дл ъжạн дạ сạ 

ọтч итạм нạ н икọго . Нạ н иуго  дạ н и гọ д авạ ! 

 

Обобщителни местоимения 

 

 В говора се използват следните обобщителни местоимения: 

 а/ за лица и предмети: с еки  сʼа кạ  сʼа кọ  с еки – формата за мн. число се използва 

рядко: с еки чẹлʼа к  сʼа кạ р абọтạ  сʼа кọ н е тọ  с еки рạц е. 

 В говора се употребяват, макар и по-рядко, и формите: сʼа кọ   сʼа кọ ạ  сʼа кọ ẹ  

сʼа кọи, които обикновено се изравняват с формата за м. род: сʼа кọ/  п ътʼ  сʼа кọ/  

жẹн а  сʼа кọ/  дẹт е  сʼа кọ/  х орạ.  

 Формите с еки  сʼа кạ  сʼа кọ  с еки често са в съчетание с числителните ẹд ин, ẹн а, 

ẹн о, ẹн и – с еки  ẹд ин п ътʼ  сʼа кạ ẹн а р абọтạ  сʼа кọ ẹн о н е тọ  с еки ẹн и ọл овẹ. 

 С тези числителни се съчетава и формата за трите рода и за мн. число сʼа кọ – 

сʼа кọ ẹд ин  сʼа кọ ẹн а   сʼа кọ ẹн о   сʼа кọ ẹн и. 

 б/ за признаци: сʼа кạкъ ф  сʼа кạква   сʼа кạко   сʼа кạкви  – сʼа кạкъ ф пип ерʼ  сʼа кạква  

 ẹмʼа   сʼа кạко  с емẹ  сʼа кạкви  х орạ.  

 в/ за количество: с ички ạ  с ичкạтạ  с ичкọтọ  с ичкитẹ и с иɳки ạ  с иɳкạтạ  

с иɳкọтọ  с иɳкитẹ – с ички ạ пип ерʼ, с ичкạтạ пр ъсʼ  с ичкọтọ гр о дẹ  с ичкитẹ х орạ и 

с иɳки ạ л ук  с иɳкạтạ сʼолʼ  с иɳкọтọ в инọ  с иɳкитẹ дẹц а. 

 Местоимението сʼа кọ  от м. род има следните пад. форми: 

  им. пад. – сʼа кọ   сʼа кọ 

  вин. пад. – сʼа кọго  

 Вместо дат. форма се използва съчетанието нạ сʼа кọго : Сʼа кọго нẹ м о  дạ 

пọв икạ  и нạ сʼа кọго нẹ м о  дạ сạ нạдʼа вạ . 

 Субстантивираните форми с ичкọ и с иɳкọ се употребяват за одушевени и 

неодушевени предмети: С чкọтọ  скạ р абọтạ С ɳкọтọ  скạ дạ ид е. 

 В говора се откриват и обобщителните форми с ичкọмạ и с иɳкọмạ ʼвсичкиʼ: 

С чкọмạ сạ тạк ивạ. С ɳкọмạ р абọтʼạхмẹ х убọọ. Тези форми са образувани най-

вероятно по аналогия с формите дв амạ  тр имạ. 

 В речта на по-младите поколения се наблюдава използването на руските форми 

лʼубо    лʼуба  ạ  лʼубо  ẹ  лʼубы ẹ вместо формите на диалектните български 

обобщителни местоимения за признаци сʼа кạкъ ф  сʼа кạква   сʼа кạко   сʼа кạкви , а също и 

вместо формите на диалектните български местоименни форми за лица и предмети 

с еки  сʼа кạ  сʼа кọ  с еки. 

 

Глаголи 

 

 Глаголната система на кортенския говор в Бесарабия в някои отношения е по-

различна от книжовната, защото й липсват например сегашно деятелно причастие, 

деепричастие, условно наклонение. Но все пак тя е доста богата и разнообразна. 
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Глаголите в говора притежават граматическите категории лице, число, вид, време и др., 

които се изразяват с помощта на определени глаголни словоформи.  

 

Помощни глаголи 

 

 Помощните глаголи в говора са следните:  

 а/ спомагателни глаголи – съм   мạм, нʼа мạ / нʼа ạ: ч ул сạм, бʼа х п итạл   мạм 

р абọтʼạнọ   мạм х одʼạнọ  нʼа мạ дạ гл едạм. 

 б/ модални глаголи – бʼу вạ / б вạ   мạм   скạм  м о ạ  трʼа бвạ / трʼа бạ / трʼа ạ / 

трʼа (като вариантът трʼа всъщност е придобил вид на частица, но се използва наред с 

другите форми на глагола): Бʼу вạ ẹ и т и дạ д о  . Ạ пạк сẹг а нạгọт овọ м а  нẹ бʼу вạ. То  

 ạ прик а вạнẹ  мạ мл огọ. Мо   д ъ    кọ ти сạ х оди.  скạм дạ в иди  л о ẹтọ ми. Трʼа бвạ 

дạ гọ п итạм. Трʼа ạ ти к ажạ  чẹ нʼа ạ дạ д одạ. Трʼа  дạ сạм б л м алкọ п о-гọл емичạк. 

 в/ фазови глаголи –   емạ  нạч енạ, ọст анạ  ф анạ и др.:   ехạ дạ сạ см е ạт  ọстạн а 

дạ ч акạ  фạн а дạ рẹв е  нạч енạ дạ гọ б  . 

 г/ лимитни глаголи (означават състояние на крайна готовност пред 

осъществяване на действието) 
72

 –  ди (ми)  пр а ạ (дạ):  ди ми дạ гọ ц апнạ прẹ  

уст атạ.  ди ми дạ гọ нạсẹк а нạ пạрч етạ. То   пр а  дạ гọ нạб  ạт. 

 

Лични и безлични глаголи 

 

 Лични са глаголите, при които се посочва виновникът на действието. Тези 

глаголи имат отделни форми за всички лица в ед. и мн. число. Те са широко 

разпространени в говора: ба рạм  в иждạм  г ълтạм  д упчạ  клʼа кạм  п итạм и т.н. 

 Безлични са глаголите, при които не се посочва виновникът на действието. Тези 

глаголи имат форми само за 3 л., ед. число и образуват сравнително малка група. Те 

означават телесни, душевни състояния и природни явления: бọл и мạ  вạл и  гạрм и  ид е 

(ми) сạ  нạбọлʼа вạ мạ  н и мạ св ъртạ  прọсвʼа ткạ сạ  стẹмнʼа вạ сạ  с ъмнọвạ сạ  пи   

(ми) сạ  причạрнʼа  ми  сạрб  мạ  смạд  мạ  сп и (ми) сạ и т.н.  

 

Невъзвратни и възвратни глаголи 

 

 Невъзвратни или основни са глаголите, при които действието не засяга обекта. 

Тези глаголи нямат морфологичен показател. Те са широко разпространени както в 

книжовния език, така също и в говора: бл ъскạм  д ърпạм  к ъсạм  м и ạ  пр ъскạм и т.н. 

 Възвратни са глаголите, при които действието засяга субекта. Тези глаголи имат 

морфологичен показател – частица сạ или си, която се прибавя към невъзвратните / 

основните глаголи: ба  ạ си  бл ъскạм сạ  вр ъ тạм сạ  гл едạм си  д ърпạм сạ  ж енʼạ сạ  

к ъпʼạ сạ  м а ạ сạ  п е ạ си  см е ạ сạ  х одʼạ си  хọрт увам си и т.н. 

 

Преходни и непреходни глаголи 

 

                                                           
72

 Бояджиев, Т. Говорът на с. Съчанли, С., 1972, с. 131.   
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 Преходни са глаголите, действието на които пада върху обекта. 

 Непреходни са глаголите, действието на които не пада върху обекта. 

Категорията преходност-непреходност не притежава специален морфологичен 

показател. Тя се съдържа в значението на глаголите.  

Преходни са например в говора глаголите: бʼạр а  б лʼạ  бъ р ạ  вạртʼа   г а ʼạ  

г онʼạ  к арạм  кọсʼа , м ажạ  прẹд а  р ежạ  т еглʼạ  т очạ  т ургạм  ц апạм и т.н. 

Непреходни в говора са глаголите: бọл е ạ  глạд увạм  лẹж а  мạлʼч а  мр ъ нạ  сẹд а  

сп а  стрạд а ạ  трẹп ерʼạ  х одʼạ и др.  

Някои глаголи могат да се употребяват като преходни или като непреходни в 

зависимост от конкретното си значение: Ид и дạ и в икạ  ба бạ си дạ д одẹ. И в икạх ọт 

стр ах кạтọ гọ видʼа х. Тук глаголът дạ и в икạм е с две значения - ʼда поканяʼ и ʼда 

изкрещяʼ. 

В някои случаи глаголът може да премине от непреходен в преходен: Гл е  дạ н и 

сạ рạ бọл е  дẹт етọ. То   му д ал к онʼạ  т о  гọ вʼа рвạ. Бъ лгартẹ н и ги дọвʼạрʼа вạхạ нạ 

фр онтạ. Т  н и нạ дọвʼạрʼа вạхạ нạ фр онтạ. 

В говора се срещат и страдателни причастия, образувани от непреходни глаголи: 

кл екнạт  с еднạт  нạ  дʼạн. 

 

Вид на глагола 

 

  Глаголите в говора, според значението си, се делят на свършени и несвършени 

по вид. 

 Несвършените и свършените по вид глаголи в едни случаи имат специален 

морфологичен показател (представка, наставка), а в други – нямат. 

 Голяма група глаголи без морфологичен показател се отнасят към първичните 

несвършени глаголи, които не произлизат от други: ба  ạ (сạ) ʼбавя сеʼ, в икạм  гạрмʼа   

д ърлʼạ сạ  ж илʼạ  ин атʼạ сạ  к олʼạ  л ъжạ  м олʼạ  н ижạ  пр а ạ ʼправяʼ, р инạ  сп а ʼспяʼ, 

т упạм  ф ъфлʼạ  х одʼạ  ч е ạ (сạ) и др.  

 Другата група глаголи без специален морфологичен показател, които също така 

не се образуват от други глаголи, се отнасят към първичните свършени глаголи: г удʼạ 

ʼсложа, туряʼ, дам  к упʼạ  плạтʼа   рẹк а  ск оча  т урʼạ  ф ърлʼạ и т.н. 

 

Образуване на глаголи от свършен вид 

 

 Свършените по вид глаголи в говора се образуват от несвършените с представки 

и наставката -н-, като в много случаи заедно с граматичното се изменя и лексикалното 

им значение.  

 С представки са: б  ạ –  ạб  ạ  и б  ạ  нạб  ạ  прọб  ạ и др.  в  ạ – и в  ạ, 

нạв  ạ, ọдв  ạ и др.  гл дạм – и гл дạм  ọгл дạм и др.  ко лʼạ –  ạко лʼạ  иско лʼạ; м рʼạ – 

прẹм рʼạ; стạр  ạ – ọстạр  ạ и т.н.  

 С наставка -н- са: бọда  - бо днạ  в кạм - в кнạ, г ълтạм - гл ътнạ  д ърпạм - др ъпнạ  

к лʼạм - к лнạ  лẹпʼа  - л пнạ  ма хạм - ма хнạ  пл скạм - пл снạ  р ъгạм - р ъгнạ  т кạм - 

т кнạ  ф ъркạм - фр ъкнạ  ха кạм - ха кнạ, х ълцạм - хл ъцнạ  чу кạм - чу кнạ    бạм -   бнạ 

и т.н. 
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 Редица глаголи в говора, които съдържат наставката -н-, са обаче от несвършен 

вид и не се образуват от други глаголи: бр ъснạ сạ  др ъгнạ сạ  к снạ  мр ъ нạ  м ъкнạ  

пла кнạ  с кнạ сạ   у  нạ и др. 

 

Образуване на глаголи от несвършен вид 

 

 Несвършените по вид глаголи в говора се образуват от свършени с наставките  

-ạ-/-ʼạ-, -вạ-  -а вạ-/-ʼавạ-  -у вạ-. Получените с помощта на тези наставки глаголи от 

несвършен вид са от 3 спр.: 

 а/ наставката -ạ-/-ʼạ- се прибавя към свършени глаголи от 1 и 2 спр., например: 

и вẹд а - и в идạм  исплẹт а - испл итạм  испрẹд а - испр идạм  рạ вạлʼа  - рạ в алʼạм  ọтсẹк а 

- ọтс ичạм  с еннạ - сʼа дạм. 

 Върху наставката -ạ-/-ʼạ- ударение не пада. 

 б/ наставката -вạ- се прибавя към изходни свършени глаголи от 1, 2 и 3 спр.: 

и б  ạ - и б вạм  и игр а ạ - и игр авạм, исп и а  - исп ивạм  и р ежạ - и рʼа  вạм и 

и р и ạм   ạ  и ạ -  ạ  ивạм  прọл е ạ - прọл ивạм  ум и ạ - ум ивạм,  и др.  и л у ạ - и л увạм 

ʼизловя - излавямʼ, ọп алʼạ - ọп алʼвạм и др.  и в икạм - и в иквạм  ист икạм - ист иквạм  

рạ бу тạм - рạ бу твạм и др. 

 Върху наставката -вạ- също така не пада ударение. 

 в/ наставката -а вạ- -ʼа - се прибавя към несвършени глаголи от 2 спр. с ударение 

на последната сричка, например: нạближ а - нạближ авạм  нạглạсʼа  - нạглạсʼа вạм  ọкọсʼа  

- ọкọсʼа вạм  уду  а - уду  авạм и др. 

 Ударението пада винаги върху наставката. 

 г/ с наставката -у вạ- се образуват само няколко глагола от несвършен вид от 

глаголи от 1 спр.: ст орʼạ - стр увам  прẹст орʼạ сạ - прẹстр увạм сạ  к упʼạ - куп увạм  

кạч а (сạ) - кạч увạм (сạ) ʼкача (се) – качвам (се)ʼ. 

 При образуване на несвършени глаголи чрез наставки се наблюдават звукови 

промени, които засягат коренната гласна или съгласна в изходния глагол. По този 

начин се получават редица редувания на гласни и съгласни.  

При промени на гласни се наблюдават следните редувания: 

- редуване ʼạ-и. Наблюдава при изходни глаголи от 1 спр., от които се 

образуват свършени глаголи с наставката -ạ-:  бʼạр а -  б рạм  ọдʼạр а - ọд ирạм  ọпʼạр а - 

ọп ирạм  и др.  

- редуване е-и. Наблюдава се при несвършени глаголи от изходни глаголи от 1 

спр. с наставки -ạ- и -вạ-:  ạсм е ạ сạ -  ạсм ивạм сạ  см елʼạ - см илạм  пọст елʼạ - 

пọст илạм  прẹл е ạ - прẹл ивạм и др. 

- редуване о -а . Наблюдава се също така при образуване на несвършени 

глаголи от изходни от 2 спр. с наставка -ạ-: ọтр овʼạ - ọтр авʼạм и ọтро вʼвạм  сạбо рʼạ - 

сạба рʼạм  рạсп орʼạ - рạсп арʼạм и рạспо рʼвạм и др. 

- редуване  -ʼа . Наблюдава се също така при образуване на несвършени 

глаголи от изходни от 1 спр. с наставка -ạ-: кл екнạ - клʼа кạм  л егнạ - лʼа гạм  м етнạ - 

мʼа тạм  пọс егнạ - пọсʼа гạм  прọт егнạ - прọтʼа гạм  с еннạ - сʼа дạм  см етнạ - смʼа тạм  

фпр егнạ - фрʼа гạм и др.  

- редица свършени глаголи от 1 и 2 спр. в говора имат по две съответни 
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несвършени форми, образувани с наставки, където също се наблюдава редуване на 

гласни и съгласни: нạр ежạ - нạр и ạм и нạрʼа  вạм  рạстọпʼа  - рạст апʼạм и 

рạстọпʼа вạм  флʼа  ạ - фл и ạм и флʼа вạм и др. 

 Глаголните форми д одạ - дọх ождạм и дọх аждạм са суплетивни, тъй като се 

образуват от два различни корена: ид- и ход-. 

- редуване ø-и. Наблюдава се при изходни глаголи от 1 и 2 спр.: вạспр а - 

вạсп ирạм  дọпр а - дọп ирạм  нạвр а - нạв ирạм  пọстр а - пọст ирạм ʼпростра – простирам 

– с изпадане на съгласнаʼ, умр а - ум ирạм; и вр а - и в ирạм и др. 

 При промени на съгласни се наблюдават следните редувания при изходни 

глаголи от 1 и 2 спр., от които се образуват несвършени глаголи с наставката -вạ-: 

- редуване ш-с: и бъ р ạ - и бъ рсвạм  нạп и ạ - нạп исвạм и др. 

- редуване ж-з:  ạм ажạ -  ạм а вạм  нạк ажạ - нạк а вạм  нạн ижạ - нạн и вạм  

ọбл ижạ - обл и вạм  ọдр ежạ - ọдрʼа  вạм и ọдр и ạм и др. 

- редуване џ-г: ист ърџạ - ист ъргвạм  нạст ържạ - нạст ъргвạм и др. 

- редуване ч-к:  д ъфчạ -  д ъфквạм  ọсм учạ - ọсм уквạм  ọт ъпчạ - ọт ъпквạм  

ус учạ - ус уквạм и др. 

- редуване џ-s: прẹв ърџạ - прẹв ърsвạм и др.  

- редуване т-шт: дọплạтʼа  - дọпл а тạм и др. 

- редуване д-жд: исцẹдʼа  - исц еждạм   ạгрạдʼа  -  ạгр аждạм  и гл адʼạ - 

и гл аждạм  нạв ъдʼạ - нạв ъждạм и др. 

- редуване н-шт:  ạф анạ -  ạф а тạм и др. 

 

Залог на глагола 

 

 Деятелният залог се изразява с изявителна форма на глагола: Мо  ạ св екạр 

нạсạд и л о ẹ ạ  т укạ х е. И т е си стọв ет нạ сẹд еɳки нạ н о. С ẹн а тạл ичкạ сạ  д ървʼạни 

кọлʼạл етạ дọ л е т укạнạк.  

 Страдателният залог се изразява с възвратна форма на преходен глагол или с 

причастнострадателни форми, образувани от минало страдателно причастие на 

спрегаемия глагол и от спомагателния глагол съм: Ạ  т ъ  сạ нạч енạхạ лọ ʼа тạ ф 

н а и ạ Ко ртʼạн. Тọг ъс сạ дạрџ алọ мл огọ дọб тạк. Т  сạ хр анʼạли п о-р анọ сạ    ърнọ. 

Нạ жẹнọрʼа тạ м ъжẹтẹ бʼа хạ ọбр ани. Ạ  т ъ  сạ нạк а вạ ẹ тọг ъс нạр одạ.  

 

Наклонение 

 

 В кортенския говор в Бесарабия  има три наклонения – изявително, повелително 

и преизказно. 

 

Изявително наклонение 

 

 Изявителнотото наклонение в говора, както книжовната форма на българския 

език, включва специални форми за следните времена: сегашно, минало несвършено, 

минало свършено, минало неопределено, минало предварително, бъдеще, бъдеще в 

миналото, бъдеще предварително и бъдеще предварително в миналото. 
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Сегашно време / Презенс 

 

 Формите за сегашно време се образуват от сегашната основа на глаголите със 

специални окончания, т.е. основни гласни. Основата на глагола съвпада с формата за 3 

л., ед. число. Според основните гласни глаголите в говора се делят на три спрежения: 

 а/ 1 спрежение с основа на  ударена и неударена гласна -  и -ẹ: бọд а - бọд е  - 

бọд е  крạд а - крạд е  - крạд е  прẹд а - прẹд е  - прẹд е; тр епʼạ - тр епẹ  - тр епẹ и др. 

 Глаголите с основа на неударена гласна -ẹ поради силната редукция на тази 

широка гласна в посока към тясното й съответствие - гласната –и, трудно се схващат и 

определят като глаголи от 1 спрежение: п и ạ - п и ẹ  - п и ẹ. 

 Към това спрежение се отнасят и глаголите на съгласна -й, която в говора се е 

получила в резултат на редукция на неударената широка гласна ẹ > и, с последващата   

консонантизация: жув еẹ > жув еи > жув е ;  н аẹ >  н аи >  на ; игр аẹ > игр аи – игр а ; 

п еẹ > п еи > пе   стрạд а ạ ʼстрадамʼ  и т.н.  

 Към това спрежение трябва да се отнесат и глагол м о ạ ʼмогаʼ,  който в резултат 

на изпадане на интервокална съгласна и консонантизация на гласната получава основа 

на съгласна -й.  

 б/ 2 спрежение е с основа на ударена и неударена гласна - /-и: вạртʼа  - вạрт и  - 

вạрт и, глạсʼа  - глạс и  - глạс и  гудʼạ - гуди  – гуди ʼсложа, туряʼ  др енџạ - др енџи  – 

др енџи ʼдосаждамʼ, пи тʼа  – пи т и  – пи т и; пр осʼạ - пр оси  – пр оси  т урʼạ - 

т ури  - т ури  х одʼạ - х оди  – х оди и др.  

 в/ 3 спрежение е с основа на гласна -ạ/-ʼạ: гл едạм - гл едạ  - гл едạ, ọбик алʼạм - 

ọбик алʼạ  - ọбик алʼạ   ạк убрʼạм -  ạк убрʼạ  -  ạк убрʼạ ʼзатварямʼ п итạм - п итạ  - 

п итạ и др. 

 Окончанията на формите за сегашно време в ед. и мн. число в трите лица са 

следните:  

   Ед. число  Мн. число  

1. -а /-ạ /-м/   -м /-мẹ/ 

2. -    -тẹ 

3. –   - ът/-ạт /- т/ 

  

1спрежение 

 

гри  а  игр а ạ  л у ạ  м о ạ  пи а   п и ạ 

гри  е  игра   лу    мо    пи     п и ẹ  

гри  е  игр а   лу   мо   пи    п и ẹ 

 

гри  ем  игр а м лу м  мо м  пи  м  п и ẹм 

гри  етẹ игр а тẹ л у тẹ  м о тẹ  пи  тẹ п и ẹтẹ 

гри  ът игр а ạт л у ạт  м о ạт  пи  т  п и ạт 

 

 Окончание -м в 1 л., ед. число има глаголът  нам. 
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 Глаголите дам и  ам са запазили в 1 лице, ед. число старото си окончание -м. 

Наред с формите за 1 л., ед. число клạд а и крạд а, макар и по-рядко, се откриват и 

формите крам и клам: 

 

дам   ам  клạд а / клам  крạд а / крам 

дạд е   ид е   клạд е   крạд е  

дạде  иде  клạде   крạде 

 

дạд ем  ид ем  клạд ем  крạд ем 

дạд етẹ ид етẹ  клạд етẹ  крạд етẹ 

дạд ът  ид ът  клạд ът  крạд ът 

 

В речта на отделни информатори с окончание -мẹ в 1 л., мн. число се срещат 

глаголи от 1 спр.: ид емẹ  игр а мẹ  пи  мẹ  п е мẹ  с е мẹ и др.  

 

2 спрежение 

 

  в адʼạ  х одʼạ  крẹ тʼа  пи тʼа  

  в ади   х оди   крẹ т и  пи т и  

  в ади  х оди  крẹ т и пи т и 

 

  в адим  х одим  крẹ т им пи т им 

  в адитẹ х одитẹ крẹ т итẹ пи т итẹ 

  в адʼạт х одʼạт крẹ т ет пи т ет 

 

3 спрежение 

 

  гл едạм  д умạм  смʼа тạм ọбик алʼạм 

  гл едạ  д умạ   смʼа тạ  ọбик алʼạ  

  гл едạ  д умạ  смʼа тạ ọбик алʼạ 

 

  гл едạмẹ д умạмẹ смʼа тạмẹ ọбик алʼạмẹ 

  гл едạтẹ д умạтẹ смʼа тạтẹ ọбик алʼạтẹ 

  гл едạт д умạт  смʼа тạт ọбик алʼạт 

 

Към 3 спр. в говора се отнася и глаголът тв арʼạм ʼтоваряʼ. 

Спомагателният глагол съм в сег. време има следните форми: 

 

ед. число  мн. число 

съм / сạм  снẹ / смẹ 

си   стẹ / свẹ 

 , й , и, й  сạ 
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 Формата на спомагат. глагол за 2 лице, мн. число свẹ се е получила чрез 

асимилация с помощта на местоименната форма ви: ви стẹ > ви свẹ: Га  свẹ д ома? 

 Формите на спомагателния глагол  та в сег. време са: 

 

ед. число  мн. число 

 та    тем 

 те     т етẹ 

 те    тът 

 

 Отрицателните форми с глагол  та са:  

 

ед. число  мн. число 

 

нẹ  т а  нẹ  т ем 

нẹ  т е   нẹ  т етẹ 

нẹ  т е  нẹ  т ът 

 

 Основното значение на формите за сег. време е това, при което се отразяват 

действия, съвпадащи с момента на говоренето: Плẹт ем тẹнт ели. В чạр ọд а н осим. Си 

м ажẹм  ẹмʼа тạ. Жув е м пọл егичкạ. Шт е  нẹ  т е   трʼа ạ си т ам. 

 

Минало несвършено време / Имперфект 

 

 Формите на минало несвършено време се образуват от имперфектна основа, 

която съвпада с основата на сег. време. То има следните окончания в говора: 

 

  ед. число    мн. число 

  -х     -хмẹ 

  - ẹ     -хтẹ 

  - ẹ     -хạ 

 

Спрежение на глаголите в минало несвършено време: 

 

1 спрежение 

 

 Глаголи с основна гласна –а  / -ạ: 

  

гри ʼа х игр а ạ х  м о ạх  пи а х  п и ạх 

гри  е ẹ игр а ạ ẹ  м о ạ ẹ пи   ẹ п и ạ ẹ 

гри  е ẹ игр а ạ ẹ  м о ạ ẹ пи   ẹ п и ạ ẹ 

 

гри ʼа хмẹ игр а ạхмẹ  мо ạхмẹ пи а хмẹ п и ạхмẹ 

гри ʼạхтẹ игр а ạхтẹ  м о ạхтẹ пи а хтẹ п и ạхтẹ 

гри ʼạхạ игр а ạхạ  м о ạхạ пи а хạ  п и ạхạ 
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2 спрежение 

 

 Глаголи с основна гласна –а  / -ạ: 

 

в адʼạх  х одʼạх  крẹ тʼа х пи тʼа х 

  в адʼạ ẹ х одʼạ ẹ крẹ т е ẹ пи т е ẹ 

  в адʼạ ẹ х одʼạ ẹ крẹ т е ẹ пи т е ẹ 

 

  в адʼạхмẹ х одʼạхмẹ крẹ тʼа хмẹ пи тʼа хмẹ 

  в адʼạхтẹ х одʼạхтẹ крẹ тʼа хтẹ пи тʼа хтẹ 

  в адʼạхạ х одʼạхạ крẹ тʼа хạ пи тʼа хạ 

 

3 спрежение 

 

гл едạх  д умạх  смʼа тạх ọбик алʼạх 

  гл едạ ẹ д умạ ẹ смʼа тạ ẹ ọбик алʼạ ẹ 

  гл едạ ẹ д умạ ẹ смʼа тạ ẹ ọбик алʼạ ẹ 

 

  гл едạхмẹ д умạхмẹ смʼа тạхмẹ ọбик алʼạхмẹ 

  гл едạхтẹ д умạхтẹ смʼа тạхтẹ ọбик алʼạхтẹ 

  гл едạхạ д умạхạ смʼа тạхạ ọбик алʼạхạ 

 

 Формите на спомателните глаголи съм / бъ дạ и  та са: 

 

   бʼах  бъ дʼạх   тʼах 

   б  ẹ  бъ дʼạ ẹ  т е ẹ 

   б  ẹ  бъ дʼạ ẹ  т е ẹ 

 

   бʼа хмẹ  бъ дʼạхмẹ  тʼа хмẹ 

   бʼа хтẹ бъ дʼạхтẹ  тʼа хтẹ 

   бʼа хạ  бъ дʼạхạ  тʼа хạ 

 

 Формите за минало несвършено време означават действие, което се е вършило 

преди момента на говоренето, но не е било завършено в миналия определен момент, 

към който се отнася: Пạк п ървʼạн гр о дẹтọ х одʼạхмẹ и гọ бʼạрʼа хмẹ ọд н а тẹ лọ ʼа . И  

ọнʼа вạ гọд ини к о гр о дẹ сạ бʼạр е ẹ! Ạ пạк тọг ъс и др ехи сạ крạдʼа хạ. То   сạс тọрба тạ 

с е н осʼạ ẹ. И дẹц атạ х одʼạхạ тọг ъс нạ ч еркọвạ. По  чẹтọ т ам спʼа хмẹ   имнọ  р емẹ. 

То    ạ т ебʼạ с е пọмʼạн авạ ẹ. Ạ  т ъ  п е ạхạ. Мо  ạ бạ т а жув е ạ ẹ т ам. 

Вạр  е ạхмẹ ф хạрмạнʼа тạ. Тọг авạ пạсʼа хмẹ фц етẹ пọ чи ирʼтẹ. Тʼа  с ẹн а тọ а  кạ с е 

х одʼạ ẹ и крẹ т е ẹ.  

 

Минало свършено време / Аорист 
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 Формите на минало свършено време на глаголите от 1 и 2 спр. се образуват от 

миналата (старата инфинитивна) основа, а формите на глаголите от 3 спр. – от 

сегашната основа. Окончанията на минало свършено време са: 

 

  ед. число   мн. число 

  -х    -хмẹ 

  -    -хтẹ 

  -    -хạ 

 

 В зависимост от основната наставка за минало свършено време, а също и от 

други особености на основата, глаголите в състава на всяко спрежение се разделят на 

групи-разреди: 

 

1 спрежение 

 

 От 1 разред са глаголите, които в минало свършено време имат наставката -ạ:  

 

  д адạх  дọв едạх нạбо дạх  а дạх  п исạх   

  д адẹ  дọв едẹ  нạбо дẹ    дẹ  п исạ 

  д адẹ  дọв едẹ  нạбодẹ   дẹ  п исạ 

 

  д адạхмẹ дọв едạхмẹ нạбо дạхмẹ  а дạхмẹ п исạхмẹ 

  д адạхтẹ дọв едạхтẹ нạбо дạхтẹ  а дạхтẹ п исạхтẹ 

  д адạхạ дọв едạхạ нạбо дạхạ  а дạхạ п исạхạ 

 

  

 От 2 разред са глаголите, които образуват аористни форми с наставката -а :  

 

   кọв ах  рẹв ах  ọр ах 

   кọв а  рẹв а  ọр а 

   кọв а  рẹв а  ọр а 

 

   кọв ахмẹ рẹв ахмẹ ọр ахмẹ 

   кọв ахтẹ рẹв ахтẹ ọр ахтẹ 

   кọв ахạ  рẹв ахạ  ọр ахạ 

 

 При глаголите бʼạр а  дʼạр а  пʼạр а кореновата гласна в минало свършено време 

изпада: брах  драх  прах. 

 

 От 3 разред са глаголите със съкратена аористна основа в сравнение със 

сегашната: 

 

 жувʼа х нạлʼа х  пих  сʼах  чух 

 жувʼа   нạлʼа   пи  сʼа  чу 
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 жувʼа   нạлʼа   пи  сʼа  чу 

 

 жувʼа хмẹ нạлʼа хмẹ п ихмẹ  сʼа хмẹ  ч ухмẹ 

 жувʼа хтẹ нạлʼа хтẹ п ихтẹ  сʼа хтẹ  ч ухтẹ 

 жувʼа хạ нạлʼа хạ п ихạ  сʼа хạ  ч ухạ 

 

 Към тези глаголи трябва да се отнесат и глаголните форми, претърпели 

фонетична промяна чрез изпадане на интервокална съгласна, редукция и 

консонантизация: и л е ạ ʼизлязаʼ, фл е ạ ʼвлязаʼ, м о ạ ʼмогаʼ: 

 

    мọж ах мọж их 

    мọж а  мọж и 

    мọж а  мọж и 

     

    мọж ахмẹ мọж ихмẹ 

    мọж ахтẹ мọж ихтẹ 

    мọж ахạ мọж ихạ 

 

 Глаголите   емạ   ạ емạ  нạ емạ  при емạ и т.н. образуват аорист без основна гласна 

и с изпускане на кореновата съгласна -м:  ех   ạ ех  нạ ех  при ех и т.н. 

 От 4 разред са глаголите с променен съгласен звук пред основната гласна: 

 

   м ажạ -  м а ạх  т ъпчạ -  т ъпкạх 

     м а ạ    т ъпкạ 

     м а ạ    т ъпкạ 

 

     м а ạхмẹ   т ъпкạхмẹ 

     м а ạхтẹ   т ъпкạхтẹ 

     м а ạхạ   т ъпкạхạ 

 

 При образуване на миналата основа редувания се извършват и в редица други 

глаголи: 

 џ-г: ст ърџạ - ст ъргạх. 

 џ-s: др енџạ - др енsạх ʼдосаждам - досаждахʼ. 

 ж-г: л ъжạ - л ъгạх.  

 ж-з: бл ижạ - бл и ạх  н ижа - н и ạх  р ежạ - рʼа  ạх  хạр ижạ - хạр и ạх.  

 ч-к:  д ъфчạ -  д ъфкạх  пл ачạ - пл акạх  см учạ - см укạх  с учạ - с укạх  т ъпчạ - 

т ъпкạх и др. 

 ч-ц: хл енчạ - хл енцạх. 

 ш-с: ọп а ạ - ọп асạх  п и ạ - п исạх  ч е ạ - ч есạх.  

 

2 спрежение 

 

 От 1 разред на 2 спр. са глаголите, които се образуват с основна наставка -ʼạ:  
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    р абọтʼạх сạбо рʼạх х одʼạх  

    р абọти сạбо ри  х оди 

    р аботи сạбо ри  х оди  

 

    р абọтʼạхмẹ сạбо рʼạхмẹ х одʼạхмẹ 

    р абọтʼạхтẹ сạбо рʼạхтẹ х одʼạхтẹ 

    р абọтʼạхạ сạбо рʼạхạ х одʼạхạ 

 

 Към този разред трябва да се отнесат и глаголите, претърпели фонетична 

промяна чрез изпадане на интервокална съгласна и консонантизация: ба  ạ ʼбавяʼ, 

 ạбр а ạ ʼзабравяʼ, пр а ạ ʼправяʼ, а също така и глаголите в идạ ʼвидяʼ, сẹд а ʼседяʼ, 

стр о ạ.  

 

 От 2 разред са глаголите, образувани с основна наставка -ʼа : 

 

 гạлʼча х гọрʼа х  лẹж ах  мạлʼч ах тạрпʼа х 

 гạлʼч а  гọрʼа   лẹж а  мạлʼч а  тạрпʼа  

 гạлʼч а  гọрʼа   лẹж а  мạлʼч а  тạрпʼа  

 

 гạлʼч ахмẹ гọрʼа хмẹ лẹж ахмẹ мạлʼч ахмẹ тạрпʼа хмẹ 

 гạлʼч ахтẹ гọрʼа хтẹ лẹж ахтẹ мạлʼч ахтẹ тạрпʼа хтẹ 

 гạлʼч ахạ гọрʼа хạ лẹж ахạ мạлʼч ахạ тạрпʼа хạ 

 

 Към този разред трябва да се отнесат и глаголите спа ʼспяʼ и пọст елʼạ (с 

изпаднала в аорист коренова гласна): 

 

     спах  пọсл ах 

     спа  пọсл а 

     спа  пọсл а 

 

     сп ахмẹ пọсл ахмẹ 

     сп ахтẹ пọсл ахтẹ 

     сп ахạ  пọсл ахạ 

 

 От 3 разред са глаголите, образувани с основната наставка -и:  

 

   плạт их и мọр их сạ  свạр их 

   плạт и  и мọр и сạ  свạр и 

   плạт и  и мọр и сạ  свạр и 

 

   плạт ихмẹ и мọр ихмẹ сạ  свạр ихмẹ 

   плạт ихтẹ и мọр ихтẹ сạ  свạр ихмẹ 

   плạт ихạ и мọр ихạ сạ  свạр ихạ 
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3 спрежение 

 

 От 1 разред на 3 спр. са глаголите с основната наставка -ạ: 

 

   в апцạх  гл едạх  ум увạх 

   в апцạ  гл едạ  ум увạ 

   в апцạ  гл едạ  ум увạ 

 

   в апцạх мẹ гл едạхмẹ ум увạхмẹ 

   в апцạхтẹ гл едạхтẹ ум увạхтẹ 

   в апцạхạ гл едạхạ ум увạхạ 

 

 От 2 разред са глаголите, образувани с основната наставка -ʼạ:  

 

   ọбик алʼạх  ọбик алʼạхмẹ 

   ọбик алʼạ  ọбик алʼạхтẹ 

   ọбик алʼạ  ọбик алʼạхạ 

 

 Формите на спомагателния глагол съм и на глагол  та в минало свършено 

време са:  

 

   бʼах   тʼах 

   б е ẹ   т е ẹ 

   б е ẹ   т е ẹ 

 

   бʼа хмẹ   тʼа хмẹ 

   бʼа хтẹ  тʼа хтẹ 

   бʼа хạ   тʼа хạ 

 

 Те съвпадат с формите на тези глаголи в минало несвършено време. 

 Ударението в аористните форми обикновено съвпада с ударението в сег. врме. 

Преминаване на ударението при образуване на аорист се наблюдава в глаголите от 1 

спр.: чẹт а - ч етạх  мẹт а - м етạх и т.н., където то преминава от крайния гласен звук на 

гласния в корена.  

 Изключение представя глагол д одạ. Тук ударението в аористната форма минава 

върху основната гласна: 

 

  дọд ох / дọд ех  дọд охмẹ / дọд ехмẹ 

  дọд е / дọд о  дọд охтẹ / дọд ехтẹ 

  дọд е / дọд о  дọд охạ / дọд ехạ  

 

 Формите за минало свършено време означават основно действие, което се е 

вършило и е приключило в определен период от време за говорещия преди момента на 

говоренето: Ту кạ кạтọ дọд ох  Дʼạрмʼạнџ ии снẹ. Пọдʼạр дв е гọд ини   е  чẹ дọба ви о  тẹ 
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нạс ам. По -ọн авạ нд елʼạ х одʼạх дạ ги в идạ. Ạ  т ъ  прẹк арạхмẹ  т ъ  прẹжувʼа хмẹ. И  а с 

уж е ги  ạбр а ạх тʼа вạ пр а ници. Тр и м ехẹцạ нẹ мọж их дạ ст анạ ọт крẹв атʼạ х ич. Н  

бʼа хмẹ н а -нạпр етʼ тр имạ. Ọдд е б  ẹ н егọ чẹлʼа к  бъ лгạрʼạн  д е дạ  н ам. 

 

Минало неопределено време / Перфект 

 

 Формите на минало неопределено време се образуват от минало деятелно 

свършено причастие на спрегаемия глагол и сегашно време на спомагателния глагол. 

Формите за ед. число се менят по род: 

 ед. число –  ч ул сạм /чулạ  чулọ/  мн. число –  ч ули снẹ 

   ч ул си /ч улạ  ч улọ/    ч ули стẹ 

   ч ул ẹ    /ч улạ  ч улọ/    ч ули сạ 

 

 Формите за минало неопределено време означават действие, което е извършено 

преди момента на говоренето, но извършването му не се свързва с никакъв определен 

минал момент: Нạстạрн а н и дʼạ нẹ сн е жув ели. Нʼа мạ д ор ф с елọ  д етọ дạ нẹ с ъм 

фл и ạл. Ма  кạтạ и ọп еклạ ẹн о ạ  тạк ос крạв а чẹ. Нẹ с и ли ч ул к ык л а ạхạ сн о ти 

к учạхтạ? 
73

  

 Формата на спомагат. глагол в 3 лице, ед. число понякога се променя, като се 

редуцира и консонантизира: ẹ > и >  . 

 

Минало предварително време / Плюсквамперфект 

 

 Формите на минало предварително време се образуват от минало деятелно 

свършено причастие на дадения глагол и минало несвършено време на спомагат. глагол 

съм. Формите за ед. число се менят по род: 

 

 ед. число - бʼа х д ал /д алạ  д алọ/  мн. число - бʼа хмẹ д али 

   б  ẹ д ал /д алạ  д алọ/   бʼа хтẹ д али 

   б  ẹ д ал /д алạ  д алọ/   бʼа хạ д али 

 

 формите за минало предварително време означават действие, което се е 

извършило преди друг минал момент, за който се мисли или говори: Бʼа хмẹ с еннạли   

дʼа дạ ти Вạс илʼạ нạ цạ в аɳкạтạ. Нẹ бʼа х гọ в иждạл цʼа л м ехẹц. И с ат ф ẹн а мạ  а нẹ 

бʼа х фл и ạл. Бʼа хạ ọстạн али ẹдинạл ичници. 

 

Бъдеще време / Футурум 

 

 Бъдеще време в говора се образува, като пред формата на глагола за сег. време 

се поставя частицата  ạ /  : 

    ạ кọп а ạ   ạ кọп а м 

                                                           
73

 Н.С. Державин отбелязва, че е успял да открие само „няколко единични примера от пълната форма на 
perfectuma, навсякъде заменени изключително с формата на минало причастие на ℓ”, вж. цит. съч., с. 12. 
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   ạ кọп а     ạ кọп а тẹ 

   ạ кọп а    ạ кọп а ạт 

 

 Понякога в говора вместо частицата шạ се използват вариантът ш, получен чрез 

изпадане на гласната, или вариантът с, получен чрез изпадане на гласната и асимилация 

на съгласната: Ш тạ нạбъ хтʼạт и   тạ исф ърлʼạт. А     ти к ажạ! С си х оди  ли? 

 Отрицателната форма за бъдеще време се образува с помощта на неизменяемата 

отрицателна форма нʼа мạ и формата за сегашно време на дадения глагол със съюз дạ: 

Кọ  скạ  дạ  н а    нʼа мạ и дạ тạ п итạм.   ч нʼа мạ к о дạ ми прик а вạ   ạ т у . 

 Много често съюзът дạ изпада: нʼа мạ ти к ажạ н и тọ  нʼа мạ вạ п итạм  нʼа мạ сạ 

в идим. Изпадане на дạ се открива и при безличната форма трʼа бвạ / трʼа бạ / трʼа ạ: 

трʼа ạ ги   емитẹ  трʼа  сạ нạхр анʼạт. 

 В говора се среща и по-особена отрицателна форма: Дạ  н а    чẹ кọн е  ạ 

нʼа мạ . На с  ạ нạ нʼа мạ утрʼạ. То   ạ нʼа мạ  ạ н ас т укạ мʼа стọ. Шạ нʼа мạ к о  дạ тạ 

гл едạ. Тя отговаря на книжовната няма да има, която също се използва в говора.  

 Формите за бъдеще време с глаголите д одạ и  дạ са: 

 

   ạ д одạ / д о ạ   ạ д о м 

   ạ д о      ạ д о тẹ 

   ạ д о     ạ д о ạт 

 

   ạ  дạ    ạ  дẹм 

   ạ  дẹ     ạ  дẹтẹ 

   ạ  дẹ    ạ  дạт 

 

   ᴗ  дạ /  ᴗ  ạ   ᴗ  дẹм /  ᴗ  м 

   ᴗ  дẹ  /  ᴗ      ᴗ  дẹтẹ /  ᴗ  тẹ 

   ᴗ  дẹ /  ᴗе       дạт /  ᴗ  ạт 

  

 Както виждаме, в говора се използват и форми за бъд. време, създадени чрез  

контаминация на частицата за бъд. време и дадените глаголи (вж. Фонетика. 

Контракция и контаминация).  

 Формите на спомагат. глагол съм / бъдạ за бъд. време са следните: 

   

    ạ сạм   ạ бъ дạ 

    ạ си    ạ бъ дẹ  

    ạ      ạ бъ дẹ 

 

    ạ снẹ / смẹ   ạ бъ дẹм 

    ạ стẹ / свẹ   ạ бъ дẹтẹ 

    ạ сạ    ạ бъ дạт 
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 В говора се използват и конструкции с глагол  мạ като:  мạ дạ ч акạ    мạ дạ му 

сạ мо ли    мạ дạ х оди  и т.н., които са еднакви по смисъл с формите  ạ ч акạ    ạ му 

сạ м оли    ạ х оди  и които могат да се разглеждат като форми за бъдеще време. 

 Формите за бъдеще време означават предимно действие, което ще настъпи след 

момента на говоренето: Ка тạ с ъбọтạ  ạ си м ажẹтẹ  ẹмʼа тạ. Ш  дạ дạ пọр абọтʼạ 

м алкọ у грạд интạ. Шạ х оди  ли сẹг а нạ р аботạ У трʼạ цʼа лʼ д ен  ạ сạм у дọм а. 

 У някои информатори, макар и много рядко, се открива и частицата за 

образуване на бъд. време  те: Тъ   шт  дạд  бо х ли? (Вж. текста, записан от Ана 

Шишкова от с. Ангоновка). 

 

Бъдеще време в миналото 

 

 Формите за бъдеще време в миналото се образуват от минало несвършено време 

на спомагателния глагол  та и формите за сегашно време на дадения глагол със съюз 

дạ: 

 

   тʼа х дạ дọх ождạм   тʼа хмẹ дạ дọх ождạмẹ 

   т е /ẹ дạ дọх ождạ   тʼа хтẹ дạ дọх ождạтẹ 

   т е /ẹ дạ дọх ождạ   тʼа хạ дạ дọх ождạт 

 

 Отрицателните форми на бъдеще време в миналото се образуват с 

неизменяемата безлична / третолична глаголна форма нʼа мạ в минало несвършено 

време - нʼа мạ ẹ и формите на спрегаемия глагол в сегашно време със съюз дạ: 

 

  нʼа мạ ẹ дạ г отвʼạ  нʼа мạ ẹ дạ г отвим 

  нʼа мạ ẹ дạ г отви   нʼа мạ ẹ дạ г отвитẹ   

  нʼа мạ ẹ дạ г отви  нʼа мạ ẹ дạ г отвʼạт 

 

 Пример: Кọ нẹ б  ẹ ми сạ ọба дʼạл, нʼа мạ ẹ дạ тạ пọ н а ạ. 

 В говора се наблюдават и по-особени форми за бъдеще време в миналото, 

образувани с помощта на неизменяемата безлична глаголна форма в минало 

несвършено време  т е /ẹ и формите на спрегаемия глагол в сегашно време със съюз 

дạ: Н   т еж дạ и мр ем  пạк т ъ  ọстạн ахмẹ ж уви. Да жẹ о нsид ен  г атọ ч ух  чẹ сạ 

уд арʼạл   т еж дạ х одʼạ при н егọ. 

 Формите за бъдеще време в миналото означават действие, което е предстояло да 

се осъществява в миналото след момента, за който се говори: Штʼа х дạ ти сạ ọба дʼạ, 

мạ р екạх  чẹ тạ нʼа мạ. У   тʼа хạ дạ си ọтʼу вạт  пạк ọстạн ахạ о  тẹ дạ гл едạт. Нẹ 

 н ым к о  тʼа х дạ пр а ạ бẹ  н егọ.
74

 

 

Бъдеще предварително време 

 

                                                           
74

 По отношение на сложните форми на бъдеще време в говорите на българите в Бесарабия и Таврия 
акад. Н.С. Державин пише, че никъде и нито веднъж не му се е отдало да ги отбележи, вж. цит. съч., с. 
12. 
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 Формите за бъдеще предварително време се образуват от формите за бъдеще 

време на спомагат. глагол съм и формите на минало свършено причастие на -л от 

определен глагол:  

 

   ạ сạм  ạсп ал, -ạ, -ọ   ạ снẹ  ạсп али 

   ạ си  ạсп ал, -ạ, -ọ   ạ стẹ / свẹ  ạсп али 

   ạ    ạсп ал, -ạ, -ọ   ạ сạ  ạсп али 

 

 Отрицателните форми се образуват с помощта на отрицателните форми за 

бъдеще време на спомагат. глагол съм: Дạл и нʼа мạ дạ си   дọ  ел дạ ọт идạ дạ гọ 

и в икạм? 

 Бъдеще предварително време означава действия, които се извършват преди 

определен бъдещ момент, за който се говори: Дọрд е ọт идẹ  дọ тʼа х  т о   ạ    ạсп ал. 

А с прʼа мọ  ạ сạм х укнạлạ дạ ти  вạнʼạ  дạ  дẹ  дạ мạ   имạ .
75

 

 

Бъдеще предварително време в миналото 

 

Бъдеще предварително време в миналото се образува от формите на бъдеще 

предварително време на спомагат. глагол съм и на минало свършено деятелно 

причастие на спрегаемия глагол: 

 

  тʼа х дạ сạм прẹкọп ал, -ạ, -ọ  тʼа хмẹ дạ снẹ / смẹ прẹкọп али  

  т е /ẹ дạ си прẹкọп ал, -ạ, -ọ  тʼа хтẹ дạ стẹ / свẹ прẹкọп али 

  т е /ẹ дạ   прẹкọп ал, -ạ, -ọ  тʼа хạ дạ сạ прẹкọп али 

 

 Отрицателните форми се образуват с помощта на минало несвършено време на 

безличния / третоличния глагол нʼа мạ (нʼа мạ ẹ):  

 

 нʼа мạ ẹ дạ сạм прẹкọп ал, -ạ, -ọ нʼа мạ ẹ дạ снẹ/смẹ прẹкọп али  

 нʼа мạ ẹ дạ си прẹкọп ал, -ạ, -ọ нʼа мạ ẹ дạ стẹ/свẹ прẹкọп али 

 нʼа мạ ẹ дạ   прẹкọп ал, -ạ, -ọ нʼа мạ ẹ дạ сạ прẹкọп али 

 

 Формите за бъдеще предварително време в миналото означават действие, за 

което се предполага, че е щяло да се извърши в миналото преди друг минал момент, за 

който се говори или мисли: Кọ нẹ б  ẹ дọ  ел ọд е ạ ба тẹ  дọс егạ  тʼа х в екẹ дạ сạм гọ 

прẹкọп ал ạ  т у  с иɳкọтọ. 

 Употребата на това време в говора е ограничена. То обикновено се заменя с 

бъдеще предварително. 

 

Преизказно наклонение 

 

                                                           
75

 Интересно е, че последният пример на това сложно време е записан от Н. П. Столейкова-Горохова, 
етническа рускиня, родена, израснала и живееща в селото, бивша начална учителка, преподавала и 
български език в училището. 
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 Формите на времената в преизказно наклонение се образуват с помощта на 

миналите деятелни причастия и формите на спомагателните глаголи: 

 а/ сегашно преизказно време напълно съвпада по форма с преизказно минало 

несвършено време, тъй като формите на сегашно и минало несвършено време се 

заменят с форма от несвършено минало причастие на даден спрегаем глагол и форма от 

сегашно време на спомагат. глагол съм (който в 3 лице, ед. и мн. число изпада): 

 

  кр и ạл  -ạ, -ọ сạм  кр и ạли снẹ/ смẹ 

  кр и ạл  -ạ, -ọ си  кр и ạли стẹ/свẹ 

  кр и ạл  -ạ, -ọ –  кр и ạли – 

 

 Пример: Мо  ạ дʼа дọ и то  ạ дʼа дọ си жув е ạли кạтọ бр атʼạ. Н кọга  н и тọ нẹ 

кр и ạл ọд н егọ. 

 б/ Формата на аориста се заменя с форма от минало свършено причастие и сег. 

време на глагола съм: 

 

  кр ил, -ạ, -ọ съм  кр или снẹ/ смẹ 

  кр ил, -ạ, -ọ си   кр или стẹ/свẹ 

  крил  -ạ, -ọ –   крили –  

 

 Примери: Ка    пọсл енни ạ бо п см ел ф ẹн а тọрба  и н егọ   ел.  рạн атạ  с ичкọтọ 

им ọбр ал. Дọ  ел т о  фạф Ко ртʼạн и пọжувʼа л т укạ м алкọ. То вạ  дʼа дọ Ив ан 

ọткр амнạл нạ дʼа дọ Йо ргʼạ к онʼạ ф хạрм аннọ  р емẹ. Нạлʼа л т ам  к отọ сạ п или. То   мạ 

и гл едạл  т о  мạ ж ени. Бạ т а ми прọп аннạл ф ọ н атạ и м амạ ọстạн алạ сạм а. Кы к 

испạлʼsʼа лạ  к ык и лʼа лạ  нẹ  н ам. Сạ спạс илạ. И н емцитẹ  ạ   ели и  ạ уб ли.  

 в/ формите на минало неопределено и на минало предварително време се 

заменят с форма от минало време на спомагат. глагол съм: 

 

  б л, -ạ, -ọ сạм кр ил, -ạ, -ọ  бʼạл е снẹ/смẹ кр или 

  б л, -ạ, -ọ си кр ил, -ạ, -ọ  бʼạл е стẹ/свẹ кр или 

  б л, -ạ, -ọ кр ил, -ạ, -ọ  бʼạл е кр или 

 

 Примери: Рạ бр ах  чẹ си гọ б л видʼал дạ и л и ạ ọтт ам. Ив ан сạ б л ọпл акạл  чẹ 

гọ бʼạл е и лъгạли. Син ъ му б л сл ужạл фạф  ʼв оф. Бʼạл е ст игнạли дọ Бʼạнд ерʼ. 

г/ формите на бъдеще време и на бъдеще време в миналото се заменят с форма на даден 

спрегаем глагол в сег. време и минало деятелно несвършено причастие на спомагат. 

глагол  та, а също и на спомагат. глагол съм в сег. време:   

 

  тʼа л, -ạ, -ọ сạм дạ гл едạм   т ели снẹ/смẹ дạ гл едạмẹ 

  тʼа л, -ạ, -ọ си дạ гл едạ    т ели стẹ/свẹ дạ гл едạтẹ 

  тʼа л, -ạ, -ọ дạ гл едạ   т ели дạ гл едạт 

 

 Примери: У трʼạ  т ели дạ си ọтʼу вạт М тʼọви. П нʼọ му к а ạл  чẹ  тʼа л дạ 

м ахнẹ у дọм а  г а си  ди ọд р абọтạ. 
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 В говора се срещат и по-сложни преизказни форми – двойно преизказани или 

засилени преизказни форми, например:  тʼа л сạм б л дạ гọ уд арʼạ. 

 

Повелително наклонение 

 

 Формите на повелително наклонение в говора се образуват, както и в книжовния 

език, само за 2 лице, ед. и мн. число със специални формообразуващи морфеми – от 

основа на - /-й (след гласна) в ед. число и на - /-й (след гласна) в мн. число. 

Окончанието на формите за мн. е -тẹ: 

 а/ с -  за ед. и -  за мн. число повелителни форми образуват глаголите от 1 и 2 

спр: бʼạр и - бʼạр етẹ   ạпр и -  ạпр етẹ  мр и - мр етẹ  рẹч и - рẹч етẹ  чẹт и - чẹт етẹ; буд и - 

буд етẹ  вạр и - вạр етẹ  гуд и - гуд етẹ ʼсложиʼ,  ẹм и -  ẹм етẹ  килʼн и - килʼн етẹ ʼсвалиʼ, 

рọв и - рọв етẹ  хọд и - хọд етẹ и т.н. 

 б/ с –й за ед. и мн. число повелит. форми образуват глаголите от 2 и 3 спр.: игр а  

- игр а тẹ  кọп а  - кọп а тẹ  пе  - п е тẹ  се  - с е тẹ  три  - тр и тẹ  ба рạ  - ба рạ тẹ  

в икạ  - в икạ тẹ  г уждạ  - г уждạ тẹ  д умạ  - д умạ тẹ  д авạ  - д авạ тẹ  к арạ - 

к арạ тẹ  фл и ạ  - фл и ạ тẹ и флʼа вạ  - флʼа вạ тẹ и т.н.  

 Повелителни форми с –й образува и глагол пи а  от 1 спр.: пи  - п и тẹ. 

 в/ Редица глаголи с променени сегашни основи образуват форми за повелит. 

наклонение на съгласна: бе  - бе  тẹ и бʼа гạ  - бʼа гạ тẹ  ви  - в и тẹ  гле  - гл е тẹ и 

гл едạ  - гл едạ тẹ  дọн ес - дọн естẹ (след изпадане на гласна: дọнẹс и - дọнẹс етẹ), да  - 

д а тẹ  дръ  - др ъ тẹ   е  -    тẹ  ле  - л е тẹ (от глагола лẹж а), флʼас - флʼа стẹ и 

флес - фл естẹ, а също и фл и ạ  - фл и ạ тẹ и др. 

 Повелителните форми от глагола д одạ са ẹл а - ẹл атẹ и   лạ -   лạтẹ, от  дạ 

ʼотидаʼ: ид и - ид етẹ. 

 Някои глаголи, като м о ạ   та, нямат форми за повелит. наклонение.  

 Ударението на формите за повелит. наклонение от 1 и 2 спр. е винаги върху 

последната сричка в ед. число. То остава на това място и във формите за мн. число. Във 

формите на -й от 3 спр. (гре  - гр  тẹ  лу  - лу  тẹ) и във формите от 3 спр. ударението 

е, както в сег. време: Приим и нạ ба   дʼа дọ Вạс иле! Прọд а   к отọ  ạ прọд авạ   и вạр и ф 

сạфх о ạ. Ạ  сẹг а  г а си ọтʼу вạ   флʼа с ф ч еркọфтạ,  им и си ẹн а св е   си  ạпạл и. 

Вạс илʼке  тур и нʼа кọ  цигạр идạ и м алкọ лʼа п и д а  нạ ба тʼ ти    ọ дạ ид е. Ф ẹн а 

ч ини кạ тур и. Да   и ẹн а фạркул ичкạ. 

 С помощта на частиците дạ  н кạ  н кạ дạ в говора се образуват и сложни 

(описателни) форми за повелит. наклонение за всички лица и числа: дạ си х одʼạ  дạ 

мл ъкнẹ   чẹ…  дạ ги   еми, дạ сл у ạтẹ  н екạ си вạр и  н екạ дạ д о . 

 Със значение на повелит. наклонение се използва и бъдеще време: Шạ пọч акạ ! 

Шạ д о  ! Нʼа мạ дạ ми пр ечи ! Ш     кạт ти к а вạт!  

 Сложни форми за повелит. наклонение от  дạ ʼотидаʼ, образувани чрез 

контаминация (вж. Контракция и Контаминация), са: д ъ    д ъ дẹ   д ъ   д ъ дẹ  д ъ тẹ  

д ъ дẹтẹ и др., наред с дạ  дẹ   дạ  дẹ  дạ  дẹтẹ. 

 Отрицателните повелит. форми в говора са две – проста и описателна. При 

простата отрицателна форма пред глагола се поставя частицата нẹ: нẹ в икạ   нẹ хọд и  нẹ 
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игр а   нẹ гл едạ   нẹ ст о   нẹ ч акạ ; нẹ в икạ тẹ  нẹ хọд етẹ  нẹ игр а тẹ  нẹ гл едạ тẹ  нẹ 

ст о тẹ  нẹ ч акạ тẹ. 

 Описателната отрицателна повелит. форма се образува с помощта на спомагат. 

повелит. форми нẹд е   нẹд е тẹ / нде   нд е тẹ (и с изпадане на гласна) за 2 лице, ед. и 

мн. число и скъсения инфинитив на даден глагол: нд е  сạ пл а и  нд е тẹ сạ пл а и  

нд е  ч укạ  нд е тẹ ч укạ  нẹд е  х оди  нẹд е тẹ х оди  нẹд е  п и  нẹд е тẹ п и  нẹд е  гл едạ, 

нẹд е тẹ гл едạ  нẹд е  бр а  нẹд е тẹ бр а  нẹд е   а   нẹд е тẹ  а  – от глагола  ам и т.н. 

 

Условно наклонение 

 

 Условното наклонение в говора като категория липсва. Откриват се само 

конструкции с формата би: Кọ    дạ сạ в ърнạт. Интересно е, че подобни конструкции 

се срещат у Балчо Нейков, очевидец, описал в спомените си събития, свързани с руско-

турската война от 1828-29 г. и преселението в резултат на тази война на българи към 

Бесарабия: „Стоян доста ми се тюхка е, че то  по-предния ден обрал една турска 

па а и ко  и знаел, можел и да я убие, но то  се  адоволил само [със] сандъчето 

му”
76

, което говори за старинността им. 

 

Причастия 

 

 Причастията са нелични глаголни форми (т.е. форми, на които им липсва 

граматическата категория лице), чрез които на лица и предмети се приписват признаци 

от глаголни действия. 

 В кортенския говор в Бесарабия се срещат минали свършени и несвършени 

деятелни причастия на -л и минало страдателно причастие на -н и -т и липсват форми 

на сегашни деятелни и сегашни страдателни причастия. 

 В говора липсват също така и форми на деепричастието. Запазените стари (от 

старобългарския език) сегашни деятелни причастия гọр е /т  гọр е тạ  гор е тọ, 

гọр е ти и съ /т  с ъ тạ  с ъ тọ  с ъ ти се отнасят към категорията на 

прилагателните имена. 

 

Минало свършено деятелно причастие 

 

 Минало свършено деятелно причастие се образува от основата на минало 

свършено време с наставка -л: грẹ  их - грẹ  ил, -лạ, - лọ  - ли  жувʼа х - жувʼа л, -лạ, -лọ  

- ли  к а ạх - к а ạл  -лạ, -лọ  -ли  ч етạх – чел  -лạ, -лọ, - ли. 

 При група глаголи от 1 спр. с корен, който завършва на съгласна д, т, з, с, к, 

кореновата съгласна изпада: дам - дạд е  – дал  дọвẹд а - дọвẹд е  - дọв ел  дọнẹс а - 

дọнẹс е  - дọн ел   ạнẹс а -  ạнẹс е  -  ạн ел  мẹт а - мẹт е  – мел  ọбọд а - ọбọд е  - ọбо л, 

плẹт а - плẹт е  – плел  фл е ạ - фл е   - флʼал ʼвлязаʼ, и л е ạ .- и л е   - и лʼал ʼизлязаʼ, 

чẹта - чẹт е  – чел   ам – ид е  –  ал и т-н. 

                                                           
76

 Балчо Нейков. Факийско предание. Сбирки от народния живот, изд-во „Български писател”, С., 1985, с. 
153. 
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 Редица причастни форми от 1 спр. с коренова съгласна к имат подвижна гласна 

ạ: пẹк а - п екạл - п еклạ  сẹк а - сʼа кạл - сʼа клạ  сạблẹк а - сạблʼа кạл - сạблʼа клạ  тẹк а - 

т екạл - т еклạ.  

 Ударението обикновено се запазва върху корена, както е в минало свършено 

време. Отклонение се наблюдава във формите р екạх - р екạл, но и рẹк ъл  р еклạ и рẹкл а  

р еклọ и рẹкл о  р екли и рẹкл е. 

 Окончание –  за мн. число под ударение имат и редица други минали деятелни 

свършени причастия: бʼạл е, дọ л е, ọти л е  мọжл е, а понякога и  тʼạл е вместо 

 т ели.  

 Формите за ед. число от глаголите д одạ   дạ  съм и  та са: дọ  ел - дọ л а - 

дọ л о - дọ л е; ọти  ел - ọти л а - ọти л о - ọти л е; бил - бʼạл а - бʼạл о - бʼạл е. 

 От глагола рạста причастните форми са: р астạл - р аслạ - р аслọ - р асли. 

 От някои глаголи в говора се образуват еднакви форми за минало свършено и 

минало несвършено деятелно причастие с ударение от 2 спр. Към тях се отнасят и 

редица други глаголи от различни спрежения с ударение върху тематичната гласна 

гласна: вạртʼа л  сẹдʼа л  тạрпʼа л и др. от 2 спр. Към тях се отнасят и редица други 

глаголи от различни спрежения с ударение върху кореновата гласна: ба  ạл   н а ạл и др. 

от 1 спр., н осʼạл  о дʼạл ʼводил и воделʼ, р абọтʼạл  х одʼạл и др. от 2 спр.: гл едạл  к а вạл  

к арạл  п итạл и др. от 3 спр. 

 Минало свършено деятелно причастие се използва предимно за образуване на 

сложни глаголни форми в съчетание с форми на спомагателни глаголи: Ọдг орʼạ бʼа х 

т урʼạлạ м алкọ бо п. С чкọтọ ạ  т ам И умʼạрʼа тạ гọ испрẹн ели с етнʼạ. То   вạс х убọọ 

мʼа стọ пọп аннạл. То     ти рạск ажẹ к ък прẹк арạл  к ък х одʼạл  к ъг бʼạл о  к ъг гọ 

нạкọл адʼạли т ам с иɳкитẹ. Ту кạ ẹн о мọнч е ф Цạрн елʼọф Ив анọви б  ẹ ọстạн алọ  нẹ 

ọти л о с р ускитẹ. Ạ  н е ạ  к олạ  кр а нạтạ  д етọ н а -г орʼạ   ạ пр а ạлọ с елтọ. Ма  кạ 

му гọ ọст а ạлạ, ọти л а нạ мạнạст ирʼạ. 

 

Минало несвършено деятелно причастие 

 

 Формите на минало несвършено деятелно причастие в говора се образуват от 

основата на минало несвършено време с наставка -л: д одʼạл - д одʼạлạ - д одʼạлọ - 

д одʼạли  чẹтʼа х - чẹтʼа л - чẹтʼа лạ - чẹтʼа лọ - чẹт ли.  

 Там, където съвпадат аористни и имперфектни форми, има съвпадение и между 

формите за минали свършени и минали несвършени деятелни причастия: вạртʼа л, 

вạрʼа л ʼвървял и варилʼ - при аористните вạрʼа х ʼвървяхʼ и вạр их ʼварихʼ, гл едạл  к арạл  

н осʼạл  о дʼạл  пр а ạл  р абọтʼạл  сẹдʼа л  тạрпʼа л  х одʼạл и т.н. 

 Причастните форми от глаголите съм и  та са еднакви с формите на 

свършените причастия бил и  тʼал.  

 Минало несвършено деятелно причастие служи за образуване на форми за 

преизказно наклонение: Ми с елтọ сạ  б рạлọ  нạр одạ сạ  б рạл и гọ р абọтʼạли  гọ 

пр а ạли. Ạ чẹ т е   и ạли ạ  т евạ г а ти. 

 

Минало страдателно причастие 
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 Минало страдателно причастие се образува от преходни глаголи. Формите му се 

получават от миналата / аористна основа на даден глагол с наставка -н или –т:  бʼạра  – 

 бр ах –  бран -  бр анạ -  бр анọ -  бр ани  пʼạр а – прах – пран - пр анạ - пр анọ - пр ани  

прẹг ърнạ - прẹг ърнạх - прẹг ърнạт - прẹг ърнạтạ - прẹг ърнạтọ - прẹг ърнạти  ул у ạ 

ʼуловяʼ - ул ух - ул ут ʼуловенʼ - ул утạ - ул утọ - ул ути.  

1. С наставка -н минало страдателно причастие образуват глаголи от 1 и 2 спр.: 

брах – бран - бр анạ - бр анọ - бр ани  д адạх - д адʼạн - д адʼạнạ - д адʼạнọ - д адʼạни   

дọн есạх - дọн есʼạн - дọн есʼạнạ - дọн есʼạнọ - дọн есʼạни  и г онʼạх - и г онʼạн - и г онʼạнạ - 

и г онʼạнọ - и г онʼạни  п екạх - п ечạн - п ечạнạ - п ечạнọ - п ечạни  р абọтʼạх - р абọтʼạн - 

р абọтʼạнạ - р абọтʼạнọ - р абọтʼạни и т.н.   

2. С наставка -т минало страдателно причастие образуват глаголи от 1 спр.: 

би  ạ - бих – бит - б тạ - б тọ - б ти  бу тнạ - бу тнạх - бу тнạт - бу тнạтạ - бу тнạтọ - 

бу тнạти  бр ъснạ - бр ъснạх - бр ъснạт - бр ъснạтạ - бр ъснạтọ - бр ъснạти  гл ътнạ - 

гл ътнạх - гл ътнạт - гл ътнạтạ - гл ътнạтọ - гл ътнạти  и в и ạ - и в их – и в ит - и в итạ 

- и в итọ - и в ити, ọбъ рнạ - ọбъ рнạх - ọбъ рнạт - ọбъ рнạтạ - ọбъ рнạтọ - ọбъ рнạти и т.н. 

3. С наставка -н минало страдателно причастие образуват и глаголите от 3 спр.: 

гл едạх - гл едạн - гл едạнạ - гл едạнọ - гл едạни  д игạх - д игạн - д игạнạ - д игạнọ - д игạни и 

т.н. 

 Някои от глаголите образуват причастия и с двете наставки:  ạл е ạ -  ạлʼа х - 

 ạлʼа н и  ạлʼа т  прọл е ạ - прọлʼа х - прọлʼа т и прọлʼа н. 

 От някои непреходни глаголи в говора също се образуват форми на минали 

страдателни причастия:  асмʼа н  кл кнạт  нạ  дʼạн  с еннạт  усм ихнạт  ух илʼạн. 

 Много често страдателните причастия в говора са във функция на прилагателни 

имена: бʼạл осạнạ к ъ тạ   ạклʼу чạнạ  рạт а  сạбо рʼạнọ к ухнẹ (вж. Прилагателни имена. 

Адективизация). 

 

Степени за сравнение при глаголите 

 

 В говора се откриват случаи на степенуване с помощта на частиците п о и н а  

при редица глаголи: То   по  р абọти ọд н егọ. По  ли ти ạресвạ т у ? Тọг авạ м о ạх п о дạ 

вạрʼа . По  ли ти сạ ид е сẹг а? Т  дв амạтạ н а  р абọтʼạт. Т  по  бʼа гạ  ọд н егọ. Кạтọ 

гл едạм  н егọ м а  по  гọ мạрs и. Кọг о п о ọб чạ ? На   ọб чạм н а тọ в инọ. 

 

Отглаголни съществителни 

 

 Отглаголните същ. имена в говора се образуват от несвършени по вид глаголи с 

наставка -нẹ: бр анẹ  бу тạнẹ  в адʼạнẹ  гл адʼạнẹ  д игạнẹ  жув е ạнẹ   дрạв исвạнẹ  кọп анẹ  

л утạнẹ  м ърдạнẹ  пр анẹ  т ъпкạнẹ  фл и ạнẹ  х одʼạнẹ и т.н.: Зạ мл енẹ п о-р анọ  мạ ẹ 

хр омʼạли. О х  т о мл огọ  мạ  ạ к а вạнẹ. Нʼа мạ ли н е тọ  ạ   дʼạнẹ? 

 Формите с ирʼạнẹ и им анẹ в говора не означават действие, а предмет, както е и в 

книжовния език. 

 В говора се използват и отглаголни същ. имена с наставка -ни ạ, преминали от 

руски език, за което в много случаи говори руският им изговор. Интересно е и това, че 
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тези същ. имена в говора са от женски род: стрạд ани ạ гọлʼа мạ  м о тạ мн ени ạ, 

удạбр ени ạтạ ʼторътʼ, м амʼạнạ пạкạл ени ạ   д ани ạтạ и др. 

 Преминаването на тези форми в ж. род става вероятно по аналогия (вж. 

Съществителни имена. Женски род), като засяга не само отглаголните съществителни 

на -ние, но и същ. имена на -ие: та вạ ẹв аɳгẹли ạ  кв а хч асти ạ  бẹ  и в ести ạ и т.н. 

Използването на тези форми е по-засилено в речта на по-възрастните хора. 

 

Неопределени глаголни форми 

 

 Неопределените глаголни форми в говора се срещат във вид на съкратени 

инфинитивни форми, от които е отпаднало окончанието -ти и които са се изравнили с 

глаголната форма в 3 лице, ед. число на минало свършено време. 

 Съкратените инфинитивни форми се срещат: 

 а/ след глаголите м о ạ / нẹ м о ạ и ст игạ: нẹ м о ạ ти к а ạ  нẹ м о ạ  гọ   е  нẹ 

м о м св икнạ  кọ м о ж гọ ст игнạ  ст игạ х оди  ст игạ св ири  ст игạ пʼа  и т.н. 

 б/ при образуване на отрицателни повелителни форми с нẹд е  и нẹд е тẹ  

(Повелително наклонение): нẹд е  пл акạ и нẹд е тẹ пл акạ  нẹд е  х оди и нẹд е тẹ х оди и 

т.н. 

 в/ в кортенския говор в Бесарабия се откриват и редица форми с наставка -ти, 

която обикновено се смята за инфинитивна.
77

 Според някои езиковеди обаче тези 

форми са отглаголни същ. имена, образувани от страдателни причастия на -т. 
78

 

 Формите на -ти се срещат както в съчетание с предлозите бẹс  дọ   ạ, ọт, така 

също и без тях –  ạ п ити, ọт п ити  бẹс п ити   ạ б ти   ạ м ити   ạ бр ъснạти   ạ   ити, 

 ạ тр ити   ạ м ъкнạти   ạ п ети и др.: Ọт п ити нẹ м о  си ọт ори ọч итẹ. Са д б ти му 

трʼа бạ нạ н егọ!  

 Фактът, че тези форми могат да се членуват, като че ли потвърждава 

твърдението за принадлежността им към отглаголните същ. имена: П тʼтọ нẹ    х убọọ 

н е тọ. 

 Наред със съчетанията  ạ п ти   ạ м ти и др. в говора се използват и 

съчетанията  ạ п и ạнẹ   ạ м и ạнẹ и т.н. 

 

Наречия 

 

 Основните групи наречия в говора според произхода си са именни и 

местоименни. Срещат се също така и редица наречия, образувани от глаголи. По 

значение наречията се делят на няколко вида: за време, за място, за начин, за 

количество и степен, за логическо уточняване и за причина. 

 

Именни наречия 

 

                                                           
77

 Граматика на съвременния български език, Морфология, София, 1983, с. 385-386. 
78

 Въгленов, М. За формите МИТИ, ПИТИ в българските говори // Сборник в чест на акад. А. Теодоров-
Балан, София, 1955, с. 185-186. 
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 а/ за време: в екẹ  в ечẹ и в ечẹк
79
  в ечạр  вẹчạрт ъ  дọв ечạрạ  дọгọд инạ   ạфч ас  

 им ъс/кạ   имʼạ , ẹсẹн ес/кạ  лʼа тọс/кạ  л етʼạ  нạ  сʼạн  нạпр етʼ/кạ  нạпр олʼạт  нạс ън  

н ес/кạ  нọ т ес/кạ  нọ тʼа  и нʼọ тʼа   о нsд ен ʼзавчераʼ, ọц утрạ ʼсутринтаʼ, пọ н оọму  

пọ ст арọму  прọлʼạт ес/кạ  п ървʼạн/кạ ʼпреди времеʼ  п ърwọ и п ърọ / п орọ/к  с етнʼạ/ɳкạ, 

ск орọ  сн о ти  с утрạ ʼутре сутринтаʼ, с утрạнạ  удр угид ен  фч ерạ  ч ас пọ ч ас ʼмного 

честоʼ.  

 б/ за място: бл и ọ  бл искọ  в ън/ɳкạ  в ътрʼạ  г орʼạ, д олу  дạл еч  и ọддạл еч, 

и ọдs атʼ  и ọдд олу  и ọтпр етʼ  нạбл и ọ  нạдạл еч  нạд олу  нạs атʼ  нạпр едʼạ  нạфр ет, 

нạ  р, ọдг орʼạ, ọдs адʼạ, ọдs атʼ  ọтпр едʼạ, ọтпр етʼ, ọтфр ет  фр ет.   

 в/ за начин: ба внọ  бẹг ом  бъ рџẹ  в ъ нạк  гạ нẹ к ом  д арọм  и ẹд инп ътʼ  

 др авạтạ  кр иọ-лʼа ọ  л еснọ  м ирнạтạ  нạбẹг ом  нạбъ рџẹ  нạвʼạнн ъ  (в речта на 

възрастни хора), нạгọлʼа мọ  нạдл ъ   нạкр иọ  нạл еснọ  нạн апрʼạки  нạ опạки  о трạки  

пẹ  а  пọл егạ и пọл егичкạ  пọр а нọму.  

 г/ за количество и степен: два   ẹдв ам и ẹдв ам-ẹдв ам  м алкọ  мл огọ  о  тẹ  

п о чẹ  пọлʼв инạ и п олʼвʼạнạ  тв ърдʼạ. 

 д/ за логическо уточняване: дạн о  сал  с амọ  сат/сạд е/сạдʼа   пр остọму  у . 

 

Местоименни наречия 

 

 В говора се използват следните видове местоименни наречия: 

1. О разувани от показателни местоимения: 

а/ за време: дọ/с егạ  дọсẹг а/нạ/к  дọ/сẹг а/ɳкạ/нạ/к  дọ/сẹг ъ/нạ/к  дọ/сẹг ъ/ɳкạ/нạ/к  

дọ/сẹг ъ/чкạ/нạ/к  дọ/тọг авạ/нạ/к  дọ/тọг авạ/ɳкạ/нạ/к  дọ/тọг ас/кạ/нạ/к  дọ/тọг ъс/кạ/нạ/к  

нạс ам  сẹг а/нạ/к и сẹг а/ɳкạ/нạ/к  сẹг ъ/ нạ/к и сẹг ъ/ɳкạ/нạ/к  сẹг и/нạ/к и сẹг и/ɳкạ/нạ/к  

сẹг а/чкạ/нạ/к  сẹг ъ/чкạ/нạ/к  ọт/сẹг а/нạ/к  ọт/сẹ/г а/ɳкạ/нạ/к  ọтсẹг ъ/нạ/к  

ọт/сẹг ъ/ɳкạ/нạ/к  ọт/сẹг ъ/чкạ, ọт/тọг авạ/нạ/к  ọт/тọг авạ/ɳкạ/нạ/к  ọт/тọг ас/кạ/нạ/к  

ọт/тọг ъвạ/нạ/к   ọт/тọг ъс/кạ/нạ/к  тọг авạ/нạ/к  тọг авạ/ɳкạ/нạ/к  тọг ъвạ/нạ/к  

тọг ъвạ/ɳкạ/нạ/к  тọг ас/хе/нạ/к  тọг ас/хе/ɳкạ/нạ/к  тọг ъс/хе/нạ/к  тọг ъс/хе/ɳкạ/нạ/к. 

 б/ за място: дọтạм е  дọ/т ам/хе/нạ/к  дọ/т ам/хе/ɳкạ/нạ/к  дọ/т ук/ạ/нạ/к  

дọ/т ук/ạ/ɳкạ/нạ/к  нạс ам  нạс ам/хе/нạ/к  нạс ам/хе/ɳкạ/нạ/к  нạс ам-нạт ъ   нạт ъ , 

нạт ъ /хе/нạ/к  нạт ъ /хе/ɳкạ/нạ/к  ọтс ам/хе/нạ/к  ọтс ам/хе/ɳкạ/нạ/к  ọттạм е, 

ọт/т ам/хе/нạ/к  ọт/т ам/хе/ɳкạ/нạ/к  ọт/т ук/ạ/нạ/к  ọт/т ук/ạ/ɳкạ/нạ/к  ọт/т ук/хе/нạ/к  

ọт/т ук/хе/ɳкạ/нạ/к  ọт/т ъ /хе/нạ/к  ọт/т ъ /хе/ɳкạ/нạ/к  тạдʼа вạ/нạ/к  тạдʼа вạ/ɳкạ/нạ/к  

т ам/кạ/нạ/к  тạме/  т ам/хе/нạ/к  т ам/хе/ɳкạ/нạ/к  т ук-тạм е  т ук/ạ/нạ/к  т ук/ạ/ɳкạ/нạ/к. 

 в/ за начин:  нạк  сам и сạм ичạк  сạм а и сạм ичкạ  сạм о и сạм ичкọ  сạм и и 

сạм ички  т ъ /хе/нạ/к  т ъ /хе/ɳкạ/нạ/к. 

 д/ за количество: т олкọвạ  т олкọс. 

 

2. О разувани от въпросителни местоимения: 

а/ за време: га  г ачкọм  гы чкọм  дọг а  дọг ъ  дọкọг а   ạг а   ạг ъ   ạкọг а  кọг а, ọдг а, 

ọдг ъ, ọткọг а. 

б/ за място: де  дọд е, дọкạдʼа   дọкạд е   ạде   ạкạд е /  ạкạдʼа   кạд е / кạдʼа   нạкạд е 

                                                           
79

  Тези форми интензивно се изместват от рус.    . 
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нạкạдʼа , ọдд е, ọткạд е / ọткạдʼа .  

 в/ за начин: кък / кык. 

 г/ за причина:  ạк о   ạ т о   то   ту. 

 д/ за количество: к олкọ   то   ту. 

  

3. О разувани от относителни местоимения: 

а/ за време: г атọ  дọд етọ  кọга тọ  кọг ътọ, ọдг атọ, ọдг ътọ, ọткọг атọ, ọтк ъктọ.  

б/ за място: д етọ  дọд етọ  дọкạдʼа тọ  дọкạд етọ  кạд етọ   ạкạд етọ  кạдʼа тọ, 

нạкạд етọ, ọдд етọ, ọткạд етọ.  

 в/ за начин: к ъктọ / кы ктọ.  

 г/ за причина:  ạк отọ   ạ т отọ   т отọ. 

 д/ за количество: к олкọтọ. 

4. О разувани от неопределителни местоимения: 

а/ за време: дọнʼа кọга  нʼа кọгạ  нʼа кọга    нʼа кọгъ  , ọднʼа кọга  пọнʼа кọга; 

дọг атọ си и дọг ътọ / дọгы тọ си ʼдонякогаʼ, г атọ си  г ътọ / гы тọ си ʼнякогаʼ – по 

аналогия и чрез частично калкиране на рус. когда-то.  

 б/ за място: дọн е дʼạ  нạнʼа кạдʼạ  н е дʼạ, ọднʼа кạдʼạ, ọдн е дʼạ; д етọ си ʼнякъдеʼ 

по аналогия и чрез частично калкиране на рус. где-то. 

 в/ за начин: нʼа кạк (си); к ъктọ / кыктọ (си) – по аналогия и чрез частично 

калкиране на рус. как-то. 

 г/ за количество: н еко лкọ и нʼа ко лкọ  нʼа кọ  (и друк); к олкọтọ (си) – по аналогия 

и чрез частично калкирене на рус. скол ко-то и стол ко-то (за по-особените форми, 

създадени под влиянието на руския език от типа га тọ /си/  д тọ /си/  к ъктọ /си/  

ко лкọтọ /си/ вж. в частта Чуждоезиковото влияние върху говора на кортенци в 

Бесарабия). 

 

5. О разувани от отрицателни местоимения:  

а/ за време: н икọга  н икọга   и н икọгъ  . 

б/ за място:  ạн и дʼạ   ạн икạдʼạ, н и дʼạ  н икạдʼạ, ọдн и дʼạ, ọдн икạдʼạ. 

в/ за начин: н икạк. 

 

6. О разувани от о о щителни: 

а/ за време: сʼа кọга   сʼа кọга   / сʼа  га  и сʼа кọгъ   / сʼа гъ  . 

б/ за място: нạфсʼа кạде и нạфсʼа кạдʼạ, ọтфсʼа кạде и ọтфсʼа кạдʼạ. 

в/ за начин: сʼа кạк. 

В говора се употребяват и наречия за начин, образувани от притежателни 

местоимения: пọ м о ọму  пọ т о ọму  пọ в а ọму  пọ н а ọму  пọ н егọọму  пọ н е нọму  пọ 

тʼа хнọму. 

 

Наречия от глаголи 

 

 В говора се срещат следните наречия, образувани от глаголи или с помощта на 

глаголи и други форми: скр и ọм  скр и нạтạ  нạгл ет  мạлʼчẹ к атạ  сʼа кạ  

(адвербиализирана форма за 2 лице, ед. число на глагола сʼа кạм ʼмисля, струва /ми/ сеʼ) 
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и сʼа кчẹ – от сʼакạ  и чẹ, мʼа  ạму ʼвероятноʼ – от глаголната форма мʼа  ạ и кр. 

местоимение му, в идʼạлọ. 

 

Наречия от чужд произход 

 

 Към тази група се отнасят наречия, преминали в говора главно от турски език. 

Някои от тези наречия са от гръцки, румънски и руски език: 

 а/ за време: сạба хлạм ʼднес или утре сутринтаʼ, х ожмạ ʼредовно, постоянноʼ – 

първата форма е от турски език, а втората възможно да е от езика на гагаузите (който 

представлява османско-турски балкански диалект), дạвн о ʼотдавнаʼ, ср а у/м ʼведнагаʼ, 

уж е ʼвечеʼ, фсẹгд а ʼвинагиʼ – от руски език. 

 б/ за място: рʼа дọм ʼредомʼ - от руски език. 

 в/ за начин: ạч ик ʼоткритоʼ, бạ к ạ ʼотделноʼ, дибидʼу сʼ ʼсъвсемʼ,   орлạм и  ọрн а 

ʼнасилаʼ, кạрạ  ик ʼсмесеноʼ, кọл а  ʼначинʼ, ку к у ʼбързоʼ, нạ мкạст ʼнарочноʼ, нạ 

кẹстẹрмʼа  ʼнапрякоʼ, ус улнọ ʼполека, внимателноʼ, хич ʼникак, съвсемʼ – от турски език.  

 г/ за количество и степен: бạ а т ʼтвърдеʼ, бол ʼмногоʼ, дип ʼтвърде, многоʼ,  идʼа  

ʼизлишно, повечеʼ, кạд ар ʼколкотоʼ, кọџ а ʼмногоʼ, ọртạл ъкạ ʼмногоʼ – от турски език.   

 д/ за логическо уточняване: ạсл ъ ʼнаистинаʼ, бʼạлʼн и ʼявно, очевидноʼ, бạр им 

ʼпоне, макарʼ, б  бʼạли ʼвероятноʼ, билʼа  ʼдори, дажеʼ, х а бạкạл ъм ʼде, да видимʼ, 

гʼạрч екʼ ʼнаистина, действителноʼ, с а ким ʼнаистинаʼ, сал и сạд е / сат ʼсамоʼ, тạм ан 

ʼтъкмо, точноʼ, т е ки ʼпо-добре бешеʼ, хạл ал ʼподареноʼ, хạл ис ʼнаистина, тъкмоʼ, 

х елʼạ ʼособеноʼ, ч уɳким ʼпонеже, защотоʼ – от турски език  м игạр ʼнимаʼ – от гръцки 

език  ма  ʼпочти, като че ли, изглеждаʼ – от румънски език, вр одʼạ /  р одʼạ ʼужʼ, кạкр ас 

ʼтъкмо, точноʼ, нẹуж ели ʼнима, истина лиʼ - от руски език. 

 В говора се употребяват и няколко наречия с не съвсем ясен произход: г ачẹ ʼкато 

че ли, сякашʼ, дọрд е ʼдокатоʼ. 

 Наречието за време пọдʼạр / пọдạр / пọд ерʼạ/  пọд ерʼ е образувано от предлог пọ 

и същ. име.   

Степенуване на наречията 

 

 Степенуване на наречията в говора става с помощта на частиците по и на : п о-

бл и ọ  п о-бъ рџẹ  п о-г орцạк  п о-д олу  п о-пọл егạ; н а -г орʼạ  н а -мл огọ  н а -нạпр етʼ  н а -

с етнʼạ и т.н. 

 Наред с наречието п о чẹ ʼповечеʼ в говора се употребява и сравнителната степен 

на наречието мл огọ: п о-мл огọ. 

 

Наречия с умалителни форми 

 

 В говора се използват следните умалителни форми на наречия: бл и ичкọ  г орцạк  

дạл ечкọ  к ъсничкọ  л екичкọ  мạн иɳкọ  мл о кọ  м ънɳкọ  п о чкọ  пọл егичкạ  р аɳкọ и 

р аничкọ  т ониɳкọ  т укạчкạ  т ъ цạк и др.  

 

Предлози 
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 В говора се употребяват предлозите: бẹ  / бẹс  вạ  / вạс  дọ   ạ   ạд /  ạт   ạрạд / 

 ạрạт  и  / ис  кạм / кạди  кạтọ  кри  / крạ   кромʼạ ʼосвенʼ  мẹжду  нạ  нạмẹстọ  нạд / 

нạт  нạпрẹд / нạпрẹт  нạсрẹд / нạсрẹт  ọт / ọд  ọтс ам, ọтт ъ   пọ  пọд / пọт  пọдʼạр  

пọкри  и пọкрạ   пọмẹжду  пọсрẹд / пọсрẹт   прẹд / прẹт  прẹ  / прẹс  при  протʼоф  с / 

   сạс / сạ   спọрạд / спọрạт ʼзаради, порадиʼ  срẹд / срẹт  срẹ ту  у   в / ф / фạф / фạв / 

фоф / хоф / хов.   

 В структурно отношение предлозите в говора се разделят на прости – бẹс  дọ  ис  

нạ  пọ  с и др. и сложни, образувани от два предлога или от предлог и име – нạмẹстọ, 

нạпрẹт  пọсрẹт  пọкри  ʼпокрайʼ и др.  

 В говора се откриват случаи, когато два предлога стоят един след друг, като 

изразяват по-сложни отношения:  ạ у глạд ъ   ạ у дọм а  дọ кạм п етạк  дọ ф нẹд елʼạ, ọт 

кạм п ътʼạ и др.  

 Някои о т предлозите имат фонетични разновидности без всякаква разлика в 

значението си: фạф и хоф, кạм и кạди. 

 Основните случаи, в които се употребяват предлозите в говора, са следните: 

  ẹз    ес означава отсъствие, липса: То   в екẹ цʼа л м ехẹц стọв и бẹ  р абọтạ. Пạк 

тʼа  т ъ   бẹс п итạнẹ фл и ạ. 

в  ф   фạф   фạв   фоф   хоф   хов означава: 

- място в пределите на нещо, в което се върши действието или е насочено към 

него: Иссип и   имкạтạ ф ẹн о чув алʼчẹ. Т тẹ фпрʼа гạ н а и ạ к онʼ и в а и ạ  чẹ о ди дʼа дạ 

ти ч ак хов Бо лгрạт при ẹн о дʼа дọ дạ му лẹк увạ крạк ъ. Фạф т евạ  хоф Ку нʼạн До нчọви 

х одʼạхмẹ дạ р абọтим. А с тọг ъс н и сạ рẹ  их дạ ги  д ам хоф т у   в де тд омạ. Ф н е ạ 

 к олạ сạ у чạх и  а с.   

- време: Ф н егọ д ен нẹ бʼа х ọти  ел нạ р абọтạ. Ф рум ънцкọтọ ч етʼạри гọд ини 

х одʼạх нạ  к олạ.   

- Много често в говора предлогът се използва със значение на предлог у и 

обратно: Фạф тʼа х ли  ạ бъ дẹ ? Фạв в ас т ам гр о дẹтọ к ък и? У глạд ъ б  ẹ стр а нọ. 

 вạз   вạс означава: 

- действие, насочено към повърхността на обект: Гл е  дạ нẹ п аннẹ вạ  н е ạ. 

Т о  пạк сạ сл учạл вạс х убọọ мʼа стọ.  

- посока: А   бʼа гạм вạ  ẹн а стạрн а  др уги бʼа гạ нạт ъ . Вạ  бạ ирʼạ тр уднọ сạ 

вạр и. Дẹц атạ ạ  т укạ  вạ   ạлм атạ  сạ сп ускạхạ    ẹ н и. 

дọ означава: 

- близост, съседство: Тʼа  б  ẹ хạл и  дọ кọлʼу бạтạ. Дọ Цъ рнʼọвạ к амạк  мạ 

ẹд ин кл адʼạнц. 

- при глаголи за движение – посока, предел: Шạ  дạ н ескạ дọ Чạд ър. На   

с етнʼạ ст игнạхмẹ дọ н егọ с елọ. 

- измерване: Ọтт ук дọ дọм а нẹ    мл огọ дạл еч.  

- период от време: Т   пр икạскитẹ  дọ дọв ечạрạ нʼа мạ дạ св ър ạт. 

- мярка: Дọ ẹд ин  ạ вạ и г онʼạ ọтт ук! Дọ дв е кили ми трʼа бạ. 

зạ означава:  

- място: Дạрџ ах сạ  ạ др ехитẹ му дạ нẹ п аннạ ф ọд атạ. Чẹ т о  кạтọ  ạ ул у  ạ 

кọс атạ… 

- време: Зạ тр и денạ и си ọт идẹ чẹлʼа кạ. Зạ ẹд ин д ен  ạ ст анẹ. Зạ Ко лạдạ сạ 
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 ạгọвʼа вạ. 

- предназначение: Дạ си гọт оф  ạ ф нẹд елʼạ. И м о ạ бạ т а ми д авạ  ạ ч и ми 

хр ом. Нʼа мạ дạ р абọтим  ạ т о   д етọ д ухạ! 

- мярка: Шạ гọ к упи  ли  ạ дв а сẹ р убли?  

- обект на действие: П тạ  гọ  ạ пạр итẹ! 

- преценка: Пạк а с тạ смʼа тạх  ạ чẹлʼа к! 

- съжаление, изненада: То  нẹ     ạ прик а вạнẹ! 

зạд   зạт означава място от обратната страна на тази, която е приета за лицева:  

С   ạт  к олтạ  ф р ъпạтạ сạ  б рахмẹ. 

зạрạд   зạрạт означава причина и заместване:  о дʼạх  ạрạд н егọ нạ р абọтạ.  

Зạрạд бạ т а му стạн а т ъ . 

 из   ис означава движение в пределите на определен предмет: Пр ъснạхạ сạ ис 

цʼа лọтọ с елọ. И  н а тạ мạхл а трʼа бвạ ẹ дạ м инạт. 

 кạм   кạди означава: 

- посока за движение към определена цел: Тр ъгнạл сạм кạм в ас. Ẹл атẹ  

дọв ечạрạ кạм н ас. 

- Приблизителност по време или количество: Кạм тр и сẹ гọдини тр абạ дạ  . 

 мạхмẹ кạм дẹст инạ п атки ọн ъ  гọд инạ. 

кạтọ означава сравнение с определени предмети: То    ạ   кạтọ бạ т а си. А с  

нẹ с ъм кạтọ н егọ. 

крий   крạй означава положение на предмет в непосрествена близост до друг  

предмет: Сн о ти мин ах кри  в ас. Дв етẹ к учẹтạ сạ вạртʼа хạ кри   кр авạтạ и л а ạхạ. 

 кромʼạ ʼосвенʼ означава изключение: Кр омʼạ н ас  мạ ẹ и др уги х орạ. 

 мẹжду означава положение или движение между два или повече предмета и  

лица, а също така и отношение между лица и предмети: Мẹжду дв етẹ грạд ини  нạ 

с инọрạ  мạ ẹ с амọ  ạб ти кọл овẹ.  

 нạ означава:  

- принадлежност: То с кọр апʼ ẹ нạ ч ичạ ти Ив анạ. А    н ам  чẹ нạ м о ạ дʼа дọ 

бạ т а му дọ  ел ọд Булг ари ạ. Нạ ạ  т ос син ъ. 

- значение за дат. пад.: Нạ кọг о дạ гọ дạд ем нʼа мạ т ебʼạ дạ п итạмẹ. 

- място, посока на движението: Ọстạв и гọ нạ м астạ. Иск арạ  п илʼạхтạ нạ 

чи ирʼạ. 

- време: Нạ Вил игдʼạн ч ак сạ рạ гọвʼа вạ. 

- възраст: Сẹг а сạм нạ дв а сẹ     е  гọд ини. 

- предназначение, цел на действието:  о ртạ сạ  бра ли нạ умрʼа лọ. 

- начин на действие: Нạ убʼу вạнẹ  ạ бъ хтạ. 

- преминаване на действието от един предмет на друг: Ọд у лицạ нạ у лицạ, ọд 

д ор нạ д ор, ọт к ъ тạ нạ к ъ тạ х одʼạхмẹ. 

- разпределение на части: Нạ т ос к ъс  нạ о нsи к ъс  пạк нạ м енʼạ г ол г ъс.  

нạмẹстọ означаване заместване на един предмет с друг: Нạмẹстọ лọп атạ т о  

  ел хạрл ец. Дạ бʼа х нạмẹстọ н егọ… 

нạд   нạт означава положение или движение над даден предмет: Па ткитẹ сạ 

и д игнạхạ ч ак нạт к ъ тạтạ.  

нạпрẹд   нạпрẹт означава: 
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- място: То   б  ẹ нạпрẹд н егọ.  

- време: Мạ т о т у  нạпрẹд Вẹл игдʼạнạ. 

- съпоставяне: Тʼа  н и тọ нẹ стр увạ нạпрẹд н егọ. 

нạсрẹд   нạсрẹт означава средно положение в рамките на определена 

повърхност: Зạпрʼа л тạл иктạ нạсрẹт п ътʼạ и нẹ д авạ нạ др угитẹ дạ м инạт. 

ọт   ọд означава: 

- отдалечаване – приближаване: Шкọл арʼтẹ в екẹ си  дạт ọт  к олтạ. Сл и ạт 

ọт тạв анạ. 

- отделяне: Зẹм и си ọд лʼа бạ. Ọт с оркницạтạ си ọтк ъснẹ  м алкọ.  

- време: Ọд двạн а сẹ гọд ини нạч евạд дạ х одʼạт нạ сẹд еɳки  нạ р абọтạ. Ọт 

кр а   р емẹ ạ  т ъ . 

- материал, от който се прави нещо: Кʼạрп ичитẹ сạ  пр а ạт ọт пр ъсʼ  плʼа вạ и 

ọд а. А    н ым ли ọт к о сạ пр а ạт?  

- причина: Штʼа х дạ умр а ọт стр ах. 

- разстояние: Ọт кр а  дọ кр а  гọ мин ахмẹ. 

- произход: Нẹ с и ли ọт Ко ртʼạн?  

- косвен обект при глаголи и съществителни: То  т у  с е ọд Го спọдʼạ д аденọ. 

Кạтạлʼа сạх ọт х одʼạнẹ. 

- сравнение: Тʼа  м а  чẹ   п о-гọлʼа мạ ọт т ебʼạ. 

- последователност: Ọт у лицạ нạ у лицạ, ọд д ор нạ д ор, ọт к ъ тạ нạ к ъ тạ 

х одʼạхạ.  

ọтс ам означава положение откъм по-близката страна до говорещия страна на 

предмета: Ọтс ам м остạ б  ẹ. Кọлʼу бạтạ бе  ẹ ọтс ам Дạлбо ки ạ п ътʼ. 

ọтт ъй означава положение, противоположно на отсам: Ọтт ъ  рẹк атạ нʼа мạ дạ 

ги прẹк арвạ . Ọтт ъ  хạ м акạ дạ нẹ х одитẹ! Чич и лọ ʼа  бʼа хạ ọтт ъ  Дạлбо ки ạ п ътʼ? 

пọ означава:  

- място, върху което се извършва действието или се намира предметът: Ẹд ин 

ч ас вạрʼа хмẹ пọ  и  етọ (шосето). Пọ  ẹмʼа тạ  мạ ẹ нạп адạли кр у и. 

- време, около което се извършва или става действието: Пọ ẹн о  р емẹ п ак му 

сạ ч у глạс ъ.   ч нẹ м и сạ х оди пọ т емнọ. 

- разделеност, разпределение: Ми чẹ кум ъ им дạд е пọ ẹн а ч е кạ в инọ. Ạ пạк  

к о тọ си  н а  мʼа рạтạ  пọ м алкọ кạт си ср ъмнувạ и дạ си х апнувạ  т о  

стọв и цʼа лạ н о . Уд арʼạх им пọ ẹн а тọ а гạ. 

- последователност и постепенност на действието: Ọт идạхạ си ẹд ин пọ ẹд ин. 

- способ, начин: Н гọ м о  пọ   апкạтạ дạ гọ пọ н а  . 

- състояние на облеклото: Ọстạн ах пọ д олʼни г а ти. Пọ ẹн а р искạ и лʼа л. Пọ 

кạлц уни студ енọ дạ стọв и .  

пọд   пọт означава положение по-ниско от определен предмет или под него: С  

пọт сạлк ъмạ нạ сʼа ɳкạ сẹдʼа хạ дв амạтạ. Да   дạ си т урʼạ н е тọ пọд глạв атạ. 

пọдʼạр / пọдạр означава време и последователност: Пọдʼạр м алкọ п ак  ạ 

пọр абọтим. Т  си пọдʼạр н егọ  дạ  н а  . 

пọкрий и пọкрạй – вж. крий   крạй  

пọмẹжду – вж. мẹжду 



119 
 

пọсрẹд   пọсрẹт означава действие в средата на нещо или в границите на дадено 

време: Пọсрẹд д орạ сạ гọ ọст а ạли дạ гọ вạл и дạжд ъ. Пọсрẹд бʼа л д ен му  ạд игнạли  

дв а чув алʼạ   имкạ.  о дʼạх пọсрʼạнн о  нạ ст анци ạтạ. 

прẹд   прẹт – вж. нạпрẹт   нạпрẹд 

прẹз   прẹс означава:  

- преместване през нещо: Прẹк арạхạ ги прẹс цʼа лọтọ с елọ. Тʼа  прʼа мọ нẹ м о  

дạ св ари прẹ  дув арʼạ дạ прẹск очи. 

- време: Ẹл атẹ ни нạ г ости прẹ  лʼа тọтọ. Прẹ  ẹн а нд елʼạ трʼа ạ си д о   а нʼọ.  

При означава: 

- място или лицето, към което е насочено действието: Дọд охмẹ при т ебʼạ дạ 

в идим к о пр а  . Тʼа  при н ас прẹд е. 

- близост, лицето, семейството, дома, където някой живее: Сẹг а сạм при син ъ 

си. 

протʼоф означава време и противоположно действие, отношение или 

положение по отношение на друг предмет: А с н и сạм пр отʼọф т у . Глạд ъ б  ẹ с орọк 

  есттạ пр отʼọф с орọк с едмạтạ гọд инạ. 

с   сạс   сạз   з означава: 

- средство, с което се върши нещо: Зẹм и дạ прẹкọп а   грạд интạ с хạрл ецạ. То  

тọг ыс с тạл ики б  ẹ.  

- начин на действие: Гл едạ ẹ мạ кạтọ б ọл  с ọкọк орʼạни ọч и.  

- съвместимост: Фч ерạ с т етʼạ бʼа хмẹ ф Чạд ър нạ пạ  арʼạ. 

- размер, количество, време: С ẹн а к охạ бо п  ạ  мạ м а  чẹ о  тẹ. З гọд ини н и 

сạм гọ в иждạл. 

- съдържание: До рạ им б  ẹ п ълʼạн сạс л ук  сạс ч есạн. 

спọрạд   спọрạт ʼзаради, порадиʼ означава: 

- основание, съгласуване: Спọрạт т ебʼạ сẹг а к о трʼа бạ сạ пр а . 

Този предлог в говора се използва и със значение на предлог  аради: Спọрạд 

н егọ сạм т ук. Спọрạд в ас  тʼа х дạ  ạкạсн е ạ. Спọрạд Мо ɳкạтạ т ъ  стạн а. 

- обличане, обграждане, посриване: То  б  ẹ ọбл ечạнọ с н а ạнцки др ехи. 

Ку хнẹтọ гọ пọкр ихмẹ с кạм ъ  тọг авạ. До рạ ọтпр етʼ гọ  ạгрạд ихмẹ с кр а ки. 

- отношение към обекта: Фч ерạ ф лạрʼо кạ М тʼọ п ак сạ  ạ  дẹ с м енʼạ. 

- обект на отношение, оценка: Ко  ст авạ с Ạндр е ạ? Нẹ  н ам к о стạн а с н е ạ. 

Кы к си сạ   дра вẹтọ? 

- отрицателна оценка при повторение на едно име – израз на укор, 

недоволство, възмущение: А     ти к ажạ  мạг арẹ с мạг арẹ! 

срẹд   срẹт – вж. пọсрẹт   пọсрẹд 

срẹшту означава: 

- противоположно действие или положение спрямо друг предмет: Н гọфтạ 

к ъ тạ б  ẹ срẹ ту н а тạ. 

- време: Ту   сạ пр а  срẹ ту Ко лạдạ.  

у означава местонахождение или цел на движението: Цʼа лʼ д ен бʼа х у дọм а. 

Ọблʼа кạл сạ  сʼа кчẹ  ạ  х оди у гọр атạ.  о дʼạх у ба бʼạни. У ба бʼạнтẹ Вас илʼчạни 

стọвʼа хмẹ нạ сẹд еɳки. Трọв енци кр али ạ  т укạ  у Бо сʼọвạ д ол  кр у и. Га тọ му сạ 

 ạг убʼвạ к онʼạ  т о  ọтʼу вạ у ба тʼọви си Ив анọви. 



120 
 

Съюзи 

 

 По строеж и значение съюзите в говора не се отличават съществено от съюзите в 

книжовния език. Според характера на връзките, които изразяват, съюзите се делят на 

две основни групи: съчинителни и подчинителни. 

 По значение съчинителните съюзи са:  

 а/ съединителни – и  чẹ / ạ чẹ  или   ли:  

 и: И   етʼạ им  мạ мạ  инạ  и Д мọ  мạ мạ  инạ сẹг а. И гọ  н а ạт х ортạ  и гọ 

нạкọл адʼạхạ. И  н а ạт пọ р уски  и нẹ ọтвẹч авạт. Ạ пạк сẹг ъ с ичкọтọ  мạ  ạ   дʼạнẹ   и 

кạтọ к а  нʼа кọ  си  и  ạ п ити. Дʼа дọ ти  мạ ẹ ẹд ин к онʼ  и н и  мạхмẹ ẹд ин к онʼ  чẹ сạ 

 бạдạ  авạхмẹ.  мạ и  ạ   дʼạнẹ  и  ạ п ити. А с   е ạ дạ нạм ерʼạ мạ  инạ и с утрạ 

ọтʼу вạм нạ мạнạст ирʼạ. И т о  си ọти  ел  и п о чẹ н и сạ в ърнạл. 

 чẹ / ạ чẹ: Т  х одʼạхạ  чẹ ф тʼа х дọх адʼạхạ. Тʼạ  др угạ г ачẹ бʼạл а  чẹ трʼа    

умрʼа лạ  чẹ   ел т ъс. Ма  кạтạ  чẹ п ак м а кạтạ дạ му м исли. А с с етнʼạɳкạ д е дạ гọ 

м естʼạ  чẹ п аг дạ гọ пр а ạ. Т тẹ фпрʼа гạ н а и ạ к онʼ и в а и ạ  чẹ гọ о ди ч ак хов 

Бо лгрạт. Ạми т ургạт му ạ  тạк ивạ   ини  чẹ ги ọв ъртạт сạс тạк овạ  сạс пạрц алʼ 

тạк ъс. Нạпр а ạхạ  ạ двạẹт ажнạ  чẹ д олʼни ạ ẹт а  р абọтʼạл в екẹ  пạг г орни ạ нẹ б л 

о  тẹ. Дạ сạм сạ уд арʼạлạ бạр им дạ сạ рạсц епи глạватạ, ạ чẹ дạ сạ прибʼạр а. 

 или   ли: Ив ан х оди ẹд ин п ътʼ или дв а  пạк а с – ч етʼạри. Ọд бọлʼн ицạтạ си  дẹ  

ли ọтʼу вạ ?. 

 б/ съотносителни –  а - а    ʼạл о- ʼạл о   ли- ли  йа -йа   н е-н е  н и-н и  т о-т о   т у-

т у  х ем-х ем  х ъ-х ъ:  

 а - а : Ạ чẹ ба  гл ад  ба  ọ н а  ба  ạ  тạк ос х е.  

 ʼạл о- ʼạл о: Бʼạ ло ф тʼа х  бʼạл о у дọм а  мл огọ п ътʼạ снẹ сạ  б рạли.  

 ли- ли:  ли  ạ мạ сл у ạ   ли дạ сạ м ахạ ọд ọч итẹ ми!  

йа -йа : Дạ ид ạ  пạк  а    емạ   а  нẹ   емạ. 

н е-н е: И п о чẹ нẹ ọт идẹ н е при  р ач  н е н и дʼạ. Нʼа мạ ẹ тọг ъс н е г ипсạ дạ му 

нạл агạт  н е н и тọ. Кạвг а нʼа мạхạ др угạ н е  ạ пạр и  н е  ạ н и тọ. Тọг авạ нʼа мạ ẹ н е 

мạ  инạ  н е тạл икạ  н е н и тọ. Мọлдọв анʼтẹ нʼа мạхạ н е в инọ  н е лọ ʼа   н е н и тọ. Нẹ 

с ъм н е гл аннạ  н е ж еннạ, ạмạ нẹ    х убọọ т ъ . На  тẹ дẹц а  т е х ич нẹ  н а ạт н е ба бạ  

н е дʼа дọ.  

н и-н и: И н и п итạт  н и нạ т ърсʼạт. 

т о-т о (от рус.) / т у-т у:  Ту  нạс ам  т у нạт ъ  сạ д ърпạ ẹ. 

х ем-х ем: Т   г атọ п ърwọтọ дẹт е  мạхạ  х ем гọ крạ т авạхạ, х ем сạ вẹнч авạхạ. 

х ъ-х ъ: То   х ъ  ạ ọтʼу вạ  х ъ нʼа мạ.  

 в/ противопоставителни – ạмạ   мạ, ạми   ми  но  пък   ạ пък  с амọ чẹ   с ат чẹ   

с ал чẹ   сạдʼа  чẹ   сạд е чẹ, чẹ. 

 ạмạ   мạ: Т  си м ахкạл  ạмạ уж е нʼа мạ к о дạ м ахкạ . Нạ ọсʼạмн а сẹ гọд ини бʼа х 

м а кạ уж е, ạмạ т о п ърwọтọ ми умрʼа . Т  Кạрạф и и, ạмạ нẹ сн е с  ои с тʼа х. Н  тọ нẹ 

 н ам, ạмạ н и си мʼа  ạт. Чẹ испọ а двạли сạ  мạ к о сạ к а вạли  н и ги п итạх. 

 ạми   ми: То  дạ снẹ  др ави  н и трʼа бвạмẹ о  тẹ  н и им пọм агạмẹ, ạми ạ  т у   чẹ 

  ехмẹ дạ нẹ м о м. То  трʼа  дạ   интẹр еснọ, ạми дạл еч. Мо   дạ нẹ    бạ а т тр уднọ  ми 

а    н ам ли гọ? Сẹг ъ бạ а т л екọ  ми т е гọд инʼтẹ си ọт идạхạ. И  а с  ạ д ам  ми чẹ кạтọ 

нẹ м о ạ.  
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 но: Т   ạ  скạт  н о т о  дạл и  ạ  скạ. 

 пък   ạ пък: Т  тр имạ ф Тạр утинạ  п ък н и снẹ дв е с естри т укạ. И дọвẹд е ги  ги 

ọст а   п ък нạт ъ  си ọтʼу вạ сạм ичạк. То   т е кọ   г ачẹ умрʼа   п ък м а кạтạ ж увạ. 

Дʼа дọвде н к атạ д ен  п ъг Ба бʼạнде н ẹд ин. Т  умрʼа хạ у глạд ъ с иɳкитẹ  п ък а с ọстạн ах. 

То  т укạ гọлʼа мạ р абọтạ бʼạл о  п ък а с нẹ  н ам. Т  мл адитẹ ọдạртʼа вạт  п ък а с о  тẹ 

сạм ж увạ. Пъ рвʼạн х одʼạхмẹ гọ бʼạрʼа хмẹ ọд н а тẹ лọ ʼа , ạ п ък сẹг ъ нʼа мạ ọдд е. Пọ 

ст арọму х одʼạт нạ Со рвạки  с оркọвạт, ạ п ък нạ Ко лạдạ  нạ  вẹ д а уж е нẹ х одʼạт. 

 са мọ чẹ   са т чẹ   са л чẹ   сạдʼа  чẹ   сạд  чẹ: Шạ д одạ с в ас  с амọ чẹ трʼа ạ нʼа кọ  

дạ мạ сạбу ди. Зẹм и гọ  с ат чẹ гл едạ  п о-ск орọ дạ гọ в ърнẹ .  

 чẹ: Гл едạ  х убọọ  чẹ  ạ ид е  кạл а ạ! 

 Към подчинителните съюзи се отнасят тези, които в зависимост от вида на 

подчинените изречения се делят на: 

1. Определителни - д етọ  к ойтọ  кọйа тọ  кọ етọ  кọ итọ. 

2. Допълнителни – га кọг а  дạ  дạл и  де кạд е  дọг а дọкọг а  дọд е дọкạд е и 

кạдʼа  дọкạдʼа , зạк о  кạк о ко  кък  ọдд е/ọткạд е и ọткạдʼа   што зạшт о  чẹ/ạ чẹ  

чич етọ и др. 

3. Обстоятелствени: 

а/ за място: д етọ кạд етọ, ọдд етọ/ọткạд етọ и кạдʼа тọ/ọткạдʼа тọ.   

б/ за време: дọг атọ дọкọг атọ  дọг ътọ  дọд е дọд етọ  дọрд е дọрд етọ, 

га г атọ кọг атọ  г атọ и дạ г ътọ г ътọ и дạ, ọдг атọ/ọткọг атọ  кạтọ куту  кọг атọ и 

дạ, ọдг ътọ, ọтк ъктọ  тạм ан  штум. 

 в/ за начин:  ẹз дạ  зạр е  кạтọ  к  ктọ  сʼа кчẹ. 

 г/ за количество: к олкọтọ, ọтк олкọтọ  кạд ар  чем (от рус.). 

 д/ за причина: дạ  д етọ  зạт уй  зạр е  з ам дạ зам  зạк отọ  зạшт отọ шт отọ  

к отọ дạ  рас (от рус)  чẹ  штом. 

 е/ за условие: ạкọ кọ  дạ  ли  с амọ чẹ с ал чẹ с ат чẹ сạдʼа  чẹ сạд е чẹ. 

 ж/ за отстъпка:   р дạ  д ажẹ и дạ  д етọ  мạк ар чẹ  нạмẹстọ  н екạ  с амọ чẹ с ал 

чẹ с ат чẹ сạдʼа  чẹ сạд е чẹ. 

 з/ за последица: т ъй чẹ. 

 За употребата на подчинителните съюзи вж. Синтактични особености. Сложно 

изречение. 

 

Частици 

 

 Според значението, което изразяват, основните частици в говора се делят на 

следните групи. 

 

Частици да усилване 

 

 д ажẹ - за усилване: Да жẹ у дọм а б  ẹ дọ  ел дạ мạ п итạ  ạ т у  н е тọ. 

 дọр дур (нʼа мạ кạдʼа /кạд е) – за усилване: Дур нʼа мạ кạд е п о-х убọọ ọт т у . 

 и – за засилване, подчертаване  даже: И дạ  скạ   нʼа мạ дạ ти д ам.Нẹ  т а и дạ 

гọ в иждạм. 
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 кʼар – често заедно с частиците и и дạ служи за подчертаване: Кʼа р и дạ ми б  ẹ 

к а ạл  а с п ак нʼа мạ ẹ дạ  дạ. 

 пък - за подчертаване и наблягане: Пъ к т и о  тẹ пр ика вạ  с н егọ. То  п ък с е 

т ъ  ми сạ сл учвạ  чẹ н икạк нẹ м о ạх. 

 

Звателни частици 

 

 а йо л – употребява се като частица при обръщение към по-млади хора или към 

деца: Нẹд е  т ъ  бе  а  о л!  

  а – за обръщение към лице или лица от мъжки пол: Гʼо рге  ми  ạк о т ъ   ба  

м а кọ? Нʼа мạ ẹ гọ  ба! Ба  нẹ     ба! Н  гọ иср ам  ба! Д   ба   Ко лʼо?   ч н и тọ нẹ 

д авạт  ба! 

   е – за обръщение към лице, независимо дали е мъж или жена: Ко    н а   бе? Бе  

нẹ    дọкум ент  бе! Шạ си л егнạ  бе! 

 ва – за обръщение към лице от мъжки пол: Ко    ạ п омни  ва? Ми чẹ к ык кọг а сạ 

п адạ, ва? Нẹ    жуф  ва! Ạ  т ам гọ  ạп исạ с ичкọтọ ли  ва? 

 ма – за обръщение към една или няколко жени: Ко  пр а тẹ  ма?  

 мо – тази частица също е за обръщение към лице или лица от женски пол:   ч нẹ 

с а  ạп ирạх  мо! Ọстạв и гọ  мо! Дạ гọ нạв ърџạ  мо! Кạтọ д одạт  т е  ạ гọ нạпр а ạт  мо! 

 мъй – за обръщение към лице или лица, независимо от кой пол са: Мъ   фц а 

д а тẹ  с ад дạ  мạ фạ д а! 

 мạр и – обръщение към жена или към няколко жени: Мạр и х одʼạлạ сạм  д умạлạ 

сạм (нар. песен). 

 х уу – за обръщение към лице или лица на разстояние, независимо от пола:  у у, 

вạрн етẹ сạ! 

 

Показателни частици  

 

ạй – за усилване, указване и посочване, употребена заедно с показателно 

местоимение или наречие: Ạ  т укạ ни бʼа хạ дọри т атạ. Н  гọ пр а ạхмẹ ạ  т у  

с иɳкọтọ. Ạ  т ам  мạхмẹ ẹн о к ухнẹ. Ạ  т ъ  п е ạхạ. Ạ  сẹг а  ạ д одạ  ва! 

йа – за показване, за израз на съмнение: Йа   д е сạ   скр илọ!  Йа  д одẹ   а нẹ д одẹ.  

йе – за посочване: Й  ги д е сạ!  

 хе – за посочване и указване заедно с показателно местоимение  влиза с състава 

и като модификационна наставка и на много показателни местоимения – т ос/хе/нạ/к  

т ъс/хе/ɳкạ/нạ/к (вж. Местоимения. Показателни местоимения) и т.н. : Шạ гọ нạпр а   

ạ  т ъ  хе. 

 хий – за посочване на разстояние:  и  ч аг д е сạ ọти л е! 

 

Въпросителни частици 

 

 а – за запитване: Ко   ạ к ажẹ  сẹг ънạк  а?  

 дạл и – за колебание, съмнение и др.: Дạл и  ạ сạ  ạдạрџ и х убọọтọ  р емẹ? Т  кọ 

ти дạл и сạ   прибр ал ọд р абọтạ? 
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 ли – за запитване при пряк или косвен въпрос: Зạк о сạ бл ъскạм дạ гọ кọп а ạ 

сẹг а? Ạ  т ам гọ  ạп исạ с ичкọтọ ли  ва? 

 нạл и – за потвърждаване или очакване на отговор: То   нạл и о  тẹ нẹ    ж енʼạн? 

Нạл и нẹ бъ рsạ  дạ си х оди ? 

 нẹуж ели (от рус.) ʼнимаʼ – за означаване на съмнение: Нẹуж ели т ес мọлдọв ани 

с ичкọтọ пр а ạт? 

 

Предположителни частици 

 

 ко зна й к ознъ й – за означаване на предположение: Ко  нъ   кв и прọв али  ạ 

нạпр а м с н егọ св ет! Ко  на   к о нạ ч акạ! 

 май – за израз на предположение: Ма   нʼа мạ дạ сạ рạ бʼạр ем с т ебʼạ. 

 уш уж – за означаване на фактическо несъответствие: У    т е ẹ дạ ни пọм агạ, 

пък нẹ дọд е. 

 

Подканителни частици 

 

йа – за засилена подкана: Йа ẹл а нạс ам! Йа ст игạ си  скạл!   

на – при даване, подаване: На   ẹм и си ọд н а тẹ сл иви!  

ха хъ – за израз на подкана към действие:  а  сẹг а  чẹ с етнʼạ пак!   ъ с ẹга! 

 хай ха йдẹ - за подкана към действие:  а   дạ ст авạмẹ!  а  дẹ дạ вạр им п о-бъ рџẹ! 

  

Пожелателни частици 

 

 дạ - за израз на желание и пожелание: Дạ си ж уф и  др аф! Дạ тạ   емạт 

дʼа ọлʼтẹ! 

 дạн о – за израз на желание и пожелание: Дạн о дạ   м ирнọ  р емẹтọ! Дạн о дạ 

пọвạл и сẹг а! Дạн о г оспọдʼ дạ тạ уб  ! 

 

Отрицателни частици 

 

 мах – за отричане при отговор на въпрос: Шạ х оди  ли н ескạ ф Чạд ър? Мах   ạ 

х одʼạ.  

 нẹ н е – за отричане, несъгласие: Н   п о чẹ нʼа мạ дạ ви д ам! И к о сẹг а: н е нạт ъ   

н е нạс ам. Нẹ с ъм а с гọ нạпра ạл! 

 н и – за отричане, за засилено отричане: С н егọ нẹ м о  дạ сạ прик а вạ н и т ъ  н и 

 нạк. 

 

Емоционални частици 

 

 ай – за израз на учудване: А   т е  мạт ли ạк ъл тʼа вạ х орạ?!  

  рʼа – за израз на силно учудване: Брʼа  к олкọ   студ енọ! 

 г иди – за израз на закана: Г ди мạг арẹ тạк овạ  а     ти к ажạ! 
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 лих а ми ти (му) - за израз на недоволство, стигащо до отчаяние:  их а ми ти му 

и чẹлʼа кạ  и пạр итẹ му! 

 т ешки – за израз на съжаление: Т  ки дạ нẹ бʼа х гọ пọсл у ạлạ! 

 чẹ – за израз на закана: Н  мạ  ạк ачạ   чẹ! 

 

Формообразуващи частици 

 

 Формообразуващи частици в говора са: п о-  н ай-  дạ  н екạ  н екạ дạ  шạ ш с. 

 по-: служи за образуване на сравнителна степен на прилагателни и 

съществителни имена, глаголи, наречия, предложни конструкции: п о-гọлʼа м  п о-бъ рџẹ  

п о будạл а  п о-ọб чạм  п о-х одʼạ  п о кạм н егọ  п о дọ к ъ тạтạ. 

 най-: служи за образуване на превъзходна степен на прилагателни, глаголи, 

наречия: н а -х убạф  н а -бъ рџẹ  н а -ọб чạм  н а -сл у ạм. 

 дạ  н екạ  н екạ дạ: служат за образуване на глаголни конструкции: дạ гл едạм  

н екạ  дạ  н екạ дạ бъ дẹ и т.н. 

 шạ ш с: вариантите на тази частица служат за образуване на форми на бъдеще 

време:  ạ д одạ    ти к ажạ  с си х одʼạ. 

 

Словообразуващи частици 

 

 Към слообразуващите частици в говора се отнасят: сạ  си  -г одʼạ  й дạ-  и дạ й : 

 а/ възвратно-местоименните частици сạ и си образуват възвратни глаголи: см е ạ 

сạ, ọбл ичạм сạ  прик а вạм си  п е ạ си. 

 б/ частицата -г одʼạ служи за образуване на неопределителни местоимения от 

въпросителни: кв а-г одʼạ  к о-г одʼạ   т о-г одʼạ. 

 в/ за образуване на неопределителни местоимения от въпросителни служи и 

частицата   дạ-:   дạ-к о     дạ-кọ а     дạ-кọ      дạ-кọ и    дạ-к ъф и т.н. 

 г/ неопределителни местоимения от въпросителни се образуват и частицата /и/ 

дạ   : к о  дạ     кọ а  дạ     кọ   дạ     к ъв дạ     кв а дạ     к о дạ     к ъфтọ и дạ    и 

др. 

Междуметия 

 

 По значение междуметията могат да бъдат разделени на три групи: 

възклицателни, подбудителни и звукоподражателни. 

1. Възклицателните междуметия изразяват: 

а/ скръб и мъка – ох  ех: О х  дạ нẹ д авạ г оспọтʼ тạк овạ н е тọ.  х  х убạф чẹлʼа к 

б  ẹ! 

 б/ възторг, учудване –  рей  тц-тц-тц: Бр е   к олкọ х убạви р абọти  мạ т укạ! 

Тц-тц-тц  т о с е б вạ дạ си пр остọ, ạмạ т у  ọдв ън п ътʼạ. 

 в/ страдание, болка, уплаха – ох оф  о лилẹ о ллʼạ  въх  ух: О х  бọл и мạ! О х  Ив ане  

т и ли си? О    к ык  ạ гọ истạрпʼа ! О ллʼạ  бо же  к ык  ạ п е ạ! Въ х   тʼа х дạ сạ 

пọр ежạ! У х  к ык мạ ọпл а и  ва! 

 г/ радост, удоволствие – ех  о-о-о  иху-иху:  х  чẹ х убọọ в инцẹ! О -о-о  т о нẹ бʼạл о 

л о ọ! Йа  дạ му тр опнẹм!  ху- ху! 
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2. Подбудителните междуметия служат предимно за примамване и отпъждане, 

подкарване и спиране на домашни животни:  

 а/ за примамване на: 

гъска – па -па -па  

гъсенце – ма нʼ-ма нʼ 

заек – ко сʼ-ко сʼ 

коза – п ъцʼ-п ъцʼ 

кокошка – к ът-к ът   к  т-к  т 

котка – п сʼ-п сʼ 

крава – м нʼ-м нʼ 

куче – к ъч-к ъч   к ъц-к ъц   

овца – тпруша -тпруша  

патенце – у тʼ-у тʼ 

патица – йо рʼ-йо рʼ  

пилета – п -п -п   

пуйка – ф тʼ-ф тʼ 

свиня и прасенце – г ъци-г ъци   г уци-г уци   

теле – му нʼ-му нʼ  

 

 б/ за отпъждане на: 

 граблива птица: врана, орел, сокол – кр лʼу    к рлʼ  

гъска – пạд и 

коза – ца  

кон – к уди 

котка – тпрусʼ  

крава – нʼа -нʼа -нʼа  

куче – ц и ạ   ц и ạ дʼạ   ц ъ ạ   ц ъ ạ дʼạ  / ц   ạ   ц   ạ дʼạ 

овце – пръй  къдя   тръч   

патица / диал.  ọрд чкạ – йо рʼдʼạ   йо рʼдẹ  

пиле, кокошка – къш – срв. глагола к ъ кạм 

свиня – х уџу   ху джи  ху дʼу 

теле – ку тʼ-ку тʼ  

 

 в/ за подкарване на:  

волове – ча ʼнадясноʼ, хъйс ʼналявоʼ, х ърʼạ ʼнаправоʼ  

коне – ц-ц-ц, като звукът се образува с помощта на събрани и издадени напред 

устни, чрез които се всмуква въздух, х айдẹ, дий, но (рус.)  

магаре – чуш  

за насъскване на куче – х ойдʼạ, срв. с глагола хо  дʼạм ʼнасъсквам кучеʼ 

 

 г/ за спиране на коне, волове – пррр  тррр  стой. 

 

3. Звукоподражателните междуметия служат: 
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а/ за подражаване на:  

агне, овца – меее 

гъска – га-га  оттук е глаголът гра чи 

жаба – ква -ква , срв. с глагола ква кạм 

квачка – кло п-кло п, срв. с глагола кло па 

кокошка – ко-ко-ко  куткудя к, когато носят, срв. с глагола куткуд чи 

кон – м и-хạ-хạ-хạ 

котка – мʼаў   мър-мър – срв. с глаголите мʼạу укạ  м чи и м ъркạ 

крава – му уу, срв. с глагола муч , а също и дет. му нкạ ʼкраваʼ 

кукувица – ку -ку  

куче – джав-джав – срв. с глагола джа фка 

овца – ее,  ʼа 

патица /  ọрд чкạ – ва к-ва к 

патка – га -га -га   гра -гра , срв. с глагола гра ча 

петел – к укуригу – срв. с глагола кукур жи 

пиле – пиў-пиў  – срв. с глагола пʼу  кạ  

свиня – гру х-гру х  грув к-грув к,  когато прасето е гладно  го φ-го φ, когато 

прасето е сито, срв. с глаголите грухт   грув чи 

 

 б/ за наподобяване на различни звукове: 

 ах – срв. с глагола а хкạм 

  ọрху к- ọрху к – срв. с глагола бọрху кạм ʼкашлям гърлено и силно, дълбокоʼ 

   ух – срв. с глагола бу хкам 

 дрис-дрис – срв. с глагола др скạм 

гру ц-гру ц – срв. с глагола диал. гру цкạм ʼпия, обикновено алкохол – вино, ракияʼ 

гъл-гъл – за наподобяване на звукове при гълтане на течност 

дум-дум – срв. с глагола ду мкạм 

дзън-дзън – срв. с глагола д  ънкạм 

д ррр – срв. с глагола д  ъркạм ʼизхождам се шумноʼ 

дрън-дрън – срв. с глагола др ънкạм 

их-их – срв. с глагола  хкạм ʼвикам их при играенеʼ 

кръц-кръц – срв. с глагола кр ъцнạ 

 лʼус – срв. с глагола лʼускạм ʼудрямʼ 

мạху ц-мạху ц – срв. с глагола мạху цạм ʼклатя – крака и др.ʼ 

 ох – срв. с глагола о хкạм  

прас – срв. с глагола пра сна и др. 

пръц-пръц – срв. с глагола пр ъцкạм ʼизпускам газовеʼ 

пук-пук – срв. с глагола пу кạм 

пуφ-пуφ – срв. с глаголите пу  кạм и пу ту нʼạ ирон. ʼспяʼ 

руп – срв. с глагола ру пạм ʼвкарвамʼ 

руц-руц – срв. с глагола ру цạм ʼвкарвамʼ 

скръг ъц-скръг ъц – срв. с глагола диал. скръг ъцạм ʼскърцамʼ 

трак-трак – срв. с глагола тра кạм  

тран-тран – срв. с глагола тра нкạм ʼтракамʼ 



127 
 

троп – срв. с глагола тро пạм 

тръс-тръс – срв. с глагола диал. тр ъскạ ʼдрусаʼ 

тръц-тръц – срв. с глагола тр ъцкạмʼизпускам газовеʼ 

туп-туп – срв. с глагола ту пạм 

тʼух – срв. с глагола тʼу хкạм сạ 

тц-тц-тц – срв. с глагола ц ъкам ʼучудвам сеʼ  

фъссс – срв. с фạ тʼа  ʼизпускам въздух, газовеʼ 

хам – срв. с глагола ха мкạм сạ ʼстарая се да лапна висящо яйце, според народния 

обичайʼ 

хруп-хруп – срв. с глагола хру пạм 

хрус-хрус – срв. с глагола хру скạм 

цạм у р – срв. с глагола цạмбу ркạм сạ 

цоп-цоп – срв. с глагола цо пнạ ʼпадна в калʼ 

цух – срв. с глагола цухтʼа  ʼизпускам газове с малък шумʼ 

цър-цор – срв. с глагола цạрцо ри ʼтече бавноʼ 

чук-чук – срв. с глагола чу кạм 

чур-чур – срв. с глаголите чу рка и чурт  ʼтечеʼ 

шап-шап – срв. с глагола  а пạм и  а брʼạ ʼудрям, бияʼ  

и др.  

В говора се използват същ. имена и глаголни форми, образувани от междуметия: 

брạска лкạ  джухтʼа лкạ  плʼа скạм  хо пкạм сạ ʼлюлея сеʼ    бạм   иба лкạ /  уба лкạ. 
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III. СИНТАКТИЧНИ ОСОБЕНОСТИ 

Просто изречение 

 

 В строежа на простото изречение в говора на кортенци в Бесарабия се откриват 

следните характерни особености. 

 

Съгласуване 

 

 В говора се срещат случаи на несъгласуване по род и число между подлог и 

сказуемо, изразено с минало деятелно причастие от среден род. Изречението се схваща 

като безлично: И т у  ми бʼạл о м астọр. Дọс егạ н и сạм в иждạл тạк ъ  д ъж дạ   вạлʼа лọ. 

Тọг ас тạк ос му бʼạл о нạ в ани ạтạ. Тọг ас сạ дạрџ алọ мл огọ дọб тạк. Ми с е   бʼạл о 

стр ахọвẹ. 

 

Пряко допълнение, изразено с лично местоимение 

 

 Много чести в говора са случаите с лично местоимение в именителен падеж в 

служба на допълнение вместо родително-винителна или дателна форма – м енʼạ мạ или 

нạ м енʼạ ми и т.н.:  

аз ас: А с ми рạск а вạ ба   П тạр. А с ми тр ъскạ глạв атạ пọ кạн авитẹ. А   ба   

Тạн ас ми рạск а вạ. А с т ъ  ми рạск а вạхạ. А с с е ми сạ  т е ạ  т ъ  дạ нạпр а ạ. А с ми 

ạр есвạ. А с н и ми сạ прик а вạ д ажẹ. А с ми сạ припл аквạлọ дạ рạск а вạм. А с ми сạ св иди 

пр еждạтạ. А с сạм а мạ  а т. А   д ажẹ мạ  мạ испạтр етʼạнạ нạ  н о мʼа стọ. А с мạ 

 ạбọлʼа хạ ọч итẹ. А с с ичкитẹ ми тẹнт ели сẹд ът  нạ пл етʼạнтọ. А с прʼа мọ ми ст авạ 

т е кọ. А с мạ   ср ам. А с ми сạ сп и. А с ми   интẹр еснọ - т е гạгạ у и ли сạ бʼạл е ọткр а  

 р емẹ?  

ти: Т  ти к а вạт дạ мạлʼч и . Т  тạ бọл и  мạ  ạ пọтạрп и .  

той  тʼа  то: То   гọ б  ẹ истр ах. То   му сạ присп а. Тʼа   ạ нʼа мạ у дọм а. Тʼа    

ст авạ в екẹ ẹд ин п ътʼ т ъ . Тʼа   ạ иср ам. То  му   л о ọ. 

ни: Н  нạ б  ẹ истр ах дạ сạ приб рạмẹ сạм ички   ạт у  нạ о дʼạ ẹ ба бạ Вạс илцạ. 

Пạск алọф рẹк ъл: н и  в еи н и ни трʼа бвạт. 

ви: В  т олкọс ви трʼа бạ Пạск алọф. В  вạ бʼу вạ с ад  ạ бʼạл итẹ. 

те: Т  им сạ  т е с ичкọ в екẹ дạ   гọт оọ.  

 

Удвояване на части на изречението 

 

а/ удвояване на подлог: Тʼа  сẹстр а ми П нạ умрʼа  в екẹ. То   ф с орọк фт ортạ ми 

умрʼа  хạ ʼа  ạнạ.  

б/ удвояване на обекта: Т  н и гọ   ехạ дʼа дạ ти Вạс илʼạ. Ба тẹ Игин атʼ гọ уб хạ 

нạ ọ н атạ. Н  н егọ гọ прẹф ърлʼạхмẹ. Дʼа дạ ти Вạс илʼạ гọ нʼа мạ ẹ тọг ыс. 

 

Повтаряне на части на изречението 
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 а/ повтаряне на сказуемото: На  -нạпр етʼ д авạхạ   ърнọ, д авạхạ кạрт оф  бо п 

д авạхạ  с емẹ, ọл о  д авạхạ. Тъ   дẹк адạ т ос пọл учạл  др угạтạ др уги пọл учạл. Кạлц унʼạ 

пл етʼạн и   д ългạ  р ъфʼ. И ạ  т ъ  гọ нạв ърџẹ, нạв ърџẹ дọ кọлʼн етẹ. Зạбọлʼа ,  ạбọлʼа  и 

прọп аннạ. И х одʼạхạ, х одʼạхạ ф Ạм ерикạ. Ра бọтʼạхạ, ра бọтʼạхạ н а тẹ бъ лгạри. Ọд 

двạн а сẹ гọд ини нạч евạт дạ х одʼạт нạ сẹд еɳки  нạч евạт дạ х одʼạт нạ р абọтạ.  

 б/ повтаряне на предлог: Кạж етẹ нạ св атọвẹ и нạ св атʼạни. Мл огọ  др авẹ ọд 

дʼа дạ и ọд ба бạ. Мл огọ ви  др авẹ ọд м енʼạ и ọд м а кạ ви. Но сим пọ ẹн а п иткạ лʼа п, пọ 

ẹн а кọк о кạ, пọ ẹн а  и  а в инọ. 

 

Словоред 

 

1. Обърнат словоред. В началото на изречението обикновено се поставя онази 

част от изречението, върху която пада логическото ударение: Ту кạ жув е хạ ба тʼọви. 

Зạп али Ив ан л амбạтạ.  оф Ко ртʼạн н а -нạпр етʼ дọ л е. С Ив ан у трʼạ   е  . Прẹ  

лʼа ттọ  ạ сạбо рим т у  к ухнẹ.  

2. Подлог в края на изречението: Пọдʼạр н егọ пọст ъпạ  ạ  ицки. Ạ  т укạ бʼа хạ 

дọри т атạ. Тъ   ми вạр и сẹг а фạм или ạтạ. Зб рạт сạ мọм ичẹтạ. З хạ дạ гạлʼч ет 

т е кạ му х ортạ. Б  ẹ кọр аф чẹлʼа к дʼа дọ Игин атʼ. Фạн ахạ дạ л а ạт к учạхтạ. Б  ẹ 

м алкọ с елọтọ. Бʼạр ът л ис л апʼạхтạ. Нạ ч еркọфтạ фạн ахạ дạ х одʼạт х ортạ. 

3. Сказуемо в края на изречението: Н  у Дọл ъ жув ейạхмẹ. Нạ Ко лạдạ сạба хлạм 

рạзгọвʼа вạт. Ọд д олнạ стạрн а жув ейạхмẹ. Т  тọг ыс т ъй д умạхạ. Ạй т укạ к ъштạтạ им 

б шẹ. Ш с-с едʼạм дẹц а бʼа хмẹ. Тʼа  с е в ътрʼạ стọв ешẹ. Пък а с с е нạ п ътʼạ сẹдʼа х. С ẹд ин 

ẹкт арʼ зẹмʼа  жув ейạ. 

4. Обстоятелствено пояснение в края: Сẹдʼа хạ тр и н едʼạли т укạнạк. Нẹ с ъм 

и лʼа лạ ọтт ук.  То   сạ стр еснạ мл огọ. Т  мл огọ нạр от и д игạхạ тọг ъс. Нạ дв а п ътʼạ ги 

  ехạ тọг авạ. Нẹ м о  дạ ид е  ẹн а х апкạ лʼа п сл аткọ. Сạс ẹн а тạл ичкạ сạ  д ървʼạни 

кọлʼạл етạ дọ л е т укạнạк.  

5. Разкъсан словоред: То   д есʼạт ф тʼурм атạ гọд ини стọвʼа . Н  пọд ерʼ   ба бạ 

ти  а  ạрцạ ọ н атạ х одʼạхмẹ. 

6. Задпоставено съгласувано определение: Пạнн а снʼа к х убạф. Н  ба хмẹ 

л апʼạтạ др емни. Нẹ с ъ тạк ис џ амọфтẹ крạс иви. Кл ахмẹ ẹн о прạс енцẹ м алкọ.  

7. Предпоставено несъгласувано определение: Нạ М  ạ м а кạ му умрʼа лạ. Нạ 

Ив ан мọнч етọ тạм ан сạ рọд и. Нạ Фạк ирʼạ нạ Ив анạ бр ат му х одʼạ ẹ. 

8. Кратки форми на личното местоимение в началото на изречението: Мạ п итạ 

 ạ к артọчки. Мạ истр ах дạ и лʼа  ạ ọдв ъɳкạ. Мạ т ургạт нạ цạ в антạ. Мạ ọх ормʼạхạ нạ 

р абọтạ. Мạ ул у ạ  т укạ   ạ  рạт ъ. Мạ кạч ет нạ к онʼạ. Мạ прẹбу лʼạхạ. Тạ испạтр етʼạли. 

Гọ рạ гр абʼạхạ  гọ   ехạ ф кạлх о ạ  гọ испрẹн есạхạ. Ги н осʼạхạ с тạл иктạ и ги  ạр авạхạ   

р ъпạтạ. Ги дẹл е ẹ ч еркọфтạ  Дọл ъ. Нạ нạк арạхạ дạ и л е ẹм.  

9. Форми на помощния глагол съм в началото на изречението: Сạм м алкọ и 

мọлдọв аɳкạ. Сạм ч увạлạ и сạм в иждạлạ. Сạм  ạбр а ạлạ.  Сạм бʼạл а мạн иɳкạ. Сạм гọ 

 ạбр а ạлạ. Сạм нạ т олкọ  гọд ини и сạм а пʼạр а. Снẹ с  ои с тʼа х. Снẹ ạ  т ъ  св ърsạни. 

10. Помощен глагол при сказуемото в сложно време. Когато не са в началото на 

изречението, формите на помощния глагол съм в сложно минало време се намират пред 

сказуемото: Фạв д амạ сạм сп алạ.  
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11. Кратките форми на личното местоимение край сказуемото в минало 

неопределено време.  

 Кратките форми на личното местоимение в изречения със сказуемо в минало 

неопределено време, когато не са в началото на изречение, се намират между  

помощния глагол и причастието: Ч стọ сạм гọ в иждạл с т ебʼạ. Гр о дẹтọ в екẹ снẹ гọ 

ọбра ли. Ọдд е си гọ   ел т у ? 

12. Отрицание н  и кратките форми на личното местоимение край сказуемо в 

проста глаголна форма. 

 Отрицанието н  обикновено е отделено от глагола, а между тях е местоименната 

форма: Т  кọ му н и гọ п ускạ дạ д одẹ. Т  н и  ạ д авạт. А с н и тạ ч увạм.   ч н и гọ 

т ърсʼạт в екẹ.  

 В някои случаи обаче отрицанието н и се намира между личното местоимение и 

сказуемото: Сẹг ъ в екẹ в ълʼнʼạнтọ м а  гọ н и  т ът. 

 Когато отрицанието е в началото на изречението, словоредът обикновено е 

следният: Н  ми трʼа бạ. Н  мạ бу тạ . Н  тạ п итạм. Н  вạ гл едạм. Н  гọ  т а. 

13. Отрицание н и край сказуемо в минало неопределено време. 

Отрицанието н и в изречение със сказуемо в минало неопределено време е пред 

помощния глагол: А с н и сạм  а л о  тẹ н и тọ. В кẹ дв е гọд ини н и сạм х одʼạлạ при тʼа х. 

14. Отрицание н  и кратката форма на личното местоимение край сказуемо в 

минало неопределено време. 

 Отрицанието е пред помощния глагол, а кратката местоименна форма е между 

помощния глагол и причастието: А с о  тẹ н и сạм гọ п итạл. Н  снẹ х одʼạли н и дʼạ. 

 В 3 лице, ед. число обаче словоредът е следният: Тʼа  н и гọ / / рạ бр алạ. То   н и 

му / / к а ạл.  

15. Място на въпросителната частица ли. 

Въпросителната частица ли стои след сказуемото: Ш    ли у трʼạ нạ р абọтạ? 

Шạ гọ пр а м ли т ос лисạп ет? 

 Когато обаче се употребява в изречения с кратка личноместоименна форма или 

със спомагат. глагол съм и с отрицание н , тогава мястото на въпросителната частица 

ли се променя. Тя стои след отрицателната частица н , ако последната получава 

ударение: Н  ли гọ в иждạ ? Н  ли ти трʼа бвạ н е тọ? Н  ли си гọ   имạл ọтт ук? Н  

ли си гọ п итạл? 

 В другия случай, т.е. когато ударението не пада върху отрицанието нẹ, частицата 

ли е след местоименната форма или след формата на спомагат. глагол съм: Нẹ гу  ли 

в иждạ ? Нẹ с и ли гọ в иждạл н ескạ? Нẹ т и ли трʼа бвạ н е тọ?  

16. Мястото на частиците сạ и си. 

Частиците сạ и си могат да стоят пред или след основната глаголна форма 

независимо от мястото й в изречението: Сạ ж енʼạхмẹ   дʼа дạ ти Пạнтẹл е ạ тр и сẹ и 

фт орạтạ гọд инạ. С тнʼạ сạ ọддẹл ихмẹ там. С чкọтọ си глạс им  к ыктọ  ạ гọлʼа м 

пр а ник.  Прик а вạт си там  к олкọтọ си прик а вạт т е  и сạ рạ д елʼạт.  

  

Сравнителна степен при прилагателни имена 
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 В говора се откриват случаи, когато при прилагателни имена, означаващи 

възраст, сравнителната степен е без частица по  и сравнението е изразено само с предлог 

ọт/ọд: Тʼа  дв а сẹ гọд ини м алкạ ọд м енʼạ.  

 

Сложно изречение 

 

1. За връзка между главното и подчиненото допълнително изречение в говора 

се използват подчинителните съюзи: дạ  чẹ / ạ чẹ  де   кạд е   кạдʼа   дọд е   дọкạд е / 

дọкạдʼа   дọг а   дọкọг а  дạл и  га   кọг а, ọдд е / ọткạд е / ọткạдʼа   што   зạшт о  зạк о  ко   

кạк о  кък   к к  чич етọ и др.: Р кạх му дạ д одẹ пọдʼạр пл аннʼạ. С тнʼạ ọт идẹ ф 

К  ạф  пọст ъпạ дạ сạ у чи. А с  скạм дạ си гọ нạпр а ạ. Трʼа бвạ ẹ дạ сạ ср е нẹм  дạ 

пи  м пọ ẹн а ч е ạ в инọ, дạ си пọприк а вạмẹ. Тъ   п и ẹ и ф ẹв аɳгẹли ạтạ, чẹ  ạ д одạт 

тạк ивạ врẹмẹн а. Бẹ  ọ н а  ạ прọп адạ нạр одạ. Т тẹ ми к а ạ, чẹ си б л нạ г ости и  а с 

м алкọ ти сạ с ърдʼạ, чẹ нẹ с и сạ ọба дʼạл нạ м енʼạ. По мнʼạ, чẹ  мạ ẹ ẹд ин ст ар чẹлʼа к. 

Ạми ạ  т у , чẹ   ехмẹ дạ нẹ м о м. Ка  ạ, ạ чẹ  ạ си  дẹтẹ. То  н икọ  нẹ м о  дọк а ạ, чẹ гọ 

 мạ. Зạ гл аннạтạ гọд инạ п итạ к о   бʼạл о, к ък снẹ прẹк арạли.  скạм дạ  н ам ọдд е 

д авạхтẹ нạ м о ạ хạ ʼа  ạн п енци ạ. Д  дạ  н ам к ък му б  ẹ  мẹтọ. П тạ мạ  ạк о сạм 

дọ  ел. Кạж и дọд е дạ прẹкọп а  н ескạ. В   т ос чẹлʼа к ọдд е   дọ  ел. П тạ  гọ дọг а  ạ 

  т укạ. Ко    н а  дạл и нẹ л ъжẹ. Га тọ и дạ ọт идẹ   с е гọ нʼа мạ. И чич етọ кọлʼạл енцẹ 

испр еди  тʼа   ạ   кум атạ.  

2. За връзка между главното и подчиненото определително изречение служат 

относителното местоимение наречие за място д етọ  и относителните местоимения 

к ойтọ  кọйа тọ  кọй тọ  кọ итọ: Д тọ нʼа мạ тạк ъвạ грʼа х  мин авạ л екọ. Мин авạ чẹлʼа к 

прẹ  н егọ, д етọ бẹ гр е ạн. Ạ  тʼа вạ Кạрạф и и, д етọ ги  мạ  нẹ сн е с тʼа х с  ои. Ив ан, 

д етọ ф Ạм ерикạ  т о  н а -м алʼки ạ. То  т ам трʼа ạ чẹлʼа к, д етọ  н ы  дạ прẹчẹт е 

пạр итẹ. Та м ọт идạхạ дв амạтạ ми бр атʼạ, д етọ сạ в ърнạхạ ọд ọ н атạ. Мо  тẹ 

 рạсн ици, д етọ мạ  н а ạт ф Циг аɳкạ   ạ сạ пọч удʼạт. Въ трʼạ фạв  д ани ạтạ с етнʼạ 

нạпр а ạх кọм инʼ. Ạ  н егọ кọм инʼ, д етọ гọ гл едạ . То , к о тọ м о   сạ дạрџ и, ạми к о тọ 

нẹ м о ?  а мọфтẹ, кọ итọ н и ми ạр есвạт  т ожạ ги сн имạм  ги прẹпр авạм. И м а , кọ итọ 

нʼа мạ ẹ ọдд е дạ   имạт  и мрʼа хạ. 

3. Подчиненото обстоятелствено изречение се свързва с главното: 

а/  за време със съюзите: га   г атọ   кọг атọ  г атọ и дạ   кọг атọ и дạ   г    гъ   

г  тọ и дạ  дọг атọ   дọкọг атọ   дọг  тọ  дọд е   дọд етọ, ọдг атọ / ọткọг атọ / ọдг  тọ, 

дọрд е   дọрд етọ  кạтọ  кутọ  тạм ан, ọтк  ктọ  штум: Нʼа мạ ẹ  р емẹ г а дạ 

пọп итạм. Бʼа х нạ чẹтʼạрн а сẹ гọд ини  пʼạтн а сẹ, г атọ умрʼа  м о ạ бạ т а. Га тọ умрʼа  

бạ т а ми  мạ дọв едạхạ при дʼа дạ и при ба бạ. Ạ пạк г атọ бạ т а ми умрʼа   бʼа х нạ 

двạн а сẹ гọд ини. Га тọ сạба рʼạхạ ч еркọфтạ  сн ехạ к унạтạ нạ ст а Бọгр овицạ. Т , г атọ 

п ърwọтọ дẹт е  мạхạ  х ем гọ крạ т авạхạ  х ем сạ вẹнч авạхạ. То   о  тẹ Гʼо ргẹ, г атọ 

 т еж дạ ọтʼу вạ дạ сạ у чи  к а вạ: м амо  ф Ки н оф х ич н и ми ạр есвạ. Га тọ д игнạхạ 

н а тẹ  д игнạхạ и Ив анạ. Пъ к тʼа вạ, г атọ д игạхạ  т о  к а   кв итọ сạ п аннạхạ. Да жẹ 

Мạр и ạ н а ạ, г атọ х оди т ъ  гọд инạ у Булг ари ạ  чẹ ф Ко ртʼạн х одʼạли. Ту   с е   тọг ъс 

трʼа  б  ẹ, г атọ дọд охạ р ускитẹ. С тнʼạ вạр и Йọрд анọвде н, кọг атọ Ис ус  рист ос сạ 

крạ т авạл ф рẹк атạ Йọрд ан. М  тẹ сạ, дọрд е сạ в ърнạ. С тнʼạ фа нẹм дạ п е м  дạ 

игр а м, дọд е сạ мр ъкнẹ. Дọрд е сạ в ърнạ  дạ ст анẹ  ạ  тạк авạ гọлʼа мạ. И жувʼа , 
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дọрд етọ  мạх ạ  т ъвạ сẹг ънạк  А нạ. Дọрд е гọ рẹк а и гọ  ạбр а ạ. Чẹт ът цʼа лạ н о  

книги  дọрд е сạ с ъмнẹ. Н  бʼа хмẹ  ạбр а ạли т у , ọдг ътọ р ускитẹ дọд охạ. Ạ пạк а с в екẹ 

тр и гọд ини, ọдг атọ стạн а т ъ   нẹ м о ạ дạ вạрʼа . П дʼ гọд ини  ạ ст ори, ọдг атọ   

умрʼа л. Сẹг ъ  ạ п ълʼни   е  гọд ини, ọдг атọ   умрʼа лạ. Ма   трʼа  ти   тр уднọ, кạтọ и 

т ам р абọти   и нạ р абọтạ х оди ? Кạд ги к ончи    ạ д одẹ     ти д ам о  тẹ. Кạтọ ги 

п и  му стạн а о  тẹ п о-пр остọ. Ạ чẹ с етнʼạ, кạтọ дọд охạ рум ънци  ч еркọфтạ п ак  ạ 

ọткр ихạ. И  а с сạм и и  а с т ъ  пр а ạх  кạтọ бʼа х пạц ан. И кạт сạ ọ ẹлẹн и ẹн о-др угọ и 

нạч енạхмẹ. Кạтọ м о ạх дạ х одʼạ  х одʼạх. С тнʼạ, кạтọ иск арạхạ кạ тʼа тạ  тʼа х пạр и 

ги   е  плạт и   ạм а ạхạ  ạ. Кạтọ нạч енẹ ạ  т укạ дạ мạ бọл и  нẹ м о ạ дạ стọвʼа  с еннạтạ. 

Жув е  , кạдʼа    е  , кạтọ  мạж дẹн е о  тẹ. Кạтọ св ър ạт дạ х одʼạт  тọг авạ 

с еннạт  си рạ дẹл ет иц атạ. На  тẹ бъ лгạри, кạтọ ọт идạхạ ф Стọ а нọфкạтạ, 

нạпр а ạхạ лọ ʼа , ọр ът с пл ук. Тạм ан  тʼа х дạ си х одʼạ  и т и си  дẹ . Ту кạ   нạлʼа х, 

тạм ан нạ мʼа стọ. Шт ум дọд е и нạч енạ дạ мạ  ạд освạ.  

 б/ за място със съюзите: д етọ   кạд етọ   кạдʼа тọ, ọдд етọ / ọткạд етọ / 

ọткạдʼа тọ, ọдд е / ọткạд е / ọткạдʼа   кạд е   кạдʼа   нạкạд е   нạкạд етọ  зạкạд е / 

зạкạд етọ / : Т и ọдд е   дọ л о  нʼа мạ дạ гọ нạм исли , ạми дạ си вạр и. Дạ си вạр и, ọдд етọ 

  дọ л о. Д тọ  мạ мọнч енцẹ  сạ п е  Мạр и  бу лʼо х убạвạ. А с х одʼạх нạ л ини ạтạ, д етọ 

с ички р абọтʼạхạ. Сẹг а ạ  т укạ х е, д етọ стọв им  б  ẹ д ам. Да   бо же дạ жув е , д етọ   

ọти л о! 

 в/ за начин и сравнение с наречията к ъктọ   к  ктọ  сʼакчẹ  г ачẹ, ọтк олкọтọ, 

чем (от рус.) ʼотколкотоʼ: И с етнʼạ  нạ Вẹл игдʼạн  х одʼạт с крạв а чẹтạ  при кум атạ, 

к ыктọ му   рẹд ъ. Тъ  , к ъктọ п и ẹ  м а  сạ сạẹдинʼа вạ. И с си гọ нạпр а ạ  к ъктọ  скạм 

а с, к ъктọ ми ạр есвạ. И нạ Ко лạдạ дọх адʼạхạ дạ п е ạт  к ъктọ п о-р анọ. И п ак т ъ  сạ 

 б рạт  к ъктọ нạ  а  ạрạ. Гл едạ мạ  гл едạ, сʼа кчẹ  скạ дạ мạ и д е. Р мнạлạ, г ачẹ   

м алкạ. По -х убọọ дạ пọп итạ  и дạ ти дạд ът, ọтк олкọтọ дạ ọткр амнẹ . Сẹг а п о чẹ 

плẹт ем  ч ем тọг ыс. 

 г/ за количество и степен с помощта на к олкọтọ и кạд ар: Ạмạ дọрд е  ạ пọл учи  

гọрк и ạ, к олкọтọ х оди, к олкọтọ сạ бл ъскạ. Тʼа   м ечкạтạ  нẹ    т олкọс стр а нạ, 

к олкọтọ  ạ пọк а вạт. Тʼа  т ъ , к олкọтọ ẹн а к омнạтạ  мạн иɳкạ. Тъ    пọм агạхạ ни пọ 

мạн иɳкọ, кạд ар дạ нẹ умр ем.  мạм  к олкọтọ дạ нẹ    бẹ  х ич. Ш ти д ам  к олкọтọ 

 скạ . По -х убọọ  ạ бъ дẹ, к олкọтọ сạ  дạ ги   емẹ .  

 д/ за причина и цел с помощта на дạ  д етọ  зạ дạ   з ам дạ   зам  зạр е  зạт уй, 

кạтọ   кутọ   кọтọ  к отọ дạ  штом  шт отọ   зạшт отọ  зạк отọ  чẹ  ч уɳким: Пạк 

т етẹ,  т отọ б  ẹ прẹцẹд атʼạл   мạ ẹ пистạл ет. Н  бʼа хмẹ ẹдинạл ичници,  т отọ 

нʼа мạ ẹ к о  дạ р абọти. Нẹ трʼа бвạ дạ д авạтẹ иц а,  ạк отọ м о  дạ  мạ грạд у кạ прẹ  

лʼа ттọ. Трʼа бвạ ẹ дạ гọ м ахнạ, чẹ нʼа мạ с к о дạ гọ хр анʼạ.  о лнʼạхạ гọ, чẹ   е дạ нẹ м о  

дạ в иждạ. Сạ и винʼа вạм  чẹ нẹ мọж их дạ ви нạп и ạ. А с сạм а мạ  а т, чẹ нẹ ум ирạм. 

Кạтọ н и мạ сл у ạт  нʼа мạ дạ им куп увạм н и тọ. Нʼа мạ дạ ти прọстʼа , чẹ нẹ дọд е дạ 

ми к ажẹ . Мл огọ прик а вạ,  ạт у  н и гọ ọб чạт х ортạ. Сạба хлạм  ạ ст анẹ  р анọ,  ạр е 

 нạк нʼа мạ дạ усп е м дạ св ър им р абọтạ. Бʼа гạ  дạ гọ ст игнẹ  дạ му дạд е  ạ  т ес 

пạр и. Сạ  ạл ивạт сạс ọд а нạ Пẹпʼạр удạ,   ам дạ вạл и д ъ . Каж и  ,   ам дạ  н а . Ид и гọ 

и в икạ    ạ дạ гọ п итạм  ạ д одẹ ли. Нạсʼа хмẹ с ичкọтọ, к отọ дạ нẹ ọст авạ  ẹмʼа тạ 

пр а нạ. Нẹ с ъм а с винọв ат дạ му бʼạр а а с грʼа хọфтẹ. Трʼа бạ н е тọ дạ сạ т ърси,  ạр е 

с етнʼạ  ạ бъ дẹ к ъснọ. Тʼа  в икạ: мạ  х а   бу лкạ ма   т о нẹ и в икạ  св атʼтạ Са  ʼọфцạ 
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дạ д одẹ,  т ом дọд е м а кạ ти т авạ в ечạр  дạ си пọприк а вạмẹ. Чу ɳким ба тẹ му т ук  и 

т о  м исли  чẹ м о  дạ мạ б  .   

 е/ за условие с ạкọ   кọ  дạ  рас   раз (от рус.)  с амọ дạ   с ал дạ   с ад дạ   сạд е дạ / 

сạдʼа  дạ  ли: Кọ б ж дạ д о  с м енʼạ   тʼа х дạ му д ам. Ạкọ  скạ    ạ ид еж бл ажнọ, кọ 

 скạ  – п оснọ. Кọ нẹ бʼа хạ дạ ни пọм агạт  н и  т е ẹ дạ и мр ем  пạк т ъ  ọстạн ахмẹ 

ж уви. Т , кọ н и си ọтʼу вạ   и лʼа   дọв ечạрạ нạ мẹгд анʼạ   ạ в иди . Кọ  мạ снʼа к   ạ 

кạт а м ба бạтạ. Кọ ул у ạ дạ и лʼа  ạ  т е  ạ мạ ọч укạт. Ра с нʼа мạ  к онʼ  с мạг арẹ. Н  

му куп увạ  н и тọ, р ас нẹ  т е дạ тạ сл у ạ. Са д дạ си д одẹ Гʼо ргẹ  т о   ạ нạ  ạвẹд е. 

Мъ    фц а д а тẹ, с ад дạ  мạ фạ д а. Тъ   гọ прибр ах, с ад дạ стọв и. Са д дạ стọв и  дạ  мạ 

чẹлʼа к. Шạ ти д ам к отọ  скạ   с амọ дạ мạлʼч и . Дạ нẹ б  ẹ дạ гọ истр ах  т о   т е ẹ 

дạ д одẹ. Дạ б  ẹ дạ сạ в ърнạ  нʼа мạ ẹ дạ стрạд а ạ. Ạ пạк  нạк  дạ гọ прип и ẹ     тạ 

и г онʼạт. Пи   ли  н и ми трʼа бạ тạк ъс. 

 ж/ за отстъпка с   р дạ  д етọ  мạк ар чẹ  с ат чẹ   сạд е чẹ   с ал чẹ  самọ чẹ  д ажẹ 

дạ и др.: Флизạй, флизạй бир дạ си ọбут! Детọ с сạ молиш нạ тос-онsи, по-хубọọ дạ си гọ 

имạш. Ш ти гọ дам, сат чẹ дọвечạрạ дạ ми гọ върнẹш. 

 з/ за последица с т ъй чẹ  чẹ: То   нẹ дọд е, т ъ  чẹ нʼа мạ к о п о чẹ дạ гọ ч акạмẹ. 

Тъ   с илнọ гọ уд ари, чẹ ч аг гọ сạбо ри нạ  ẹмʼа тạ.  

 

Безсъюзие 

 Безсъюзие в говора се среща обикновено в сложни изречения: С тнʼạɳкạ 

 ạвạлʼа   сạ рọд и. А с нạпр а ạх с орọг д енạ нạ м а кạ ти  ọбр ах гр о дẹтọ. Прẹ  вẹл икạтạ 

нẹд елʼạ п аскạ пẹч ем  иц а си в апцọвạмẹ  а гнẹ си к олим  п ечạнọ си пр а м. Зạ Вẹл игдʼạнạ 

х одʼạт нạ ч еркọвạ, ọпʼа вạт п аскạ. Ạ  т укạ сạс кọн е х одʼạт  ọр ът  пọм агạт нạ 

жẹнọрʼа тạ. Ба тẹ Спʼạрд он х ич н и сạ в ърнạ  прọп аннạ бẹ  и в ести ạ. 

 В сложните съставни изречения се открива изпускане на допълнителния съюз 

дạ: Нẹ мọж ихмẹ си пọхọрт увạмẹ  к ъктọ трʼа бạ. 

  

Многосъюзие 

 

 Най-често в говора се повтарят съюзите ạ чẹ  и  дạ: Мл огọ бʼа хạ ạ  т укạ, ạ чẹ 

тр ъгнạхạ дạ си бʼа гạт  ạ чẹ ги ул ухạ, ạ чẹ ф тʼурм атạ ги т урʼạхạ. Пр ъчкитẹ ги 

ọдб рạ  и ги т ургạ  т ъ  у  ẹмʼа тạ, и вạр и плуг ъ и сạд и . Мạн иɳкọ ги пọнạбъ хтạхạ 

тʼа х тр имạтạ и   ехạ им кọн етẹ, и   ехạ им сẹдл атạ, и ги испрọ одʼạхạ дạ си вạр ет. И 

ọбр ахạ лʼа бạ и слạн интạ, и цигạр идитẹ, и мẹс отọ, и гọ нạтв арʼạхạ ф тạл икạтạ. Бʼа гạ  

дạ гọ ст игнẹ  дạ му к ажẹ  дạ нẹ  ạбр а  дạ к упи лʼа п. 

 

Липса на предложна връзка 

 Липса на предложна връзка в говора се наблюдава в съчетания с прилагателното 

п ълʼạн: Дọк арạхạ п ълнạ тạл икạ пạп урʼ. И м амạ кạт т урʼạлạ ạ  т ъ  ẹн а п ълнạ пạх аркạ 

крạв а чạнцạ. Шạ дọк арạ  у трʼạ ẹн а п ълнạ тạл икạ  чạрв енạ пр ъсʼ.  
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IV.СЛОВООБРАЗУВАТЕЛНИ ОСОБЕНОСТИ 

 

Образуване на съществителни имена 

 

 Съществителните имена в говора се образуват от други съществителни, от 

прилагателни или от глаголи с помощта на наставки, чрез съединяване на два корена за 

създаване на сложна дума, а също така и чрез сливане на синтактични съчетания. 

1. Същ. имена се образуват с наставките: 

-ạ: образува същ. имена от ж. род за действие от глаг. основи:  ạмʼа нạ, 

пọдмʼа нạ  прọв алạ и др., към които може да се прибави и рум.-бълг. заемка в говора 

пọм анạ ʼпоменʼ. 

 -а : образува събирателни от същ. нарицателни и собствени за лица, места и 

предмети от мъжки, женски и среден род: бọ ерʼạн - бọ ạрʼа   жẹн а - жẹнọрʼа  

(разширена с -ọр-), И ọм ерʼ - И ọмẹрʼа  (прякор), кọл а - кọлʼа   к ъ тạ - кạ тʼа   мọнч е 

- мọнчẹтʼа   н ивạ - нивʼа   пạц ан - пạцạнʼа  ʼмомчетаʼ (от рус.), хạрм анʼ - хạмạнʼа   Чạвд ар 

- Чạвдạрʼа  и др. 

 -аг ạ: образува увеличително-укорните същ. имена от ж. род от същ. имена - 

гạ ʼа гạ  трудʼа гạ, към които може да се прибавят и заетите от руски език - брạдʼа гạ, 

стилʼа гạ. 

 Наставката винаги е под ударение. 

 -а к -а кʼ/-ạк: образува същ. имена от м. род:  

 а/ за лица от именни основи със значение на пренебрежение - Бạнs урʼạк  Бọ н ак 

(прякори), дạрта к, Кọт анʼạк  Мух елʼạк  Чạрв енʼạк (прякори), а също така и с други 

значения - бẹднʼа к  бли н ак  вẹсẹлʼа к  русн ак (разширена с -н-),  сʼạр ак, свạтạн ак 

(разширена с -ạн-).    

 б/ за животни – sви  ак  гọдин ак  кọт ак  тạрạл е ạк. 

 в/ събирателни от именни и глаголни основи: 

- за животни -  ọрлʼа к. 

- за растения - бутр акʼ, вạрбạл ак (разширена с -ạл-), клọн ак  трạн ак  трẹọлʼа к 

(разширена с -ọл-) и други - кạмạн ак  кạстр акʼ.  

г/ за отвлечени понятия и време от глаг. и именни основи:  бл ъсạк  крʼа сạк  

п етạк  п исạк  пл амạк  плʼу сạк, чẹтọв ъртạк. 

 д/ за предмети и течности от глаголни именни основи: бọр ак  бутạл акʼ 

(разширена с -ạл-), грạмн акʼ (разширена с -н- и с преход на бн>мн), пạрв ак  цẹд акʼ, 

чạрп ак.  

 Под влияние на рус. език същ. имена русн ак  руснạк инʼạ  русн аци в говора се 

изместват от рус. форми р уски – за м. род и мн. число, р ускạ – за ж. род. 

 Наставката винаги е под ударение. 

 -а л/-ạл: образува същ. имена от м. род от основи на междуметия, глаголи за 

предмети, животни, явления: бу хạл, в ъ ʼạл  г ърмʼạл  м ърsʼạл, хру тʼа л, х ърбʼạл  

 т ърбʼạл.  

 -а лọ:  образува същ. имена за предмети от ср. род от основи на глаголи - 

бạрк алọ  дрạнк алọ  дух алọ  клẹп алọ, ọглẹд алọ  пу к алọ  стạрг алọ  тạпк алọ  чẹс алọ.  
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 -ан: образува същ. имена от м. род: 

а/ за лица и собствени имена, нац. принадлежност, занаят и др., някои от които 

са с разширени основи: ạрг атʼạн  бу лкạџи ạн ʼженкарʼ, бọ ерʼạн  бъ лгạрʼạн  гạгạ у ʼạн  

г остʼạнʼạн  грạдин арʼạн  грạнч ерʼạн  друг арʼạн  ду м анʼạн  кọкọ  ерʼạн  кọм  и ạн  

курв арʼạн  л афкạџи ạн ʼпродавачʼ, мʼạрạџ и ạн ʼполски пазачʼ, мạрsẹл ан  мạхнạџ и ạн 

ʼкойто намира недостатъциʼ, мọлдọванʼạн  момʼạн ʼблизък на момата по време на 

сватбата йʼ, пạд арʼạн, пи лига рʼạн  риба рʼạн  сạлда тʼạн  Стọвʼа н / Стọ а н, тạт арʼạн  

т урчạн  хạ д утʼạн  хạ л а ʼạн  хạргʼạлʼџ и ạн ʼпастир на конеʼ  хул у ʼạн  чих утʼạн 

ʼевреинʼ, чọба нʼạн  чọфч и ạн ʼземеделецʼ,  кọл арʼạн  ц игạнʼạн и т.н. 

б/ за предмети за м. род от именни и глаг. основи: гр ебʼạн  пр ъстʼạн.  

в/ за действия от ж род от глаг. основи: о рạн  пр одạн. 

 -а р -а рʼ/-ʼạр: образува същ. имена от м. род: 

 а/ за лица според тяхната професия или постоянното им занятие, като се прибавя 

към основи на същ. имена и глаголи: ọдẹнич ар, ọлọв ар  гọ д ар  пạд арʼ  фчерʼ   кọл ар. 

 б/ за предмети от именни основи: сух арʼ, д ънʼạр.  

 в/ за растения от именна основа: вạрх ар. 

 -а ф -а в: образува същ. име от м. род от основа на същ. име: рạк аф. 

-а ч: образува същ. имена от м. род:  

а/ за лица от основи на глаголи: бạв ач  гọтв ач  вạрs ач  кạрп ач  клʼук ач ʼклюкарʼ, 

ọр ач   ив ач (някои от тях в речта на по-млади поколения се заменят от русизми: п овар  

портн о ). 

б/ за предмети от глаголни основи: клẹп ач  сẹк ач. 

- ч: за образуване на същ. име от глаголна основа: брạсн ич.  

-ба /-бạ: образува същ. имена от ж. род от основи на глаголи: бọрба   вẹсʼạлба   

кр ажбạ  пẹч албạ  св адбạ.  

Съществителни имена, които означават действие или са резултат от действие: 

-вạ:  

а/ за действие от глаголни основи - ж етвạ  мọл итвạ (разширена с –ит-). 

б/ за предмети - н о тọвạ.  

- /-ẹ: образува умалителни същ. имена от ср. род., като пред суфикса съгласните 

к  х  ц се редуват с ч     ч: к амạчẹ  к ачẹ  кл адʼạнчẹ  крạч е, ọч е  русн ачẹ  сʼạр ачẹ  у  е, 

хọл учẹ  чẹл ечẹ и др. 

- н: образува същ. име от м. род за животно: ọв ен. 

- тʼạнạ: образува същ. имена от ж. род от основи на прилаг. и същ. имена 

предимно за лица със засилено пренебрежително отношение: курв етʼạнạ  луд етʼạнạ, 

сạбọр етʼạнạ и др.  

- ц/-ẹц: образува същ. имена от м. род: 

а/ за лица от глаголна и именна основа: бọр ец  дọбрọ олẹц  к ортʼạнẹц  кум ец, 

пẹв ец  рум ънẹц  свẹт ец  трọв/ е/нẹц и др. 

б/ умалителни и гальовни имена от основи на същ. имена: вẹтр ец  гạ  ец, 

кạрт офẹц  л ебẹц  л учẹц  мẹд ец  пạтлạџ енẹц  прạ  ец и др. 

 в/ за педмети: глẹд ец   ạб ц  к олẹц  хлạд ец ʼпачаʼ (калка, по аналогия с рус. 

холод ец).  
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- ш  ж: образува същ. имена от м. род от несвършени глаголни основи, които 

означават действие или резултат от действие: брạтв е   вạл е   гọд е   кạд е   кạрп е , 

рạст е   сạрб    тạкм е . 

-игạ: образува същ. име от ж. род: м а тʼạригạ ʼмащеркаʼ.  

-ик -икʼ: образува същ. имена: 

а/ за лица от м. род от основи глаголи и същ. имена, често се съчетава с 

наставките -н- и -ạн-: врạсн ик  гọдʼạн ик  дẹс етник  и  едник  кạл есник  к олạдник  

кр ъсник  либо мник  мạгʼо сник  мрạсн ик  пạрх осник  п ътник  хр анʼạник  х убọсник и др. 

б/ образува и същ. име от м. род за животно: кʼạрт икʼ  ʼкърт, къртицаʼ. 

Наставката образува и редица същ. имена от м. род за предмети и места 

предимно от основи на същ. имена, като се съчетава с други наставки -а р-, -н-, -т-, -ш-, 

-л-: буд илʼник  вр атник  д ирник    елʼник  кр аẹ ник  к урник  лạж и ник  н и тʼạлʼник  

н ужник  пʼạр атник  п илẹ ник  пл емник  р ибник  св е ник  т иквʼạник  умив алʼник  

фч арник  хлạд илʼник  ч е ник и др. Заети с тази наставка от рус. език са – кạр овник, 

тẹлʼа тник и др. 

-ийạ: образува същ. имена от ж. род: 

а/ за лица от именни основи: дрẹбọл и ạ (разширена с -ọл-), нọс и ạ. 

б/ за места, действия и отвлечени понятия: гọлọт и ạ   ạлис и ạ  скạпọт и ạ 

(ра  ирени с -ọт-)  чудẹс и ạ   ạрлạтạн и ạ   мẹкẹр и ạ, а също така и:  д ани ạ  

мн ени ạ  нạкạ  ани ạ  прạ л ени ạ  прẹстạпл ени ạ  рẹ  ени ạ  сạбр ани ạ  сạгл аси ạ, 

стрạд ани ạ  хч асти ạ, преминали в говора от рус. език и получили тази наставка по 

аналогия с формите на -и ạ (вж. Род на съществителните имена). 

- лọ: образува в говора същ. имена за предмети и вещества, за действия и 

отвлечени понятия от ср. род предимно от основи на глаголи: брạнч илọ  дупч илọ, 

 бʼạр илọ  куп илọ  мạ  илọ  нọс илọ  плạ  илọ  пу  илọ  сạд илọ  тọч илọ  фạрч илọ  чạрв илọ и 

др., към тези форми може да се прибави и курџ илọ, създадена под влияние на рус. език 

– кружило. 

-ин а/-инạ/-нʼạ/-ạнạ: образува същ. имена от ж. род: 

а/ за лица от основи на същ. имена: руснạк инʼạ  слуг инʼạ. 

б/ за животни, растения, място, време, предмети, отвлечени понятия и др. от 

именни и глаголни основи, в много случаи разширени с наставките -ẹм-, -ẹшт-, -ич-, -

н, -ọт-, -т, -ọч-: вạлʼк инʼạ  висọчин а  гạд инạ  глạв инạ  гọлẹмин а  гọрẹ тин а  грạд инạ, 

дạлбọчин а  дọбрин а  дрạскọт инạ  друж инạ  к о ʼạнạ  кọсʼạн инạ  лọ  инạ  мạрạв инạ 

ʼмравкаʼ, мẹтл ичạнạ  п а ạџинạ  пʼạр  унạ ʼперошинаʼ, рọдн инạ  св ин тʼạнạ  слạн инạ  

ти ин а  чẹл е тинạ   ирọчин а и др. 

- с т: образува същ. имена от м. род от основи на същ. имена, които означават 

професия, занятие, възгледи на лица: кọмун ист  мạ ин ист  тạнк ист  трạктọр ист, 

худбọл ист (с преход на ф>х) и др. 

-ицạ/-фцạ/-цạ: образува същ. имена от ж. род от различни основи, като се 

съчетава и с други наставки: 

а/ названия за лица: врạсн ицạ  гọдʼạн ицạ  кр ъсницạ  кум ицạ  либо мницạ, 

мрạсн ицạ  пạрх осницạ  чисн ицạ и др. 
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б/ за собствени имена и названия: Бọгр овицạ  Вạс илцạ  Ив анцạ  Ил и цạ   

Ко лʼọфцạ  Ко пʼọфцạ   а  ạрцạ     ọфцạ  М тʼọфцạ  М  ọфцạ  П трọфцạ  Ст ефạнцạ, 

Тạн асцạ и др. 

в/ названия за животни от ж. пол: б ọлицạ  г ълạбицạ  мạгạр ицạ, ọрл ицạ и др. 

г/ названия за растения: кр астạфцạ  пọ т ицạ ʼповетʼ, сл ънчọфцạ  чạрн ицạ и др.  

д/ названия за предмети и помещения: бọлʼн ицạ  вạ гл амницạ (с преход на 

вн>мн)  вẹдр ицạ  кạрвạв ицạ   кọб лцạ  к о ницạ  л авицạ  л удницạ  м артʼạницạ  м елʼницạ, 

ọдʼạн ицạ  пọлʼвин ицạ ʼполовинлитрово шишеʼ, сọлʼн ицạ  с оркницạ ʼсурвакницаʼ, 

т улʼницạ ʼтухларницаʼ, цẹп енцạ ʼтресчицаʼи др., към тези форми може да се прибави и 

русизмът к у ница.  

е/ за действия – бл ъскạницạ  г онʼạницạ  к арạницạ  к а лицạ  кр и ạницạ  п укницạ. 

ж/ за умалителни същ. имена с редуване на к>ч и на ц>ч: а бạлʼчицạ  бу лʼчицạ  

бу чицạ  врạфч ицạ  глạв ицạ  дạхч ицạ (с преход на сч> ч>хч), д упчицạ  ду  ицạ, 

крạфч ицạ  к ъ тицạ  м а чицạ  мр ъфчицạ, ọд ицạ  пẹхч ицạ (от пе /т),  рọс ицạ  трẹв ицạ и 

др. 

-ич: образува същ. имена от именна и глаголна основа - гạрл ич (от рум.-бълг. 

gîrlici ʼвход в избаʼ), тẹгл ич. 

-ишт а/-иштạ: образува същ. имена със събирателно значение – дọли т а, 

дọри т а  н аọ тạ (от н аọи ʼнавущаʼ), плẹти т а, а също и название за части на 

каруца, кола: д ирни тạ  пр едни тạ.  

Формата гро би тạ в говора се схваща като форма в ж. род: на тạ гр оби тạ. 

-иштẹ: образува същ. имена от ср. род от основи на същ. имена - ọгн и тẹ  и 

огн и тọ  стạрн и тẹ. 

-кạ: образува същ. имена от ж. род от различни видове изходни основи, като 

обикновено се съчетава и с други наставки: 

а/ имена за лица със значение за етническа принадлежност, занятие и др., 

образувани обикновено от формите за м. род: бạв ачкạ  бъ лгạркạ  гạгạ ускạ  кạл угʼạркạ, 

кọм  и кạ  к ортʼạɳкạ  л а ạркạ  мạхнạџ и кạ  мọлдọв аɳкạ  пọвạрџ и кạ (от рус. п овар 

ʼготвачʼ), ц игạɳкạ  хạ ʼạ  кạ и т.н. 

б/ имена за животни, растения: а бạлкạ  бọбọл ечкạ  в ъ кạ  sв искạ    а кạ    имкạ 

ʼзимница – вид пшеницаʼ,  ọрд ечкạ  кв ачкạ  к откạ  кукумʼа фкạ  к учкạ  м ечкạ  м и кạ  

п аткạ  ф иткạ и т.н.  

в/ имена за предмети, ястия: бạрк алкạ  брạск алкạ  бут алкạ  д олʼнʼạɳкạ ʼвид 

забрадкаʼ, дрạɳк алкạ  д ъфкạ   ạпу  алкạ  к артọчкạ  кạч улкạ  кл ечкạ  клʼуч алкạ  кр а кạ 

ʼвертикална дъска от оградаʼ, кур и ка, лʼу лкạ  мạ  илкạ  мạрs офкạ ʼвсякакъв вид салата 

– мързелива манджаʼ, ọгр ипкạ  пи тʼа лкạ  пọ илкạ  пọм ифкạ  сạрничкạ ʼкибритена 

клечкаʼ, св ркạ  стạрч  кạ  сẹда лкạ  сọфа лкạ ʼсовалкаʼ  с ъчкạ  тọч илкạ  фис улкạ ʼчаст 

от грозд, висулкаʼ, хл опкạ  цẹд илкạ   уба лкạ и др., към които може да се прибави и рус. 

форма пọс илкạ  - от рус. пос ылка ʼпраткаʼ. 

г/ за действия или резултат от действия: бọл е кạ  гл ъткạ  грạд у кạ  дрʼа мкạ, 

пọч ифкạ  пр икạскạ  пу  илкạ  сẹдʼа ɳкạ. 

д/ умалително-гальовни имена: брạт у кạ  Ва ɳкạ - от Ва нʼọ   а ɳкạ - от  а нʼọ  

   ка – от    ọ  М ткạ - от М тʼọ  Мо ɳкạ - от Мо нʼọ  П ɳкạ - от П нʼọ  Тạн аскạ - от 

Тạн ас  То ɳкạ - от То нʼọ - от м. род  от ж. род са – бр адвичкạ  брạд ичкạ  бъ чọфкạ, 
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врạт ичкạ  врạфч ичка  глạв ичкạ  гọд иɳкạ  гọр ичкạ  грạд иɳкạ  гр имничкạ (с преход на 

вн>мн), др е кạ  ду  ичкạ, Ẹл еɳкạ - от Ẹл енạ, Ẹфт и кạ - от Ẹфт и ạ   а ɳкạ - от  а нạ, 

Кạл иɳкạ - от Кạл инạ  к о ничкạ  крạт уɳкạ  Мʼạл аɳкạ - от Мʼạл анạ  Мạр и кạ - от 

Мạр и ạ  м асичкạ, ọд ичкạ  П ɳкạ - от П нạ  р епичкạ  сọлʼн ичкạ  Со ɳкạ - от Со нʼạ  

Ст аɳкạ - от Ст анạ  Стẹф аɳкạ - от Стẹф анạ  тạл ичкạ ʼкаручкаʼ, т енџạркạ  фид аɳкạ, 

Фрạс иɳкạ - от Фрạс инạ   ẹ н ичкạ    епичкạ и др. 

е/ за място са: пạрs алкạ /  пạр  алкạ и пạрs улкạ / пạр  улкạ. 

-кọ: образува същ. имена за лица от именни основи, като се съчетава и с 

наставките -ин- и -ạн-: дрạг иɳкọ  пạрцạл аɳкọ  сạпọл аɳкọ. 

-ла -лạ: образува същ. имена от ж. род: 

а/ за предмети - в илạ  игл а  мẹтл а  пил а  р иклạ ʼритлаʼ, тẹсла  и т.н. 

б/ за лица от ж. род със значение на презрителност и пренебрежение: гл е лạ, 

др иплạ  др ислạ    ъблạ  кр адлạ  л иглạ  л ъжлạ м ърлạ  п иклạ  пр ъдлạ, р евлạ.  

-л е: образува умалително-гальовни същ. имена от ср. род: брạтл е  врạтл е  нọсл е. 

-л о: образува същ. имена от ср. род от основи на глаголи: грẹбл о  сẹдл о. 

-лọ/-лʼọ: образува същ. имена от ср. род: 

а/ за предмети:   илọ. 

б/ за лица от м. род със значение на презрителност и пренебрежение: гл е лʼọ, 

др иплʼọ  др ислʼọ    ъблʼọ  кр адлʼọ  л иглʼọ  л ъжлʼọ  м ухлʼọ  м ърлʼọ  п иклʼọ  пр ъдлʼọ  р евлʼọ. 

-л ук -л ък: образува същ. имена от м. род, които означават събирателност, 

качество: дạрвạл ък  кọсмạл ък  мạстọрл ък, ọфчạрл ък  пạ ạрл ък  хạџил ък  хạ дутл ук  

хулу л ук   умạл ък. 

-м о: образума същ. име от ср. род от основа на глагол: писм о. 

-нạ/-нʼạ -нʼа : образува същ. имена от ж. род: 

а/ за място от същ. име: пọлʼа нạ.  

б/ за действие или резултат от действие от глаголни основи: п еснʼạ  свирнʼа . 

в/ за течност от глаголна основа: пикнʼа . 

-нẹ: образува същ. имена от ср. от глаголни основи - бʼа гạнẹ  г онʼạнẹ  н осʼạнẹ  

п адạнẹ  пр анẹ  сʼа дạнẹ  сп анẹ  ст авạнẹ  х одʼạнẹ и т.н.  

-н о: образува същ. имена от ср. род за предмети от глаголна и именна основа: 

влạкн о  плạтн о. 

-ọ: образува същ. име от ср. род от глаг. основа: па пọ ʼхлябʼ - от дет. п апạм ʼямʼ. 

-о гạ: образува същ. име от ж. род от глаг. основа – пọдл огạ. 

-о к/-ọк: образува същ. имена от м. род: 

а/ за животни от основи на същ. име от ж. род - жạбо к  мẹч ок  ми  ок, пạт ок  

фит ок  фтич ок. 

б/ за част от постройка от глаг. основа: сп усọк ʼнавес пред къща, сайвант.ʼ 

С такава наставка в говора е и плạх ок ʼплъхʼ, а също така и редица прякори: 

Бạбо к  Бẹлʼо к  Грẹ д ок. 

-ọл: образува същ. имена от м. род от именна основа: кр иọл  С ọл  Ша ргọл 

(прякори). 

-ọс т -ạс т: образува същ. имена за отвлечени понятия – бо лʼạс/т  ж алọс/т  

м илọс/т  р адọс/т  сл абọс/т   ст арọс/т  х убọс/т и т.н. 
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-о т: образува същ. имена от м. род от глаг. основи – жу от (в речта на по-

младите поколения се измества от формата от ж. род ж и нʼạ - от рус. жи н ), им от. 

-ọт а: образува същ. имена от ж. род за отвлечени понятия от именни основи - 

грẹхọт а  дọбрọт а  мрạсọт а  прọстọт а  чистọт а и др. 

-о ч/-ọч: образува същ. имена от м. род от глаг. основи - бạл  оч  п икọч.  

-стọ/-цтọ: образува същ. имена от ср. род от именни основи (с изпадане на в 

пред ọ) - ạрг ацтọ  бọг ацтọ  гọсуд арстọ  лẹк арстọ  хạ ʼа  стọ и др. 

-тʼạл: образува същ. имена от м. род за лица обикновено от глаголни основи -  

прẹцẹд атʼạл  стрọ итʼạл  уч итʼạл и т.н. 

-у лạ: образува същ. име от ж. род от глаг. основа - вạрs улạ ʼвързопʼ. 

-у х -у ф: образува същ. име от м. род от именна основа - кọж ух и кọж у . 

-у шạ: образува същ. имена от ж. род от глаг. и именна основа: пристạн у ạ  

хитр у ạ. 

-ц е/-цẹ: образува умалително-гальовни същ. имена от ср. род, като се съчетава и 

с други наставки - бу рʼạнцẹ  в инцẹ  врạтл енцẹ  гр о дʼạнцẹ  дẹт енцẹ   р ънцẹ и  рạнц е  

иц енцẹ   ọрд ечạнцẹ  кọ л енцẹ  кọлʼạл енцẹ  кọр итцẹ  к отʼạнцẹ, крилʼц е  к ухнʼạнцẹ, 

лạл енцẹ  млʼạкц е  мọнч енцẹ  нọсл енцẹ, ọглẹд алʼцẹ, ọч енцẹ  пạлʼт енцẹ  п атʼạнцẹ, 

пẹтл енцẹ  прạс енцẹ  сạрц енцẹ  с елʼцẹ и сʼạлʼц е  с ирʼạнцẹ  у  енцẹ   и  енцẹ и т.н.  

-че -чẹ: образува умалително-гальовни същ. имена от ср. род: буг ичẹ ʼбичеʼ  

бъ лгạрчẹ  гạгạ ухчẹ  дọл апчẹ  дрạфч е  дув арʼчẹ  џ емчẹ   ạмч е    ъпчẹ   ọрг анʼчẹ  к олʼчẹ  

к ончẹ  к осạмчẹ  кр ъхчẹ  н охчẹ  о лʼчẹ (от вол), о рʼạхчẹ  пʼạргʼо нчẹ ʼтриончеʼ, пạрц алʼчẹ, 

плạч е ʼчерджеʼ (от плат), пр ъстʼạнчẹ  рạж енчẹ  сạлк ъмчẹ  ст олʼчẹ  стр ъкчẹ  тиг анʼчẹ  

тр ънʼчẹ  фч ерʼчẹ  ц игạнʼчẹ  чув алʼчẹ  чув енʼчẹ  чукч е и т.н.  

-чọ: наставката образува същ. имена за лица от м. род със значение на 

пренебрежителност от именни основи: гл упчọ  гл ухчọ  кр ифчọ  т ъпчọ и т.н. 

-ъ к: образува същ. имена от м. род: 

а/ със значение на презрителност и подигравателност: дрẹбọс ък (разширена с  

-ọс-). 

 б/ за предмети и вещества от именни основи: бʼạлт ък  жạлт ък. 

в/ със събирателно значение: чикạлн ък ʼчакълʼ. 

 

2. Сложни съществителни имена в говора са: 

а/ без съединителна гласна: Ба бʼạнде н  Вил игдʼạн  Гʼạргʼо вде н  гọрл омник, 

Ив анọвд ен  Игн ажде н  л а л а к учкạ  прẹскọч икọб лạ  рạ в е пр ах  фạли пр ъдлʼọ, 

хạб пạр а и др. 

 б/ със съединителна гласна: Бла гọ тẹн е, кọсọпл иткạ  самọр асник.  

 

3. Същ. имена с представки се образуват предимно от глаголни основи:   авʼạт  

  адух  н аọи - н аọ тạ  п одбив  п о ọф ʼповив, колан за повиване на бебеʼ, п отквạс  

п откум  пр елʼạс  пр ипʼạк  у гạр и др.  

 

4. Същ. имена с представки и наставки в повечето случаи също така се 
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образуват от глаголни основи: вạ гл амницạ   ạкạч алкạ   ạлạг алкạ  и бу твạнẹ  

истр ивạнẹ  нạв ъртạнẹ   ạл ъгвạнẹ    апạртъ к  н апрạсник  нạмẹт алọ, ọглẹд алọ, ọгр ипкạ, 

ọдд у ник  п отпọркạ  пọдл огạ  пọп арạ, пọба  тим  пọм а чимạ  прẹмʼа нạ  прẹст илкạ  

пр икạскạ  пọдг ъвạнẹ  рạ бо  ник  сп усọк  ус уквạнẹ  ув ъртạнẹ и др. 

 

Образуване на прилагателни имена 

 

 1. Образуването на прил. имена в говора, както и образуването на 

съществителни, става предимно с помощта на наставки. 

 -ạк: образува качествени прилаг. имена, като пред гласна се заменя с -кạ – бл и ạк 

- бл искạ  гл адạк - гл аткạ  кр епạк - кр епкạ  кр ехạк - кр ехкạ  кр отạк - кр откạ   м алạк - 

м алкạ  н исạк - н искạ  рʼа дạк - рʼа ткạ  т ежạк - т е кạ, т ънạк - т ъɳкạ и т.н.  

 Наставката -ạк/-к образува основи и на умалителни прилаг. имена за трите рода 

и форми за мн. число, като се съединява с други настаки: бо сичạк - бо сичкạ - бо сичкọ - 

бо сички  б стричạк  г оличạк  дẹб личạк  мл адичạк  пр остичạк  сл абичạк  сл адичạк  

с ухичạк и т.н.  

 Наставката -к образува умалителни прилаг. имена само за ж. и ср. род и мн. 

число, като се съчетава и с други наставки: гọлʼа м - гọлʼа мкạ - гọлʼа мкọ - гọл емки  

гл упạфкạ  л ъскạфкạ  мạн иɳкạ  чạрв еɳкạ,  и т.н.  

 -ạл: открива в прилагателното име т опạл, а също така и в прилаг. име кр ухạл 

ʼкръгълʼ – от рус. круглы . 

 -а т: образува качествени прилагателни от именни основи, които означават 

признак, свързан със значението на предмета: брạд ат  гạ т ат  рọг ат, клọн ат, 

кọсм ат  крạст ат  крил ат, ọк ат  сạрц ат  стọлọв ат  чẹп ат и др.  

 Наставката се съчетава с наставката -ọв-, с коята се образуват прилагателни от 

основи на прилаг. и същ. имена, които означават качества и прзнаци, съдържащи се в 

изходната основа: глупọв ат  прọстọв ат  слạбọв ат и др. 

 Наставката винаги е под ударение. 

 -а ст/-ạст: образува качествени прил. имена със значение, посочено в изходната 

основа, от именни основи: дạлг ърʼạст ʼпродълговатʼ  дл ъгнʼạст  кл онʼạст  кọр емʼạст  

п итʼạст  с енчạст  т опчạст  чạрвẹнд алʼạст (с разширение), чẹт алʼạст и др., а също и 

вạркọлʼа ст ʼоваленʼ- кръстоска от в ъргам и търк алям, заето в румънски а se vircoli,
80

 а 

оттам и в говора. 

 -а ф -а в/-ạф -ạв: под ударение обикновено означава слабо застъпен признак - 

бọлн аф  мạглʼа ф  мẹкọ  аф (разширена с -ọш-), а извън ударение, както и кọр аф, 

означава признак, свързан с увеличено количество, посочено в изходната основа - 

в ъ кạф  г ърбạф и гạрбу т  гл упạф  др ипạф  ж илạф  кр астạф  к ъдрạф  л епкạф  л ъскạф  

м ър ạф  х илạф  хр емạф  хр упкạф, а също и кʼо рạф, където значението не се изменя. 

 Наставката се съчетава и с други наставки, с които се образуват качествени 

прилагателни от други прил. имена, означаващи слаби качества и признаци: 

бẹлẹ н икạф   жẹлʼтʼạн икạф   ẹлẹн икạф  с иɳкạф  слạдн икạф  чạрвẹн икạф.  

                                                           
80

 БЕР – Български етимологичен речник, С., т. 1, С., 1971, с. 211. 
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 - н/-ʼạн -ʼа н: образува прил. имена, качествени и относителни, като се прибавя 

към различни основи:  

 а/ от основи на същ. имена и глаголи: вạр ен  глạв ен  дрọб н   ạ ạмạд ен 

ʼзашеметенʼ, сọл ен  студ ен  чạрв ен. 

 Прилагат. имена, образувани от глаголи, означават признак, свързан с действие, 

а прил. имена, образувани от основи на същ. имена, означават наличие на качество, 

посочено в изходната основа: дọв едʼạн   ạт орʼạн  ọпр а ạн  тв арʼạн  хч упʼạн – от глаг. 

основи   бе дʼạн  б сʼạн  бо лʼạн  гл адʼạн  гр е ạн  дạжд омʼạн (с преход на вн>мн), 

ж едʼạн  ин атʼạн  лạж овʼạн  л едʼạн  л есʼạн  м а ʼạн  м арʼạн ʼтопълʼ, о дʼạн  с илʼạн  

ср амʼạн  стр а ạн  т ъмʼạн  у мʼạн  уст атʼạн  ч удʼạн – от именни основи. 

 б/ прил. имена, образувани от наречия за време и място, означават признак на 

предмет, свързан с временни и местни обстоятелства, като наставката се съчетава и с 

други наставки: в ъɳкạ ạн  в ътрʼạ ạн  г орʼạн  д олʼạн  s адʼạн  нʼа кọга  ạн нʼа кọгы  ạн    

н ескạ ạн  р ан ạн  сẹг а ạн  т амкạ ạн  тọг авạ ạн  фч ерạ ạн.  

в/ прил. имена, образувани от основи на същ. имена, означават принадлежност: 

брạ нʼа н, в инʼạн  д ървʼạн  ж итʼạн    елʼạн    имʼạн  кạрт офʼạн  к ожạн  кọпр инʼạн  

л етʼạн  л учạн  м едʼạн  пạп урʼạн ʼцаревиченʼ, пр олʼạтʼạн  р ъжạн  сл амʼạн и т.н.  

г/ прил. имена, образувани от същ. имена за лица, завършващи на -а /-ạ - А нʼạн  

ба бʼạн  ба  тʼạн  Вạс илʼạн   а нʼạн  к акʼạн  Кạл инʼạн  л елʼạн  м амʼạн  Мʼạл анʼạн  

Мạр и ạн  св атʼạн  Ст анʼạн  Стẹф анʼạн  учин а ạн  ч инʼạн. 

- ш т: открива се в прилаг. имена гọр е /т  гọр е тạ  гọр е тọ  гọр е ти, 

образувани от глаг. основа. 

-и: среща се в малкото относителни прилаг. имена в говора: бо жи – бо жи гр оп  

к очи – к очи гл ави ʼрастението бабини  ъбиʼ, п ачи – п ачи кр ак, а също така: к о и  кọк о и  

о фчи.  

- т: образува малък брой качествени прилаг. имена от именни и глаг. основи и 

означава признак, свързан със значението на основата: глạсọв ит  лẹкọв ит  плọдọв ит, 

рọдọв ит  сạрд ит.  

- ф  в: образува качествени прилаг. имена, като наставката се свързва и с други 

наставки: 

а/ от основи на същ. имена, които означават признаци, свързани с отвлечени 

особености или с особености от предметен характер: гурл иф  кʼạрл иф  мạгл иф  

мири л иф  пẹсạкл иф  рạжд иф  сạнл иф  сạпọл иф  срạмẹжл иф  стрạхл иф  чạрв иф.  

б/ от основи на глаголи, които означават проява на качество или склонност към 

действие, посочено в изходната основа: бọдл иф  гнусл иф  гọрч иф   ạкạчл иф  крạдл иф, 

лạжл иф  мạрsẹл иф  пикл иф  плạчл иф  плạ л иф  прẹсмẹтл иф  прикạ л иф  рạбọтл иф, 

рẹвл иф  рẹ л иф  рọнл иф  тạрпẹл иф  чупл иф. 

-о к: образува качествените прилаг. имена: вис ок  дạлбо к   ạр ок. 

 -о ф -о в/ọф -ọв: образува: 

 а/ притежателни прилаг. имена от лични: Вạс илʼọф  Гʼо ргʼọф и Г ргʼọф  Ив анọф  

Ко лʼọф  Ко пʼọф     ọф  Мо нʼọф  Тạн асọф   р истʼọф.  

 б/ прилаг. имена за родова и индивидуална принадлежност: ба тʼọф  бр атọф  

дʼа дọф  свʼа кọф  св атọф  т етʼọф  у  чọф  ч ичọф. 
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 в/ относителни прилаг. имена, които означават веществен произход: а бạлкọф  

кр у ọф  л о ọф  сạлк ъмọф   о рʼạхọф  ч амọф  чạр е ọф и т.н.  

 г/ прилаг. имена, които означават други отношения: гọт оф   а лọф  м орọф 

ʼкафявʼ  сур оф. 

 -ски -цки -шки: образува относителни прилаг. имена от именни основи, които 

означават родова принадлежност или предназначение, като се съединява и с други 

наставки: нашạнцки, същ. имена, които имат наставка -ʼạн, но я губят пред дадената 

наставка: бъ лгạрʼạн-бъ лгạрцки. 

 Наставката -цки е по-характерна за речта на по-възрастните хора: 

 а/ прилаг. имена, образувани от имена за лица: ж енцки и ж енцạк  лʼу цки и 

лʼу цạк  мọлдọв анцки  м ъ ки  т урцки  х орцки  ц игạнцки  чẹл е ки и чẹл е и.  

 б/ прилаг. имена, образувани от имена на животни: б ọлцки  к онцки  кр авẹ ки  

к учẹ ки  мạг арẹ ки  о лʼцки  п илẹ ки  св инцки  т елẹ ки    илẹ ки. 

 в/ прилаг. имена, образуване от географски названия на краишта или места: 

бо лгрạ ки  бọурч и цки  кạ ạкл и цки  к ортʼạнцки  к ърцки  с елʼцки  тạрạкл и цки, 

трọв енцки  чạд ърцки и др.  

 г/ прилаг. имена от други именни и глаголни основи: вẹл игдẹнски  куп е ки. 

2. В говора се използват прилаг. имена, образувани и с представка: вạ бʼа л, 

вạ ж елт.  

3. С представка и наставка в говора са прилаг. имана: вạ вис очạк, вạ н исичạк. 

4. Сложни прилаг. имена в говора са: бọжигр опцки  вạрт оглạф  вирọгл аф, 

гл оглạф  икọгл аф  ин овремẹ ạн  п едʼгọд и ạн  русọк ос  чạрнọ ок и др.  

 

Образуване на глаголи 

 

 Голям брой глаголи в говора не са образувани от други думи, основи, например: 

би  ạ  г онʼạ   мạм  н осʼạ  о дʼạ  стọвʼа   х одʼạ и т.н. 

 Други глаголи обаче са образувани от основи на съществителни, прилагателни и 

числителни имена, от основи на други глаголи, от междуметия. Тези глаголи се 

образуват посредством наставки и представки или в някои случаи едновременно с 

помощта и на едните, и на другите. 

1. Образуването на глаголи става главно с помощта на следните наставки:  

-а -/-ạ-:  

а/ ударената наставка образува малък брой глаголи от 1 спр.: дạлбо к - дạлба  ạ, 

игр а - игр а ạ, н уждạ - нужд а ạ сạ. 

 б/ неударената наставка образува несвършени глаголи от основи на свършени, 

които не оказват някакво влияние върху значението им:  ạпр а -  ạп ирạм  и г арʼạм  

и м итạм  испл итạм  испр идạм  пọфт арʼạм  ум ирạм и др. (вж. Вид на глагола). 

 в/ неударената наставка образува глаголи и от междуметия: бу хạм  гр акạм  

др усạм  кл окạм  п ухạм  тр акạм  т упạм  ц ъкạм  ч укạм и др., в това число и глаголи с 

гальовно-умалително значение: к ъцʼạм  н ацʼạм  о пạм. С тази наставка се образува и 

глаголът с умалително значение х одʼạм.  

 -а в- -в- -у в-/-ọв- образува от основи на други глаголи, същ. и прилаг. имена 

несвършени глаголи от 3 спр.:  
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 а/ с вариант -а в-: и гạсʼа вạм  и ур авạм  искуп авạм  нạумʼа вạм  ọжувʼа вạм  

прẹмạлʼч авạм – от свършени глаголи. 

 б/ с вариант -в- са:  ạр ивạм   ạтр ивạм  пọл ивạм  уб вạм  ув ивạм – от свършени 

глаголи, вʼа рвạм  м илвạм  р адвạм /сạ/ - от същ. и прилаг. имена (вж. за образуването на 

несвършени глаголи с -в-. Вид на глагола). 

 в/ с наставка -у в- са образувани от основи на прилагат. и същ. имена: бạбу вạм - 

ба бạ  бʼạсн увам - б сʼạн  вạрл увạм - върл  глạд увạм – глат  гọст увạм - г остʼạнʼạн  

дạр увạм – дар   им увạм -   имạ  крọт увạм - кр отạк  лẹк увạм – лек  луд увạм – лут  

нọ т увạм – но /т  пạ ạр увạм - пạ  ар  прạ н увạм – пр а ник  сạн увạм – сън  свạт увạм – 

сват  срạм увạм /сạ/  студ увạм – стут  ум увạм – ум  хитр увạм - х итạр  цạр увạм – цар  

 ẹг увạм /сạ/ и т.н.  

 

 Редица свършени глаголи, които съдържат наставката -н-, при образуване от тях 

на несвършени с -ọв-, я запазват: кл екнạ - кл екнọвạм  мр ъкна /сạ/ - мр ъкнọвạ /сạ/  с ъмнạ 

/сạ/ - с ъмнọвạ /сạ/  тр ъгнạ - тр ъгнọвạм и тр ъгвạм и др.   

 -а с- прибавя се към именни основи и означава преход към състояние, което е 

заложено в изходната основа: бạбич асвạм  брạдʼа свạм  гạбʼа свạм  гọдинʼа свạм  

жạбʼа свạм   ẹлẹнʼа свạм  исфирʼа свạм  клẹ а свạм  кọрʼа свạм  крạвʼа свạм  мирʼа свạм  

мухлʼа свạм  плẹсẹнʼа свạм  рạждʼа свạм  слạнч асвạм  чạрвʼа свạм и др.  

 С такава наставка са и глаголи от основи, заети от турски и гръцки език: 

кạтạлʼа свạм и кẹст исвạм ʼотмалявам, уморявам сеʼ, урч асвạм.  

 -е- образува от основи на прилаг. непреходни глаголи от 1 спр. и означават 

състояние или промяна на състояние, посочено в изходната основа - бʼạл е ạ сạ, 

бẹсн е ạ  гọлẹм е ạ сạ  гọрд е ạ сạ и гạрд е ạ сạ (с руски акави ъм)  дẹбẹл е ạ  див е ạ  

жув е ạ   ẹлẹн е ạ  луд е ạ  жạлʼт е ạ /сạ/  пуст е ạ  слạб  ạ  стạр е ạ  тạмн е ạ, 

чạрвẹн е ạ сạ  чạрн е ạ /сạ/ и др.  

 Образуват се и глаголи от свършен вид, които освен наставката -е- имат и 

представка: истạн е ạ, ọбọс е ạ, ọглạнн е ạ, ọглу  е ạ, ọжẹнн е ạ, ọ дрạв е ạ, ọкạсн е ạ, 

ọслẹп е ạ, ọстạр е ạ, ọткọпч е ạ, ọцẹл е ạ и др. 

 - ес- образува свършени глаголи от чужд (гръцки) произход: кạл есạм  фтẹл есạм  

хạр есạм. 

 -и- образува глаголи от 2 спр., които в по-голямата си част са преходни, като се 

прибавя към именни основи, наречия и междуметия:  

 а/ от същ. имена: ба гни сạ - а гнẹ  бẹл ежи  - б лẹк  гọст и  - г остʼạнʼạн  грẹ  и  

- грʼа х  г ъ и  сạ - гъс  дạр и  – дар  дẹл и  - дʼал  дим и  – дим  ж или  – ж илọ, 

прẹмẹн и  - прẹмʼа нạ   ạпрọлẹт и сạ - пр олʼạт  кур а и  сạ - кур а   мạстọр и  - 

м астọр  м ъчи  /сạ/ - м ъкạ, ọп опи  сạ - поп  пọ лạт и  -  лạт о  срạм и  сạ - срам  

ọтклʼу чи  - клʼуч   ум и  –  ум и др. 

 б/ от прилаг. имена: г отви  - гọт оф  крив и  /сạ/ - криф  вẹсẹл и  /сạ/ - в есʼạл  

м окри  - м окạр  ọг оли  – гол  о стри  - о стạр  п ълʼни  - п ълʼạн  су  и  – сух  т опли  

- т опạл  ч ерни  - ч ерʼạн  ч исти  – чист    ери  -   ерʼạн и др.  

 в/ от наречия - дọближ и  - бл и ọ  пọдрạн и  - р анọ. 

 г/ от числителни – пọтр ети – тр ети  пофт ори  – фт ори.  
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 д/ от междуметия – куткуд ечи - куткудʼа к  мạрм ори  – м ър-м ър  пạрп ори  – 

п ър-п ър и др. 

 - с- образува глаголи от 3 спр. от именни основи, като с нея се образуват и 

редици глаголи от неясна основа –  ạрн исạм и ạрн и ạ, ạрт исạм и ạрт и ạ   дрạвисạм 

сạ  ирẹндисạм  кạвạрдисạм  кạла дисạм  кạндисạм  кạрạ тисạм  пọфтисạм ʼпоканяʼ, 

сạпунисạм сạ  стạписạм /сạ/  сạ тисạм  тạнạдисạм  удурдисạм  чạктисạм  чạлʼдисạм  

чạрвисạм сạ и др. 

 -к- образува глаголи: 

 а/ от междуметия: а хкạм  бу мкạм  бу хкạм  др искạм  др ъɳкạм  џ аскạм  џ афкạм  

и хкạм  кв акạм  к искạм сạ  к уркạм  к ъткạм  л искạм  мʼа  кạм  млʼа скạм  м ъɳкạм  

м ъркạм  о хкạм  пл искạм  пʼу  кạм  см ъркạм  с ъскạм  тʼу хкạм сạ  у хкạм  х амкạм сạ  

х опкạм сạ  хр ускạм  х ъркạм и др.  

 б/ с гальовно-умалително значение, при които наставката се прибавя към 

глаголни основи и междуметия: гл еткạм  дʼа лкạм   ʼа пкạм  о пкạм  п апкạм  плʼа скạм  

пл ачкạм  р иткạм  св иркạм  сл у кạм  т упкạм  ц апкạм  ц уɳкạм  ч ипкạм  ч и кạм и т.н.    

 В редица глаголи, образувани от основи на глаголи и междуметия, умалителното 

значенение в наставката е избледняло: гạдạл ичкạм  гạд ълкạм  м у кạм  пọср е кạм  

пр ъскạм  п ускạм. 

 -н- служи за образуванена: 

 а/ свършени и начинателни глаголи от основи на други глаголи: бо днạ  в икнạ  

гр амнạ (с преход на бн>мн), гр ебнạ  др ъпнạ  кл ъмнạ (с преход на вн>мн), л егнạ  мл ъкнạ  

м етнạ  мр ъднạ  п аннạ  пọгл енна (с преход на дн>нн), пр ъкнạ /сạ/, с еннạ (с преход на 

дн>нн), фр ъкнạ (с преход на хв>ф), х укнạ и т.н.  

 б/ свършени глаголи от междуметия: бу хнạ  гр акнạ  др уснạ  др ъннạ  д ухнạ  к ихнạ  

кл екнạ  кл окнạ  кр ъцнạ  л иснạ  млʼа снạ  о хнạ  пл иснạ  смр ъкнạ  тр акнạ  тр опнạ  т упнạ  

хр уснạ  ц ухнạ  ц ъкнạ  ч укнạ и т.н.  

 -ọл-: образува няколко глагола от основи на други глаголи:  умʼа  -  умọлʼа , 

рạмʼа  - рạмọлʼа  и рọмọлʼа   тр опạм - трọпọлʼа .  

 -о с-: образува глаголи от 3 спр., като се свързва предимно с именни основи: 

бʼạл осạм  глẹџ осạм  дạмг осạм  жẹг осạм   ạблʼạх осạм сạ ʼ аплесна сеʼ   ạхạр осạм /сạ/, 

 ạд осạм /сạ/  клʼук освạм (само от несв. вид), крạст осạм  мʼạр осạм  ọмạгʼо сạм  

пạрх осạм  пọткọкọр осạм  пуст осạм  рạскạч осạм ʼразглобяʼ, скạп осạм  хạл осạм  

цạпạрд осạм  чум осạм   ạмạр осạм и др.     

 -о тʼạ-: образува глаголи с отрицателна оценка: брạнs отʼạ  кик отʼạ сạ  цạп отʼạ.  

 -т-: образува непреходни глаголи от основи на други глаголи и междуметия: 

грухтʼа   дạхтʼа   клʼухтʼа   пạхтʼа   пọ тʼа   прạхтʼа   скимтʼа   слухтʼа   сумтʼа   цạртʼа  

и др. 

 -у р-:  образува глагол от основа на същ. име: жạбу рʼạ сạ и жọбу рʼạ сạ.  

 -у ц-: образува от глаг. основи глаголите: клạт уцạм  кри уцạм  мạх уцạм. 

 -ч-: образува глаголите:  гр апчạ  к ончи сạ  фк опчạ сạ.  

  

2. За образуване на глаголи в говора се използват следните представки: 

в- ф- ў- означава: 

а/ навлизане на глаголния субект в ново състояние: вдạрвʼа вạм сạ  вдẹтẹнʼа вạм 
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сạ  фк иснạ сạ  фкисẹлʼạ  сạ  фтр есẹ мạ и др.   

 б/ насочване на действието към вътрешността на предмет или на затворено 

пространство: вб вạм   дʼа вạм  фк опчạ сạ  флʼа вạм  фл и ạм  фн исạм  фпр егнạ сạ, 

фрẹдʼа  сạ и др. 

 вạз- вạс- означава: 

 а/ насоченост на действието отдолу нагоре в пряк и в преносен смисъл: 

вạ в ирạм  вạ д игạм сạ  вạ д ъхвạм  вạ н асʼạм сạ  вạскр ъсвạм.  

 б/ насочване на действието назад или ограничаване: вạ вр ъ тạм  вạсп ирạм. 

 дọ- посочва: 

 а/ довършване на действието, започнато от по-рано: дọб  ạ  дọв ър ạ  дọгọрʼа , 

дọ а м  дạк апчạ  дọм и ạ  дọпи а   дọпрẹд а  дọтạк а  дọч укạм и т.н.  

 б/ довеждане на действието до някакъв предел: дọближ а  дọк арạм  дọнẹс а, 

дọпр а  дọп ълʼнʼạ  дọ лẹк а и т.н. 

 в/ достигане на глаголния субект до известно действие или душевно състояние: 

дọжạлʼа  /ми/, дọмạчнʼа  /ми/, дọмилʼа  /ми/, дọп и /ми/ сạ, дọпл акạ /ми/ сạ, дọсп а /ми/ сạ, 

дọт егнạ /ми/ и т.н.  

 зạ- означава: 

 а/ започване на действие:  ạв икạм   ạжув е ạ   ạквич а   ạл а ạ   ạл у ạ сạ   ạп е ạ, 

 ạпл ачạ   ạсв ирʼạ   ạтр опạм   ạф анạ и т.н. 

 б/ довеждане на действието до някакъв предел или преминаване зад него: 

 ạбʼа гнạ   ạб  ạ   ạбикọлʼа    ạбрạдʼа    ạвẹд а   ạв и ạ   ạгрạдʼа    ạ идẹ ʼзалезе – за 

слънцетоʼ,  ạк арạм   ạкọв а   ạкр и ạ   ạм инạ   ạпр а   ạпр етнạ   ạт орʼạ и т.н.  

 в/ преминаване в друго състояние:  ạбọгạт е ạ   ạбọл е ạ   ạвạлʼа    ạ облạчи сạ, 

 ạпрọлẹт и сạ   ạсм е ạ сạ и т.н. 

 г/ резултативно значение:  ạвр а   ạгọрʼа    ạг убʼạ   ạду  а   ạк итʼạ   ạк олʼạ,  

 ạк ърпʼạ   ạл ъжạ   ạм а ạ сạ ʼзабавя сеʼ,  ạм есʼạ   ạп алʼạ   ạт оплʼạ и т.н. 

 из- ис- означава: 

 а/ действие, насочено извън някаква среда: и бʼа гạм  и в адʼạ  и г онʼạ   и лʼа  ạ и 

и л е ạ  и нẹс а  и н икнạ  иск очạ  исцẹдʼа  и т.н. 

 б/ цялостно извършване на действието: и ʼа м  и бъ р ạ  и гọрʼа   и дọвʼа   искạлв а  

и л ъжạ  и мẹт а  и м и ạ  и н осʼạ  испʼạр а  исплẹт а  испр едʼạ   исх одʼạ  исц апạм и др.  

 в/ изчерпаност на действието, което има много субекти: и д авʼạт /сạ/  и ж енʼạт 

/сạ/  и мр ът  и рẹд ет /сạ/ и т.н.  

 г/ ненадейна проява на действието: и гạрмʼа   и рẹв а  исквич а  искрẹ тʼа , 

испрạ тʼа   исцв или и т.н. 

 нạ- означава: 

а/ извършване на действието до насита: нạв икạм сạ  нạглạд увạм сạ  нạгл едạм сạ, 

нạигр а ạ сạ  нạ а м сạ  нạлуд е ạ сạ  нạм ъчạ сạ  нạпи а  сạ  нạпл ачạ сạ  нạр адвạм сạ, 

нạф алʼạ сạ  нạхạ мạнʼа  сạ  нạх одʼạ сạ и т.н.  

 б/ изразяване на действи от по-малка степен: нạбọлʼа вạ /мạ/, нạв ъртạм сạ, 

нạг арчạ /ми/, нạгн ивạ  нạк уцвạм  нạмир исвạ /ми/ и др.  

 в/ насочване на действието към вътрешността на някакъв предмет в пряк и в 

преносен смисъл: нạвр а  нạд у ạ  нạд упчạ  нạл е ạ  нạм у кạм  нạп ълʼнʼạ  нạт икạм  

нạх акạм и др. 
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 г/ довеждане на действието до резултат: нạбʼạр а  нạбẹдʼа   нạб  ạ  нạглạсʼа , 

нạг отвʼạ  нạк итʼạ  нạм ажạ  нạм естʼạ  нạр амчạ  нạр ъсʼạ  нạсẹк а  нạтв арʼạм  нạтр упạм 

и др.  

 д/ едновременно събирателно действие на много обекти или субекти: нạд одạт  

нạк ацạт  нạкạч ет /сạ/  нạл у ạт /сạ/  нạп адạт  нạсʼа дạт и т.н. 

 нạд- нạт- означава:  

 а/ извършване на действие върху или над някакъв предмет, обект: нạдв есʼạ сạ, 

нạд  ърнạ  нạдн икнạ. 

 б/ извършване на действие в повече от определената степен: нạдв и ạ  нạдигр а ạ, 

нạдл ъжạ  нạдм инạ  нạтф ърлʼạ  нạдх итрʼạ и др. 

 ọ- у- означава: 

 а/ действие за навлизане в предмет или в ново състояние: ọпи а  /сạ/, убọд а /сạ/  

уж илʼạ  умọрʼа  /сạ/  ух апʼạ и др. 

 б/ действие, което докосва, обхваща нещо отвън: ọб лʼạ, ọбикọлʼа , ọбр улʼạ, 

ọг олʼạ, ọгрạдʼа , ọгри  а, ọдʼạр а, ọдимʼа , ọж улʼạ, ọк астрʼạ, ọк итʼạ, ọлʼу  тʼạ, ọп а ạ, 

ọск убʼạ, ọсọлʼа  и др. 

 в/ извършване на действието докрай: ọбр ъснạ /сạ/, ọбъ ркạм /сạ/, ọдр а тʼạ /сạ/, 

ọж енʼạ /сạ/, ọ дрạв е ạ, ọк алʼạм /сạ/, ọк ъпʼạ, ọм есʼạ, ọпẹр а /сạ/, ọпл ачạ /сạ/, ọплẹт а /сạ/, 

ọп опʼạ /сạ/, ọпр ъскạм /сạ/, ọст анạ, ọстриг а /сạ/, ọч ернʼạ /сạ/, ọч истʼạ /сạ/  уб  ạ /сạ/  

увʼа хнạ  удавʼạ /сạ/  уду  а  ул у ạ  ум и ạ /сạ/  умр а  уч удʼạ /сạ/  у  и ạ  у т ипʼạ /сạ/ и 

др. 

 г/ глаголи, които означават раждане на малки животни: ọба гни сạ, ọк о и сạ, 

ọк ончи сạ, ọк оти сạ, ọк учи сạ, ọпрạс и сạ, ọт ели сạ. 

 ọ - открива се в глаголите: ọбгọрʼа , ọб сʼạ, ọблẹк а, ọбл ижạ, ọбм ислʼạ.  

 ọт-/ọд- означава:  

 а/ отделяне, отдалечаване от определено място, посока: ọдбʼạр а, ọдб  ạ сạ, 

ọдбл ъснạ, ọдв е ạ, ọддạлẹч а сạ, ọддẹлʼа , ọтк ър ạ, ọтк ъснạ, ọтп орʼạ, ọтц епʼạ и др.  

 б/ извършване на действие в обратна посока: ọдв ивạм  ọдв ърsвạм  ọдв ъртạм  

ọдл епʼвạм  ọдл ивạм  ọдн и вạм  ọтклʼу чвạм  ọткọпч авạм  ọткр ивạм  ọтп асвạм  

ọтп исвạм  ọтп у вạм  ọт учвạм  ọтхлʼу пʼвạм и т.н.  

 в/ резултативно значение: ọдгл едạм  ọдр аснạ, ọтк ърмʼạ. 

 г/ извършване на действие до насита: ọджувʼа вạм си  ọтсп ивạм си.  

пọ- означава: 

 а/ краткотрайно действие: пọбʼа гạм  пọгл едạм  пọдạрџ а  пọигр а ạ  пọкọп а ạ,  

пọн осʼạ  пọп е ạ  пọсẹд а  пọсм е ạ сạ  пọсп а  пọтạрпʼа   пọх одʼạ  пọч акạм и т.н.  

б/ действие върху повърхност: пọ лạтʼа   пọкр и ạ  пọл е ạ  пọс ипʼạ  пọсọлʼа , 

пọст елʼạ и т.н.  

в/ завършване на действието докрай: пọв икạм  пọв ърнạ  пọ н а ạ  пọп итạм  

пọср е нạ и др.  

г/ придобиване на ново качество: пọбъ рквạм /сạ/  пọжạлʼтʼа вạм  пọ ẹлẹнʼа вạм  

пọлудʼа вạм  пọсинʼа вạм  пọт урчвạм   пọчạрнʼа вạм и др. 

д/ начало на действие: пọвẹд а /сạ/  пọтẹк а  пọ лẹк а /сạ/ и др.  

пọд- пọт- означава: 
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а/ действие, извършвано под нещо: пọдв и ạ  пọдр овʼạ  пọткл аждạм  пọткọв а, 

пọткọп а ạ  пọтплạтʼа   пọтпр а  пọтп ъхнạ и др. 

б/ извършване на действие в по-слаба степен: пọдгọрʼа   пọдгр е ạ  пọдр аснạ, 

пọдр итнạ  пọтк анʼạ  пọтк астрʼạ  пọтск очạ  пọтстриг а  пọтс ъхнạ и т.н.  

в/ резултативно действие: пọдмлạдʼа   пọднọвʼа   пọтквасʼạ  пọтпл а ạ   пọдс илʼạ, 

пọтс ирʼạ  пọтслạдʼа  и др.   

С тази представка е и глагол п одгạ увạм ʼслугувам на някого, подмазвам сеʼ.  

 прẹ- означава:  

 а/ повторение на действието: прẹбл ичạм /сạ/  прẹọбу  ạ /сạ/  прẹкọп а ạ  прẹпр а ạ, 

прẹрẹдʼа  и т.н.  

 б/ преминаване на действието през пространство, период от време: прẹг а ʼạ, 

прẹ им увạм  прẹкр ачạ  прẹм инạ  прẹнẹс а  прẹнọ т увạм  прẹпл увạм  прẹск очạ  прẹсп а, 

прẹстọвʼа   прẹцẹдʼа  и т.н.  

 в/ извършване на действие в по-голяма от определената степен: прẹб  ạ /сạ/, 

прẹгọрʼа   прẹ а м  прẹл е ạ  прẹп ълʼнʼạ  прẹсọлʼа   прẹфт асạм  прẹумọрʼа  /сạ/ и т.н. 

 г/ раздвояване на предмета: прẹгрạдʼа   прẹгри  а  прẹдẹлʼа   прẹк ъснạ  прẹпọлọвʼа , 

прẹр ежạ  прẹсẹк а  прẹх апʼạ и т.н. 

 д/ действие, което се разпространява върху целия обект: прẹгл едạм  прẹр овʼạ, 

прẹск убʼạ  прẹтạр  увạм и др. 

 е/ резултативно действие: прẹгл ътнạ  прẹкạт урʼạ /сạ/  прẹкр ъстʼạ  прẹск ундʼạ 

/сạ/  прẹт еглʼạ и др. 

 при- означава: 

 а/ извършване на действие, насочено към нещо: при иждам  присл амчвạм сạ  

прист авạм. 

 б/ зараждане на желание за определено действие или състояние в по-слаба 

степен: при а ждạ /ми/ сạ  прилọ  авạ /ми/  прип ивạ /ми/ сạ  припл аквạ /ми/ сạ  присп ивạ 

/ми/ сạ  причạрнʼа вạ /ми/ и т.н. 

 прọ- означава: 

 а/ започване на действие, което се извършва за първи път: прọгл еннạ (с преход на 

дн>нн), прọд умạм  прọх одʼạ. 

 б/ извършване на действие, преминаващо през преграда: прọб  ạ  прọвạлʼа , 

прọд упчạ и др.  

в/ изчерпателно завършване на действието: прọд авạм  прọ ʼа вạм сạ  прọк иснạ, 

прọ одʼạ  прọт егнạ  прọч у ạ сạ.  

рạз- рạс- означава: 

а/ извършване на действие в различни насоки: рạ бʼа гạт сạ  рạ бл ъскạм  

рạ бу тạм  рạ г онʼạ  рạ м ажạ /сạ/  рạ р овʼạ  рạспл искạ /сạ/  рạспр ъснạ /сạ/  рạсс учạ, 

рạсф ърлʼạ  рạсч у  сạ и др. 

б/ разделяне на части: рạ р ежạ  рạскрọвʼа   рạск ъсạм /сạ/  рạссẹк а  рạсц епʼạ, 

рạсч екнạ /сạ/, и т.н.  

в/ интензивно извършване на действието: рạ бẹсн е ạ сạ  рạ бунт увам сạ,  

рạ въртʼа  сạ  рạ игр а ạ сạ и др. 
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г/ осъществяване на действието в пълна мярка: рạ бọл е ạ /сạ/  рạ бъ ркạм  

рạ в икạм сạ  рạ гọрẹ тʼа  сạ  рạ  ạд осạм сạ  рạ л а ạ /сạ/  рạскạрвạвʼа  /сạ/  рạскрẹ тʼа  

сạ  рạ м ътʼạ /сạ/  рạспл ачạ /сạ/  рạ р о ạ /сạ/ и др. 

 д/ връщане на действието в обратна посока: рạ в и ạ  рạ в ърџạ  рạ грạдʼа , 

рạ г ърдʼạ /сạ/  рạсп а ạ /сạ/  рạсплẹт а /сạ/  рạсп орʼạ /сạ/  рạст урʼạ и др. 

 с- з- ш- служи за означаване на: 

 а/ действие, насочено отгоре надолу: св алʼạм  свл ичạм  слʼа вạм  сл и ạм   

см ъквạм  сн имạм  ср утʼвạм /сạ/  сп ускạм  ств арʼвạм и т.н. 

 б/ резултативно значение:  гр апчạ   грẹ  а   д ъфчạ  свạрʼа   св ърџạ  скọв а  скр и ạ  

см елʼạ  см есʼạ  смẹт а  снẹс а  срọежạ и т.н. 

 в/ събиране на отделни обекти на едно място, сближаване, свързване в една 

цялост:  б рạм /сạ/   бл ъсквạм /сạ/   бу хквạм /сạ/   д у вạм сạ  св ърsвạм  см естʼвạм сạ  

стʼа гạм  стр упвạм /сạ/   ч епквạм сạ ʼскарвам сеʼ (с асимилативен преход на с>  и 

с> ) и т.н. 

 г/ намаляване:  гуг у ạ сạ  скạсʼа  сạ  спẹк а сạ  сц ухрʼạ сạ и др.  

 д/ еднократно действие:  г ънạ /сạ/  сп ънạ /сạ/  стр еснạ /сạ/. 

 сạ- подобна е на с-: сạблẹк а /сạ/  сạбу дʼạ /сạ/  сạс ири сạ и др. 

   

3. Образуване на глаголи в говора с представка и наставка: 

а/ с умалително значение:  ạр иткạм   ạт упкạм  исц апкạм сạ  нạгл еткạм сạ,  

пọр иткạм  пọсп иɳкạм  пọтр опкạм  рạ р иткạм сạ и т.н.  

б/ с две и повече представки, моделиращи различно значение: дọискусур ихạ, 

 ạнạр еждạхạ  испọб хạ /сạ/  испọк арạхạ /сạ/  испọнạп ихạ /сạ/  испọнạц апạхạ /сạ/, 

испọрạ бọлʼа хạ /сạ/  испọтр епạхạ /сạ/  пọ ạбр а ạхạ  пọ ạк ърпихạ  пọ ạпрʼа хạ /сạ/, 

пọ ạр аснạхạ  пọрạсх одʼạхạ /сạ/ и т.н. 
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ЧУЖДОЕЗИКОВОТО ВЛИЯНИЕ 

 ВЪРХУ ГОВОРА НА КОРТЕНЦИ В БЕСАРАБИЯ 

 

 Изследвайки на времето, в края на 40-те и в началото на 50-те години на нашия 

век, българските говори в СССР, съветският българист проф. С. Бернщейн отбелязва, 

че тези говори, особено в южната част на Бесарабия, не показват значително влияние от 

страна на съседните езици. Най-много заемки се използват от руски език. Те запълват 

отсъствието на необходимите лексикални средства в говорите, което е особено силно в 

областта на политическата и социално-икономическата терминология. Забележимо е 

влиянието на руския език и в областта на числителните имена.
81

 

 В общи линии характеристиката на местното чуждоезиково влияние в Бесарабия 

върху българските говори, в това число и върху говора на кортенци, която дава проф. 

С. Бернщейн преди повече от половин век, е вярна и от гледна точка на съвременното 

им състояние. Трябва обаче да се подчертае, че през последните десетилетия това 

чуждоезиково влияние, и то преди всичко от страна руския език, е получило още по-

силно развитие. 

 Ето какво споделя проф. С. Бернщейн по този въпрос: „Пре  годините на 

последната румънска окупация българското население е било подложено на 

насилствена румъни ация. Обаче това не довело до  начителни ре ултати. Родният 

е ик почти не представя следи от влиянието на румънския е ик. Било е  абранено да се 

и пол ва руският е ик. Обаче въпреки категоричното и искване „Говорете и пи ете 

на румънски” руският е ик съ е съхранил. След освобождението на Бесарабия то  е 

направил големи успехи…”
82

  

 Наистина „успехите” на руския език в това отношение, тоест като чуждоезиково 

влияние върху говорите на българите в Бесарабия и в други региона на СССР, са най-

значителни.  

 Върху говора на кортенци това влияние започва още от самото на начало на 

новия им живот след преселването в този край, тъй като тогава той вече е бил в 

пределите на царска Русия. За руската езикова асимилация на българите в Русия говори 

още проф. Н. Державин:  

„Вместо ра умного попечения о  аконных морал ных и материал ных нуждах 

единоверного и единокровного нам народа  исследовател  на каждом  агу в 

настоящее время сталкивается с грустными фактами нетерпимого отно ения к 

это  ничтожно  в сравнении с великою Россие  горсточке населения  всецело 

преданного России и живущего тол ко ее интересами да интересами своего 

хо я ства. Все духовные интересы народа опечатаны дво ною печат ю 

административного усмотрения  и всякое мале  ее проявление духовно  

самодеятел ности преследуется  дес  и как таковое по существу  и как болгарское в 

частности. В конце концов на почве такого отно ения к народности со дается 

невыносимая  ничем не оправдываемая  никому не нужная атмосфера в аимного 
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недоверия и постоянно  вражды  в которо  страдают де ствител ные  жи ненные 

интересы обеих половин  и в бол  е  степени  конечно  страдают интересы народа и 

народного хо я ства. В ре ул тате мы видим се час в на их болгарских колониях 

полны   асто  в кул турном ра витии и бол  о  упадок в народном хо я стве: 

овцеводство у болгар почти вымерло  виноградники почти истреблены филоксеро  и 

мил диу  виноделие - примитивно и не улуч ается  огородничество не ра вивается  

хлебопа ество по-прежнему примитивно  с тою ли   ра нице   что периоды 

неурожа ных годов стали продолжител не . 

У народа всячески отбирается его луч ее сокровище и  аконне  ее достояние 

– я ык матери и национал ные традиции  верне  и   алог народно  нравственности  

и в амен этого ему предоставляется право  аимствоват ся русско  кул турност ю у 

ни ов городского мещанства  и на  болгарски  народ  утрачивая свои национал ные 

традиции  с успехом  де ствител но  приобщается к это  "русско " кул турности  

неся с ба ара в свою деревню русскую песню городского трактира и такую же 

нравственност  со всеми ее спутниками: алкоголи мом  ра вратом  преступност ю и 

пр.  и пр. 

...среди на его болгарского населения самая не начител ная част   быт  

может тол ко в городах  имеет в своих руках книгу на родном я ыке  а между тем в 

интересах подъема народно  кул турности болгарско  деревни следовало бы тепер  

же  не ожидая пока народ руссифицируется и станет читат  га еты и книжки на 

русском я ыке  не тол ко ра ре ит  болгарско  деревне читат  болгарские га еты и 

книги  но принят  меры к тому  чтобы дат  народу такие книги. В обще-кул турно  

отсталости на его болгарского населения сравнител но с другими народностями 

Новоросси ского края кроется объяснение и ничтожного процента лиц болгарского 

населения  получив их обра ование вы е начал ного /0 8%/: ниже болгар в этом 

отно ении стоят: татары  молдаване и цыгане..." 
83

 

 

  Местното чуждоезиково влияние върху говора засяга най-вече неговата 

лексикална част, обаче, макар и в по-малка степен, то се открива и по отношение на 

фонетичната, морфологичната и синтактичната му страна. 

 

1. Влияние на фонетично равнище 

 

Така например, при заемане на различни думи от други езици в едни случаи им 

се придават фонетични черти, характерни за говора, а в други случаи се запазват 

фонетичните черти, характерни за тези езици. 

Вместо звук /ы/ например, в редица заемки от руски и румънски език в говора се 

използват звуковете /и  ъ/ под ударение или извън ударение и /ạ/ извън ударение: 

кр и ạ – от рус. крыша ʼпокривʼ, пọс илкạ – от рус. посылка ʼпраткаʼ, прọстин е – от рус. 

простынь ʼчаршафʼ, р иби ж ир – от рус. рыбий жир ʼрибено маслоʼ, с ирọс/т – от рус. 
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сырость ʼвлагаʼ, чạс и – от рус. часы ʼчасовникʼ, тр ънтọр – от рум. trîntor ʼтъртейʼ, 

хạрл ец – от рум.-бълг. hîrleţ ʼправа лопатаʼ и др.: 

А   д ажẹ н еко лкọ п ътʼạ ми   нạ ạк ълạ и в икạм  интẹр еснọ  к ък сạ нạ ив авạ тʼа  

трẹв а. Бạв авạ дв ацит пʼа тạвạ м а ạ  т о ạс ạпр елʼạ  дв ацит  ẹст овạ  дв ацит сẹдм овạ 

и п ервạвạ м а ạ. Чẹ к упʼạх ọд н е ạ р иби ж ир. Ну   фсʼо  тạки а с ạ  т ъ  ẹн о ми   

ст иднọ.  

 Заемките със звук /ы/ в говора са предимно от руски език: быв авạ и бạв авạ, 

в ыпạлʼнʼạ  в ынуждʼạн  выступ авạм ʼизнасям концерт, словоʼ, в ы кạ  кạл ым  кạл ымʼạ, 

нạ ыв авạм и нạ ыв авạм и др., но има някои и от румънски език, като н ума декы т 

ʼнепременноʼ и др.  

 Звук /ы/, като близък на звук /ъ/ 
84
, често се чува и в редица домашни думи: 

гр ымнạ и гр ъмнạ  кл ымнạ и кл ъмнạ  д ыɳгạ ʼвид дупка в земя за детска играʼ, Бл ыɳгạтạ 

(прякор), к ыткạм  к ы кạм  фы   ф ы кạм ʼгоня, пъдяʼ, ц ыбạ, ц ыкạм ʼудрям с пръст по 

специален начинʼ, за разлика от ц ъкạм и др.   

 Интересно е, че в говора на с. Кортен в България, Новозагорско, според Т.В. 

Попова, също се откриват форми със звук /ы// гры  а и гри  а  р ытạм и р итạм.
85

  

 Както беше отбелязано по-горе, при заемане на различни думи от други езици се 

наблюдава интерференция, т.е. на тези думи им се придават фонетични черти, 

характерни за говора, като например:  

 а/ изпадане на съгласна в пред лабиална гласна: гọсуд арстọ – от рус. 

государство ʼдържаваʼ, дạ олʼнọ – от рус. довольно ʼдоволноʼ, д еọчкạ – от рус. девочка 

ʼдевойкаʼ, дọ у рọдни – от рус. двоюродный ʼбратовчедʼ, ẹ дạ о  – от рус. ездовой 

ʼкаруцарʼ,  ạ от – от завод,  вẹнọ о  и  вẹнọ о кạ – от рус. звеньевой и звеньевая 

ʼръководител на групаʼ,  у  кạ – от рус. вьюшка ʼдушник на печкаʼ, Кри о ạ (прякор – 

от рус. кривой ʼкривияʼ), нạлẹ о  – от рус. нулевой ʼнулевʼ, о дọмулʼци оннạ – от рус. 

водоэмульсионная ʼводна емулсияʼ, о  дух – от рус. воздух ʼвъздухʼ, о п ạм – от рус. в 

общем ʼизобщоʼ, от – от рус. вот ʼетоʼ, рукọ одʼạт – от рус. руководить ʼръководяʼ, 

сạ ок – от рус. совок ʼлопаткаʼ и др.   

 б/ предаване на шʼ като хч: гр ухчик – от рус. грузчик ʼтоварачʼ,  ạпрẹхч авạм – от 

рус. запрещать ʼзабранявамʼ, им ухчạстọ – от рус. имущество,  а хчик – от рус. ящик 

ʼщайгаʼ, нạстạ а хчи , ọбẹхч авạм – от рус. обещать ʼобещавамʼ, пạм ехчик – от рус. 

помещик ʼземевладелецʼ, хч асти ạ – от рус. счастье ʼщастиеʼ и др.  

 в/ депалатализация на съгласна пред твърда сричка: п олкạ  тʼу лкạ  Ф еткạ – от 

рус. полька, тюлька, Федька. 

 г/ поява на мека съгласна лʼ пред мека сричка или мека съгласна: выпạлʼнʼа вạм 

ʼизпълнявамʼ. 

 д/ редукция на широка гласна в тясна – о>ọ>у, е>ẹ>и, а>ạ>ъ: бọр унạ ʼбранаʼ – от 

рус. борона, жẹл удọк – от рус. желудок ʼстомахʼ, к артọчкạ – от рус. фотокарточка 

ʼснимкаʼ, к осọ – от рус. косо ʼкривоʼ, нẹуж ели – от рус. неужели ʼнимаʼ, пẹрẹд авạм – от 

рус. передавать, прʼа мọ – от рус. прямо ʼправоʼ, с орọк – от рус. сорок ʼчетиридесетʼ, 

                                                           
84

 Попов, К.Г. Типичные для болгар трудности в русском языке, М-С., 1982, с. 9-10.  
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ст орọ  – от рус. сторож ʼстраж, пазачʼ, сọв етọвạм – от рус. советовать ʼсъветвамʼ, 

сọгл асʼạн – от рус. согласен ʼсъгласенʼ, кọ ọр ок – от рум. cozoroc ʼкозиркаʼ и др. 

 е/ преминаване на звук  в  във звук  ф  пред сонорна съгласна: фручн у у – от рус. 

вручную ʼръчноʼ. 

 ж/ преминаване на звук  й  във  в  след лабиална гласна/ дọвʼа р и дọвʼа ркạ – от 

рус. доярка ʼдоячкаʼ.  

 з/ преминаване на групата вн>мн: р омнọ – от рус. ровно ʼравноʼ. 

 и/ вмъкване на гласна: сẹнтʼа бри, ạктʼа бри  нạ а бри  дẹк абри  ирẹ  инạ – от рус. 

сентябрь ʼсептемвриʼ, октябрь ʼоктомвриʼ, ноябрь ʼноемвриʼ, декабрь ʼдекемвриʼ, 

резина ʼгумаʼ. 

 й/ преглас на звук  а  в  е  пред мека сричка: дọвʼа ркạ - дọв ерки. 

  к/ преминаване на съгласна ф>х: кạɳх у ʼạ   трạх увạм – от рус. конфузить 

ʼконфузя, карам сеʼ, штрафовать ʼглобявамʼ. 

 л/ преминаване на съгласната к>ц пред окончанието за мн. число -и: дур аци  

куст арници и др. – от рус. дураки ʼглупациʼ, кустарники ʼхрасталациʼ и др. 

   м/ изравняване по аналогия: пạдн о ạ – от рус. поднос. 

н/ асимилация на съгласни: крукм ал, р ечкạ, ц оцкạ – от рус. крахмал ʼнишесте, 

скорбялаʼ, решка ʼигра ези тураʼ, соска ʼбиберонʼ. 

о/ образуване на африкати: пạч ипник – от рус. подшипник ʼлагерʼ – дш>тш>ч. 

 п/ съгласна н минава в ɳ пред съгласните к  г  х: кạл оɳкạ  кạс иɳкạ  кạɳх у ʼạ – от 

рус. колонка ʼколонка  водопроводʼ, косынка ʼвид забрадкаʼ, конфузить. 

 В много случаи обаче изговорът на гласни и съгласни се запазва. Това става 

предимно в руските заемки: ạбʼạснʼа вạм  ạп екạ, ạргạни  увạм  ạтвʼо ркạ  булʼд о ʼạр  

гạдʼа  сạ  дạгạв арʼвạм  кạл оɳкạ  кạлх ос  кạмсạм олʼци  кạнв ерт  кạнч авạм  кạп е кạ, 

кạтл етạ  килạм етри  круг ом  кр ухạл  кулʼт урạ  мạлạдʼо    нạсạба чạ сạ  пạрʼа дạк  

пạс аткạ  пạсл еднạ  пạчт и  прạкур ор  тẹлẹв и ʼạр  рạд итʼạли  спạк о ạн  трạстạр исти, 

пạсл овици: 

 То  ọт идẹ ф Ạм ерикạ   т отọ  ẹмʼа тạ н егọфтạ т урʼạхạ хạф ạп екạ  и т о тр ъгнạ 

дạ т ърси р абọтạ. А с сẹг а дạ  н ам  ạ т о му д умạт Пọд и    ạ ти ạбʼạнʼа   пạк… Ọд 

м алʼки гọд ини ọстạн ал бẹ  бạ т а и м а кạ му гọ ọст а ạлạ  и ạргạни  увạлạ мạнạст ирʼ. 

Пạк нʼа кọи сạ дạгạв арʼвạт  сạ кạт а ạт. Кạмсạм олʼцитẹ н и нạ ọст авạт нạ рạх ат. Т  

 дạт  кạмсạм олʼцитẹ ạ  т евạ н а ти  т укạ нитẹ  п етʼ-  ес. Дв естʼạ килạм етрạ 

нạт ъ  о  тẹ. Дв а сẹ и ч етʼạри кạп е ки к илтọ. Бл и ọ дọ т у , пạс аткạтạ  гọр а б  ẹ. 

Н  ạ  к олạ  кр а нạтạ  д етọ н а -г орʼạ  тʼа  н а -пạсл еднạтạ  к олạ.  мạ ẹ ẹд ин 

прạкур ор  Кạ им ир му б  ẹ фạм или ạтạ. Цʼа лạ н о  пạчт и сẹд им  гл едạмẹ пọ 

тẹлẹв и ʼạрạ с ичкọтọ. Ми пạчт и ẹд ин т он   имкạ. С ки пạчт и дạрџ е ẹ кр авạ.  Н гọфтẹ 

рạд итʼạли уж е нẹ м о ạхạ дạ р абọтʼạт. И трạктạр иститẹ  скạд дạ ид ът мẹс о. 

Рạд итʼạлʼтẹ   н осʼạт сл аткạ рạк и ạ. Со вʼạс трʼа бạ дạ и мạ  дạ гл едạ  нạпрẹт 

х ортạ.   

 В редица случаи в говора по отношение на изговора се наблюдават дублетни 

форми: гạрạд а и гọрọд а  д евạчкạ и д еọчкạ  кạр опкạ и кọр опкạ и др. Формите с 

българска редукция на широката гласна  са характерни за речта на по-възрастни хора, 

докато руският акавизъм в тези форми, разбира се, е характерен за речта на по-младите 

носители на говора. 
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 Наблюдава се също така и смесен изговор, т.е. руско-български, в рамките на 

една и съща форма: абʼạ  атʼạлʼнọ  кạн ечнọ  кạс иɳкạ  мạр ожạнọ  нạрм алʼнọ, 

пạстạ а ннọ  р омнọ и др.: 

 То  б  ẹ с ат пọ мạлд афцки. С ки н оси пạд арọк нạ ба бạтạ. Су трạнạ иск арвạт 

кр авạтạ ạбʼạ  атʼạлʼнọ. Нạ н е ạ пạрạлʼа  абʼạ  атʼạлʼнọ т ургạт нạ гọдʼạн икạ т ъс р и ạ, 

кạлц уни. Та м пр а ạт  ạ сефки ạбʼạ  атʼạлʼнọ. Ми  т о нẹ   ạдд елʼнọ и а  дạ сạм 

спạк о ạн? 

  

2. Влияние на морфологично равнище 

 

 По отношение на някои думи в говора се наблюдава промяна на родовата им 

принадлежност, което става под чуждоезиково влияние. Така например обикновено в 

мъжки род се използва думата   ахạр. Тази промяна се дължи на руско влияние: За хạрạ 

и бе ẹ гọлʼам.  

 Промяна на родова принадлежност се наблюдава и по отношение на цяла група 

същ. имена. Тя вероятно става както по аналогия на домашни форми, а така също и под 

чуждоезиково влиянието. Става въпрос за същ. имена от рода на:  д ани ạ   р ени ạ, 

прạвл ени ạ  прẹстạпл ени ạ и др., които в книжовния език, както в българския, така и в 

руския, са от ср. род, а в говора – от ж. род:  

 По ртʼạт си  р ени ạтạ. Нạ До мạ кулʼт урạтạ р абọтʼạх  в ътрʼạ  фạв  д ани ạтạ. 

Прạ л ени ạтạ  ạ нạч енạх а с. То   нạпр а ạл кр упнạ прẹстạпл ени ạ. Кв а нạкạ  ани ạ? Т  

ọд м а кʼạнтạ ти пạкạл ени ạ. Тọг ъ  б  ẹ о чạнʼ тр уднạ пạлạж ени ạтạ   т отọ 

нʼа мạ ẹ с к о дạ сạ хр ани дọб тạкạ. Ạ чẹ ạ  тạк авạ муч ени ạтạ б  ẹ. Чẹ т о ọтт укạ 

трʼа  дạ му дạд ът нạпрạвл ени ạтạ. Ко   к отọ нạм ери   н ачи  н егọвạ хч асти ạ. Ạми ạ  

т ъвạ  ми   н искạ дạвл ени ạтạ. Пạк тọг ъс тạкос му бʼạл о нạ в ани ạтạ. Са т ẹн а 

нạпрạвл ени ạ  мạли и трʼа  дạ пл а тạт ọсẹмдẹс е р убли.  

 Тази промяна вероятно също е резултат от аналогия със същ. имена от ж. род на 

- ạ, като: дрẹбọл и ạ  л ини ạ  рạк и ạ  ст анци ạ  хун и ạ  чин и ạ и т.н. 

 Влияние от страна на руския език върху говора се открива и по отношение на 

звателните форми: М тʼạ, П нʼạ, ẹл атẹ п и тẹ пọ ẹн а ч е кạ в инọ  ва! Ко , Ва сʼạ, 

ọтʼо вạмẹ ли? Кạдʼа , Ва сʼạ? М тʼạ, ọтт ъ , ọдв ътрʼạ трʼа  дạ  ! Ạ  т евạ, 

Тʼạр  и кọфтẹ  д етọ бʼа хạ ọтср е тạ,    ạ  т и  ạп омни или н е? Наред със 

съответните: П нʼọ  синн и ба  си пọчин и м алкọ!  

 Под влиянието на руския език са и глаголите с наставка -ир-. В тези форми, 

както и в руския език, тя се съчетава с наставката -в-: ạсфạлʼт ирвạм  ẹсплуạт ирвạм  

спẹкул ирвạм  фạтạгрạф ирвạм и др. Глаголите организирам и циментирам в говора 

имат формите: ọргạни  увạм и ạргạни  увạм  цẹмʼạнт увạм и цẹмẹнт ирвạм – от рус. 

организовывать и цементировать. 

 Интересно чуждоезиково влияние се наблюдава по отношение на 

неопределителните местоимения и наречия. 

  С помощта на руската неопределителна частица тọ и формите на домашните 

въпросителни местоимения ко   кọг о  кạк ъф / къф  кạкв а / ква  кạк о / ко  кạкв и / кви, а 

също и на наречните форми кọг а / га (наречие за време), кык (наречие за начин) и де 

(наречие за място) се образуват неопределителните форми к о тọ /си/ ʼнякойʼ, кọг отọ 
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/си/ ʼнякогоʼ, кạ/к ъфтọ /си/  ʼнякакъвʼ, кạ/кв атọ /си/  ʼнякакваʼ, кạ/кв итọ /си/   

ʼнякаквиʼ, чич ифтọ /си/ ʼнечий /си/ʼ чича тọ /си/ ʼнечия /си/ʼ, чич тọ /си/ ʼнечие /си/ʼ, 

чич тọ /си/ ʼнечии /си/ʼ, к ъктọ /си/ ʼнякак /си/ʼ, кọ/г атọ /си/ , д етọ /си/ ʼнякъде /си/ʼ и 

др.:  

к ойтọ  си  ʼнякой /си/ʼ: Василе   а сожалени е  то и бро  пулучах ра ря ан  

ко то гу чел до меня.  

кọ г отọ  си  ʼнякого /си/ʼ: Ạ пạк р ас прик а вạ нạкр иọ   н ачит  т о  кọг отọ с ърди 

сạс н егọфтẹ слọв а. Кọ ти   к ъсạ кọс атạ    имạ  ọт кọг отọ си ọдрʼа  ạнạ кọс а  чẹ  ạ 

о сạ    ạ о сạж дạ   д ългạ.  

кạ к ъфтọ  си  ʼнякакъв /си/ʼ: Трʼа бạ ẹ м алкọ дạ  мạ к ъфтọ си пạрʼа дọк. Нạ 

ст ари ạ чẹлʼа к му сạ мʼạрџẹл е  нạпр едʼạ к ъфтọ прẹдм ет. З х гọ пọд м и кạ кạк ъфтọ 

 гр ап.  

кạ кв атọ  си  ʼнякаква /си/ʼ: Кạтọ в иди  тạк ос  сʼа кчẹ сạ ч уфствạ  чẹ  мạ 

кв атọ с илạ. А    н ам  чẹ кв атọ ạ  тạк ас п е ạхạ о  тẹ: рạжд авитсạ  сл авитсạ… Та м 

 мạ кв атọ рẹк а.  

кạ к отọ  си  ʼнещо /си/ʼ: Ва сʼо  т и п и ẹ   ạ чẹ стẹ испрọ одʼạли к отọ н е тọ  но 

н и нẹ см е пọлуч авạли н и тọ. Ко тọ гọ прẹп ъвạ и  а с му пọдр екạх  му пọм огнạх. Пọдʼạр 

глạд ъ ср а ум уж е с еки сạ интẹрẹс увạ к отọ дạ си нạпр а   дạ и в ади н е тọ ọд   имạтạ. 

Ср а у тʼа  н и сạ  ạик авạ ẹ  пạк с етнʼạ ọт к отọ сạ стр еснạлạ и кạтọ нạч енạ дạ сạ 

 ạик авạ. Та м к отọ, к ъктọ н и им у д исạлọ. Цạкв арʼạ сạ - пр остọ бъ ркạм ф к отọ. 

Цạкв арʼạ сạ - пр остọ бъ ркạм ф кạк отọ  сạ  о  ʼạ, ạ  т ъ   к ъктọ сẹг а Ил и кạтạ к ък 

лʼу би дạ сạ цạкв ари ф р а нạ чạпух а. Ạ  т амн ъс д евạчкạ к отọ прọд авạ. Па ткитẹ хр ани 

ли  Гʼо рге, к отọ гр ачạт. Нạгр очạн   н ачи   дẹ му дạ бъ хти или к отọ т ам дạ пр а . Ф 

Куб   ли д е ọтʼу вạли и сạ м ацнạл  ф к отọ сạ м ацнạл. Ко тọ гọ припʼа вạ  нẹ м о  дạ гọ 

дạгạвạр и. Ра бọтʼạл  к отọ р абọтʼạл. Ко тọ нẹ п омнʼạ дạ  мạл нʼа кọ    а ци. Ко тọ сạ 

сл учи  д е дạ  н ам. А с к отọ нẹ рạ бах. Ạ пạк т е к отọ пр а ạли. Пạнн алọ к отọ  г атọ хо  

бạмбʼо  кạтạ. Сẹ га к отọ ст арạтạ гọд инạ   ехạ дạ н и  ạ прạ н увạт. Вạп  е бʼạл о к отọ 

в есʼạлọ сʼа кчẹ ạ  тạк ос. Или   г о дʼạи  или с к отọ нạп исạнọ нạ  рạт атạ. Ạми чẹ 

  мạ ẹ ẹд ин м астọр  к отọ му   е и с етнʼạ п о чẹ нẹ дọд е дạ гọ пр а  и т ъ  сẹд и 

р адʼọхтọ. Ка    гọлʼа м мạнạст ирʼ  х убạф  к отọ  мạлọ т ам  вр одʼạ кạтọ г ърлọ тạк ос  

к амạнʼạнọ. Ко тọ  мạ. Тъ   бʼạл о т очнọ и нʼа кọ  м о  дạ пọч уфствạ  чẹ к отọ  мạ. Ко тọ 

дọ с ъмнạлọ нẹ дọд охạ. Ко тọ  мạ о  тẹ фạф н егọ. Зн ачи, ọд у рạки ли ọт к отọ,  ọт кв итọ 

ọч и, к отọ сạ сл учи, д е дẹ дạ зн ам. 

кạ кв итọ  си : Зн ачи, ọд у рạки ли ọт к отọ,  ọт кв итọ ọч и  к отọ сạ сл учи  д е дẹ 

дạ  н ам. Шạ дọх одʼạт кв итọ худ ожници дạ  ạ крạс ет  дạ рис увạт к уни. А с п ървʼạн  

г атọ дʼа дọ Стọвʼа н б  ẹ ж уф  п омнʼạ ọд н егọ  к а вạ  чẹ хоф Булг ари ạ снẹ  мạли 

кạкв итọ с  ои.  

чич ифтọ  си  ʼнечийʼ: Чич фтọ си лисạп т сạ вạлʼа  ạ ẹ та м. 

кọ г атọ  си  ʼнякога /си/ʼ: Кọга тọ си с   ạ си спо мни ạ  ту  . 

 к ъктọ  си  ʼнякак /си/ʼ: Мạ  ạп омни к ъктọ т ъ   бъ рџẹ. Та м к отọ, к ъктọ н и им 

у д исạлọ. 

д етọ  си  ʼнякъде  около, приблизително /си/ʼ: Ку нʼтẹ, ẹн о-др угọ, к а вạхạ  чẹ 

д етọ т ам  ф ẹд ин кл адʼạнц ги нạп ускạли и т ам прọп аннạхạ. Тạм е  нạ чи ирирʼạ д етọ, ọт 

трẹв атạ си нạпр а ạли кọл иби. Пạк т е пр остọ пọ нọ тʼа  гọ нạтв арʼạли  гọ и в ели 
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д етọ  дạ нẹ  н а  н икọ . Да   ạ прọд ал нạ н а тẹ и ọти  ел, д етọ ọти  ел  д е дạ гọ  н ам. 

Д тọ с ẹд ин чув алʼ нạв ернọ  ạ  мạ.  

 

3. Влияние на синтактично равнище 

 

 Засилена употреба на руски заемки се наблюдава в речта на по-младите хора, а 

сред възрастното население – повече в речта на мъжете. За всички носители на говора 

обаче е характерно руско влияние в областта на числителните имена:  

А с сạм дв ацạт о смạтạ гọд инạ. Тọг ыс  нạ дẹвʼа тạвạ м артạ  свẹт и чẹт ирисẹ му 

сạ д умạ. Ф с орọк фт ортạ умрʼа  хạ ʼа  ạнạ. Тʼа вạ ги д игнạхạ ф сạрạкạв а ạтạ гọд инạ. 

Со рọк п ървạтạ гọд инạ бʼа хмẹ т ам. Срẹ ту п ервạвạ  ạнвạрʼа  ба! И тọг авạ, 

пẹтн ацạтạвạ числ а  ạ   Бọгр овицạ. Пạнтẹл е ọвд ен дẹвʼа тạвạ. Со рọк   естạтạ гọд инạ 

сạ нạч енạ кạлх о ạ. П рвạвạ трʼа ạ дạ   нạ  к олạ. Ф с орọк п ервạтạ нạ   ехạ хоф ọ н атạ. 

Дẹвẹтн ацạтạвạ  ạнвạрʼа  - Йọрд анọвд ен, двạцʼа тạвạ - Ив анọвд ен  Ба бʼạнд ен - дв ацạт 

п ервạвạ  ạнвạрʼа . Сẹг ънạк  дв ацạт вạсм овạ  у трʼạ- др угид ен  ạ бъ дẹ Бọгр овицạ. 

Шẹст овạ а вгустạ - Прẹбрẹ ẹн е и дв ацạт вạсм оạ - Бọгр овицạ. Со рọг дẹв еттạ гọд инạ ги 

д игнạхạ фт ори ạ п ътʼ. Чẹ т о  т овạ бẹ  дв а мин утạ  ну  пọлʼв инạ чẹтọвʼо ртạвạ.  

 Под влияние на руската реч в говора за означаване на приблизително количество 

много често се използва инверсия, т.е. обратен словоред: 

 Сạба хлạм  т ъ  ч асạ в д есʼạт. Ạ пạк фạт а  т о трʼа    гọд ини пẹдẹс е. Нẹд ели дв е 

тạму нạs атʼ. Гọд ини пʼạтн а сẹ тạму нạsатʼ. А с с ạ  тʼа вạ п их гọд ини тр и. П хмẹ 

гọд ини тр и сạс н егọ. И пạстạрм а  мạ нạв ернọ килạгр амạ дв а сẹ. Трʼа  бʼа хạ чẹлʼа кạ 

д есʼạт.  

  

4. Влияние на лексикално равнище 

 

  В речта на някои носители на говора се наблюдава преосмисляне на значението 

на глаголите д умạм и игр а ạ под влиянето на руския език, в който думата думат  е със 

значение ʼмисляʼ, а глаголът играт   е и със значение ʼсвиря на някакъв иструментʼ 
86

:  

 А   д умạм  чẹ ти дọх ождạ  т и ги видʼа . Трʼа  д умạт  чẹ к ъктọ сẹг а. О ллʼạ  Бо же  

а с цʼа л д ен д ъфчạ л е тạ ф уст атạ и т о  трʼạ  д умạ  чẹ с е тạк ос  а м. То  игра ạ ẹ на 

гạрмо кạ. 

 Характерно за говора е и калкирането, тоест буквалният превод на съответни 

чужди думи и словосъчетания. Ето някои от тях, свързани с руския език - д елọ др угọ, 

ми сạ к а вạ  сạ   е  стạн ах л о ọ / пр остọ дạ в иждạм  пр остọ ми   и др. – срв с рус. дело 

другое  мне кажется  в ялся  стал плохо видет   плохо и др.: 

 Ми сạ к а вạ  чẹ нẹ    пр аọ. Сạ   е дạ гọ пр а , ạмạ дạл и  ạ м о . Стạн ах пр остọ дạ 

в иждạм с н егọ. Ра с ти   пр остọ  и л ес мạн иɳкọ ọдв ъɳкạ  чẹ п ак с сạ в ърнẹ . То   му 

б  ẹ стạн алọ пр остọ. 

 В речта си носителите на говора много често използват чуждоезикови 

словосъчетания или цели изречения без какъвто и да е превод:  

                                                           
86

 Бернщейн, С.Б. Българско-руски речник, М., 1986 (   мам несов.  разг. 1) говорить; 2) диал. звать, 
называть, именовать); Чукалов, С. Русско-болгарский словарь, М., 1981 (   мать несов. мисля).  
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 Та м нẹ пạ мʼо  ʼ к ък сạ пọл учạлọ. Н  р абọтим с ат ạ  т авạ  ẹмʼа  и снẹ п о чẹ 

х орạ  ч ем тọг ъс  и  мạмẹ т ехникạ бо лʼ ẹ  ч ем н ужнọ  и  ẹмʼа тạ нẹи ọр анạ  и урọж а  

нʼа мạ. То  о  тẹ нẹ б  ẹ хạл ис нạстạ а хчи  кạлх ос. Бл и ọ дọ т у , пạс аткạтạ  гọр а 

б  ẹ. То    тạ н адạ! Фсʼо  тạки   о т  о пạт ọд н егọ   ехмẹ. В э тạм пл анẹ  бо рникạ 

пọм огнạ и пạнʼа тнọ  чẹ а с нẹ м о ạх дạ нẹ сạ вạсп олʼ вạм.  мạм трудạв а ạ кн и кạ. 

 В редица случаи наред със заемките се употребяват и техните съответствия в 

говора, причина за което са вероятно: възраст, образователен ценз, практикувана 

професия, постоянно или непостоянно пребиваване в кортенска среда и др. 

 От руски език: 

ạд а  и тʼо скạ 

бạ  икạм сạ и  о  ʼạ сạ  

бạ а т / тв ърдʼạ / мл огọ и о чạнʼ  

бạлг урʼ и круп а 

бʼа л џиг ерʼ / гạрд и и лʼо хки 

бạмбо н и кạнф етạ 

бин екʼ и вʼạрх ом 

бр адвạ и тạп ор 

бọлʼа  и мạр очạ /глạв атạ/  

бу лọ и фạт а 

бу рạ и бọр ан  

бъ ждạ и бạв авạ / був авạ  

вạртʼа  пẹд али и кạч а ạ  

в идạ и  ạм етʼạ 

в екẹ / в ечẹк и уж е  

вл агạ /  л агạ и с ирọс/т  

врạсн ик /  рạсн ик и гạд ок  

вр емẹ /  р емẹ и пạг одạ 

гạрмʼа  (с автоматично оръжие) и стр очвạм  

гẹвẹ ʼа  и ба лвạм 

гл едạм и  ạбо тʼạ /  ạбо тʼвạм сạ  

гр ебʼạн и грẹбẹ  ок / грẹбẹ к а  

д авạм и  д авạм 

д ам и кạнʼу  нạ / кạр овник  

дʼа ọл и ч орт 

дạ тʼạрʼа  и д очкạ  

д ецкạ  а слạ и с адик  

дẹц а и пạцạнʼа  

врач /  рач и д охтọр  

др ъɳкạм и бạлт а ạ 

дọв енẹ и д о кạ 

дọдʼа вạм и мẹ  а ạ 

д ухạ и сквạ  и ʼстава течениеʼ  

д у ạ и нʼу хạм 

ж енʼạн и сẹм е ạн  
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жу от и ж и нʼạ 

 ạбик алʼạм и ọкруж авạм 

 ạв ъртạм и  ạкр утʼвạм 

 ạним авạм сạ и ч икạм сạ  

 ạп ирạм и тạрмạ ʼа  

 ạр ъчвạм и  ạк а вạм  

и м ислʼạм и прид умвạм  

 скạм и тр ебвạм / дọб вạм сạ  

ẹл ектрикạ и свет 

ист ичạм и  бʼа гạм  

 ут и ạ (много рядко) и утʼу к  

 ạк а и врạтн ик /  рạтн ик 

 орс и нạкạв алʼнʼạ 

кạл емʼ и при о   

к анʼạ и приглạ  авạм  

кạр евли и т уфли 

кạф есʼ и кл еткạ 

лẹпʼа  и кл е ạ 

клъс/т и ж ирʼạн  

к о ницạ и кạ  олкạ  

кра  и кạн ец 

курвạрувạм и блʼạдувạм 

к ъ тạ и к омнạтạ 

лọп аткạ и сạ ок 

мạгạ  ин и л афкạ  

мạк ар чẹ и хạтʼа  чẹ  

м алкọ и ч утʼ-ч утʼ 

мạрsил увạм и сạчк увạм  

мạрsẹл иф чẹлʼа к и л одạр 

м аса и стол 

м есʼạ сạ и мẹ  а ạ сạ 

м игạр и нẹуж ели 

мл ади и мạлạдʼо   

мọм ичẹ и д еọчкạ / д евạчкạ / пạц аɳкạ 

мọнч е и м алʼчик  пạц ан 

м ъкнạ и т ахчạ 

нạд увạм и кạч а ạ 

нạ н о и вм естʼạ /  м естʼạ 

нạл и и же / жạ 

нạм иргạм и нạх ождạм сạ 

нạ рạц е и фручн у у / вручн у у 

нạт ъ  и д алʼ ẹ 

нạфр ет и круг ом 

ọб ждạм и ọбиж авạм 
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ọбик алʼạм и ọкруж авạм 

ọкạснʼа вạм и ọпạ д авạм 

ọмр ъ нувạм и нạдạ ạд авạм 

ọпр авạм сạ и дọб вạм сạ 

ọст авạм и брạс авạм 

ọтк олкọтọ и чем 

ọтст ъпвạм и ọтступ авạм 

о хтикạ и чạх откạ 

пạд арʼ и ст орọ  

пạрх освạм и рạ бạ  арʼвạм 

пạч а и х/ạ/лạд ец 

пек и жạр а 

п ерʼạ сạ и  ạд авạм сạ 

пẹч елʼạ и кạл ымʼạ 

прạ н увạм и спрạвлʼа вạм 

пр ъскạм и бр и гạм / бр ы гạм 

п укнạ и  д охнạ 

пọп ърџạм и мạтʼук а ạ сạ 

п ълʼạн и ж ирʼạн 

п ър ọ / п орọк и спʼạрв а 

рạ б рạ сạ и кạн ечнọ 

рạ б рạм и пạним авạм 

рạ б рạм сạ и л адʼạ 

рạ в алʼạм и п ортʼạ 

рạ гẹвẹ ʼа  и рạ ба лвạм  и ба лвạм 

рет и о чạр 

рет и ạбы чạ  

русн ак и р уски 

руснạк инʼạ и р ускạ 

сʼа кọгạ и фсẹгд а 

сʼа кчẹ и бу ттọ би 

сạнд ъчẹ и  а хчик 

св алʼạм и сн имạм 

свидл иф и ж адʼạн 

св ър вạм и кạнч авạм / к ончвạм 

с е  но  и с е рạмно  

с еки и лʼубо   

сẹм е стọ и сẹмʼ а  

склат и клạд овạ 

сл агạм и  лʼо пạм 

случ а нọ и нẹч а нọ 

смʼа тạм и хчит авạм 

сменʼạм и мẹнʼа ạ 

сн имạм  пạтр етʼạ и фạтạгрạф ирвạм 
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 ст авạ и пọтх ождạ / кл е  сạ 

ст авạм и гạдʼа  сạ 

сът  с ъдọвẹ и пạс удạ 

с ъ тọ и т ожẹ / т ожạ 

тạм ан и кạк р ас 

тв арʼạм и гр у ʼạ 

тв ърдʼạ и с илнọ 

т етẹ и п апạ  п апкạ 

т очнọ и т оч ф т оч 

тр удọд ен и в ыхạт 

т у-т у и т о-т о 

тъ  и так 

умрʼа лọ и пạхạр он 

у чẹнẹ и уч обạ 

у  и вр одʼạ /  р одʼạ 

фạ д а  и п олʼ ạ  толк 

хạбʼа  и пạрт ачạ  п ортʼạ 

хạ мạнʼа  и бạлт а ạ сạ 

чак и а  

чạрд ак и пọднạв ес 

ч е ạ и стạк ан 

чẹ и ну 

чẹп ици / чọп ици и бạт иɳки 

ч ичọ и дʼа дʼạ 

чуф/т и п арạ 

  и ạ /на ма ина/ и стр очвạм 

 и  е и  лʼах 

 кʼạмбʼа  и жẹл удọк 

 том и рас 

  урʼạ  и  урʼа к 

и др. 

  

 От румънски език:  

 

ạпẹт ит и п офтạ 

ба  и мо  

бạтạр и ạ и д урạ 

бẹг ом и   угạтạ / хугạтạ 

будạл а и пр остул 

дʼа дọ и м о ул 

  имкạ и у лʼкạ 

к анʼạ и пọфт исвạм 

кʼạрп ич и лạмп ач 

крạт унạ и кạпạц инạ /ирон. за глава/ 
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кум ец и кум отри 

куп и ск ъртạ 

л ицẹ и ф ацạ 

нạs атʼ и нạп о  

нạк а вạм и фрʼа кạм 

н и тọ и ним ик 

ọг ърлẹ и г улʼạр 

пạк и кʼар 

с опạ и мọч угạ 

танк и т анкур 

 трạх увạм и ạмẹнд увạм 

 

и др. 

 

 Ẹн а гọд инạ т ам сạ  о  ʼạхạ. То   о чạнʼ х убạф. Ạ пạк н а -х убạвạ круп а - ọд 

ж итọтọ. Гọ нạм ерʼạли нạ лʼо хкитẹ. Дạд ът с илнọ лẹк арстọ   н ачит рạстọпʼа вạт 

лʼо хкитẹ. Тʼа  мл огọ б  ẹ бо лнạ   ạбọлʼạ  нạ лʼо хкитẹ. Сẹг а кạнф ети нạф ъргạнọ уж е 

фр ет. Шạ д о   у трʼạ сạба хлạм вʼạрх ом. Дẹт етọ му цʼа лʼ д ен му мạр очи глạв атạ. 

Кум атạ  ạ и т ури пʼạр отọ  мạ н а -нạпр етʼ с ирмạтạ  т у  фạт атạ. И т ури фạт атạ 

ọтпọд ерʼ. И в ърџи фạт атạ ọтпọд ерʼ. И а    ạм етʼạх т у   хạтʼа  чẹ був авạм ẹд ин п ътʼ у 

гọд интạ. То     а  ạрạ, бạв авạ нạпрẹд Вẹл игдʼạнạ, ẹн а нд елʼạ. Ẹдинạл ичники  мạ ẹ, ạмạ 

т е уж е ф с орọк о смạтạ гọд инạ с иɳкитẹ флʼа  ạхạ. И т ам уж е дв е г а ки г убим. Т  уж е 

им сạ пọк а вạт крил ички. Ми чẹ мух итẹ уж е  д ът. На  тẹ уж е флʼа  ạхạ. Бу лкạтạ уж е 

нạч евạ дạ приб рạ ис к ъ ти  дạ мẹт е. Ạ пạк сẹг ъ уж е пр а ạт с ат ẹн а в ечạр. 

С тнʼạɳкạ уж е нạч енạхạ дạ д авạт сạд е   имкạ  пạп урʼ. А с н и сạм  ạм етʼạл  к а . Ạ  т у  

а с мл огọ п ътʼạ сạм гọ  ạм етʼạл.  дạт п ърви ạ п ътʼ и нẹ  ạм етʼạли  чẹ т ук  мạ к ухнẹ  

т ърсʼạли фр ет и  д орạ. Фạф мạ  атạ бạ а т вл агạ  ну  с ирọс. Н  с н егọ снẹ гạтк и. Ф н ас 

пạг одạтạ о  тẹ нẹ рạ рẹ  авạ дạ с е м. Пạг одạтạ м а  стạн а студ енạ  мạк ар чẹ уж е 

с ичкọтọ цạфт и. Стр очвạ ọн авạ  ạст авạ. Ма   а с  ạ ба лвạм т ъс нẹд елʼạ. Н  гọ ба лвạ ! 

Кọ  мạ ẹна кр авичкạ  т о  трʼа дạ  ạ  дạд е ф кạлх о ạ. То  ọт т ъс стạрн а ạ  т ъ  

кạнʼу  нạ  ва! В кạм  чẹ нʼа мạ  ạ ọд р абọтạ о  тẹ, ọт кạр о никạ. Дọрд е ọт идẹ  дọ 

кạр о никạ, прʼа мọ си ọтк ъснạт ọт стр ах. Ка тạ д ен нạ кạр о никạ дạ си. Т  х одʼạт пọ 

бриг ади  нạ кạр о никạ. Чо рд гọ  н а  д е  ! Мо  ạ бạ т а к а вạ  ми чẹ а с н и гọ д авạм нạ 

ч ус чẹлʼа к  нạ м о ạ д очкạ гọ д авạм. Ну  нạ Булх акạ М  ạ  т овạ  М тʼạ, д очкạтạ му. А с 

трʼа бạ ẹ дạ ви д ам а дрʼạсạ нạ д очкạтạ ми. Нạ дв а с адикạ г отвʼạ. У трʼạ сạба хлạм ли 

ọтʼу вạ  ф с адикạ? Фа ни дạ сạ м ъчẹ дạ гọ к а вạ и т е фа нạд дạ и сạ см е ạт пạцạнʼатạ. 

Ми чẹ пạцạнʼа  бʼахмẹ. Тъ   му д умạт и т ъ   н а ạт и пạцạнʼа тạ. Чу вạм ọт пạцạнʼа тạ. 

А с ч увạх ọт пạцạнʼа тạ ọс а. Пạцạнʼа  ạ  т ам  мạ ẹ  мọм ичạнцạ  мọнч етạ. Пạцạнʼа тạ  

т е д ажẹ и н и гọ  н а ạт к о   т о т у . Бʼа х кạтọ ạ  т еạ пạцạнʼа . Т  сẹг ъчкạ пạцạнʼа тạ 

х одʼạт. Пạк сẹг ъ и пạцạнʼа  нʼа мạ. Пạцạнʼа тạ   ели дạ фл и ạт. И  а    н а ạх  и 

пạцạнʼа тạ, ạмạ сẹг а - цạр ули! По -р анọ ба битẹ бạбу вạли  ạ пạк сẹг ъчкạ врạч итẹ 

бạбу вạт. И п о чẹ нẹ ọт идẹ н е при  р ач  н е н и дʼạ. Дọ д о кạтạ трʼа  дạ ọч истим ạ  т ес 

кр ави с иɳкитẹ. Т  нд е  мẹ  а сẹг ъчкạ! Кʼа р и гр о дẹтọ  и лọ  итẹ н и им мẹ  а  дạ сạ 

пọл е ạт. Мʼạр увạ   Мạр усʼо  нẹд е  ч укạ  чẹ мẹ  а  ! Чẹ т и  т отọ мẹ  а  .Зạтọр етẹ  
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н е ạ врạт а  чẹ сквạ  и! Тʼа   в и  нẹ м о  дạ тạ в иди, ạми нʼу хạ, нʼу хạ. Бạ т а му б л 

сẹм е ạн. Тъ   иск арạхмẹ ж и нʼạтạ  пọ лʼу цкитẹ врạт и. Мо  тạ ж и нʼạ мạн иɳкọ др угạ. 

Зạ с ичкạтạ м о тạ ж и нʼạ с ат т ъ  гọд инạ нẹ с ъм  а лạ н е д инʼạ  н е кạ унʼ. Тạк авạ 

ж и нʼạ прẹк арạхмẹ  Ва сʼо. Ẹд ин п ъдʼ-дв а кọ сạм х одʼạл ф м о тạ ж и нʼạ. Па к 

прẹк арạхмẹ  прẹк арạхмẹ ж и нʼạтạ  ми ạ  т у   чẹ уж е ọстạрʼа хмẹ, уж е нẹ м о м. Ạ  

т ъ  ж и нʼạтạ вạр и. В  пọднọвʼа вạтẹ ж и нʼạтạ нạпр етʼ. Ис ус  рист ос си д ал 

н егọфтạ кр ъфʼ и ж и нʼạ. Нạл и ти к а вạм  с чọбạнл ъкạ иск арạх ж и нʼạтạ. На  -

нạпр етʼ с иɳкитẹ ọкруж авạт кạлт ъ  сʼа дạт и пр а ạт в алкọвẹ. Н  сạ  ạкр утʼвạ. То   

 ạк а ạл мạт орạ ọд Рум ъни ạ, ọд Бу курẹ   и т е му д али в ет мạт ор. То   си лʼа гạ нạ 

крẹв атʼạ и  ạк а вạ   дʼạнẹ. В   сẹг ъ к ък прид умạли! Др угọ н и тọ нẹ м о  дạ 

прид умạмẹ. Прẹд ем нạ свẹт ъ. То  нʼа мạ ẹ св ет  ми с л амбạ. То  тọг ъс нʼа мạ ẹ и ф н ас 

св ет. Нʼа мạмẹ п оп, тр ебвạт. И п оп с е тр ебвạт. Дạ сạ  б рạт  дạ х одʼạт  дạ тр ебвạт  

к отọ трʼа бвạ дạ нạпр а ạт. Тр ебвạхạ дạ дạд ем пạст афкạтạ и х ортạ ги   стр ах  и 

д адạхмẹ. Дạ сạ дọб вạ  ạ п енци ạ  с е пр ъскạ. Амạ дọрд е  ạ пọл учи  к олкọтọ х оди, 

гọрк и ạ  к олкọтọ сạ бл ъскạ дạ сạ дọб вạ. В кạм   скạм дạ сạ дọб  ạ ọдд е д авạхтẹ нạ 

м о ạ хạ ʼа  ạн п енци ạ. Дọб вạ тẹ сạ  хọд етẹ   ạ ви дạд ът  к отọ ви трʼа бạ. Пạк т е 

ẹн и п ълʼни  ж ирни дẹц а. Пọлв анчẹтọ Ва сʼтọ, ạ  т у   м алкọтọ  и т о х одʼạ ẹ дạ  б рạ 

т ожạ с ẹн а кạ  олкạ. Ка  вạт  чẹ  скạл мạк ар ẹн а к омнạтạ дạ   емẹ. Тʼа  т ъ   к олкọтọ 

ẹн а к омнạтạ. Ọст а ạхạ с ат фạф ẹн а ли к омнạтạ  нẹ м о ạ ти к а ạ. Т  му д умạт 

к омнạтạ сẹг ънạк. Ко  тọ нẹ м о  дạ си  ạр авạ о гʼạн  ọтʼу вạ и  мạхл атạ  т ърси сạс 

сạ очẹтọ к о  кạд и. То  нạл и и сẹг а л афкạ? Т  дạрџ ахạ л афкạ. Ф н ас х отʼ к унʼтẹ  с ичкọтọ 

ọбр ахạ  пạк ф Чạд ър сạ с ем  ạ сạбо рʼạхạ. С сạ  ạл ъжẹ с н е ạ х отʼ мạн иɳкичкọ. Тọг ъ   

г ътọ гọ сạба рʼạли  х отʼ дạ сạ сạхрạн или н е тọ  дạ сạ гọ д али нạ х ортạ.  ạтʼа  чẹ 

гр амọтʼạн чẹлʼа к.  о дʼạ дạ гọ нạв ърџạ. Й мʼạ     мʼạ   ạмạ п алʼạ никạ ч утʼ п о-

нạпр етʼ и ч утʼ п о-гọлʼа м. Тʼа  н и сạ мẹ а  т ам. То   л одạрạ дв а п ътʼạ б л п о-х итạр  

 ạрạт т у  нẹ р абọти. Ạми ч акạ    а нʼọф Ко лʼọ нẹуж ели нẹ пọ н авạтẹ? Нẹуж ели т ес 

мọлдọв ани с ичкọтọ пр а ạт?  ạг ълạ п ълʼạн сạс п илʼạтạ  в икạм  чẹ нẹуж ели ẹн о п илẹ дạ 

  емạ нạ м о ạ бạ т а и нạ м о тạ м а кạ дạ нẹ  ạнс а? Мạлạдʼо жạ м а  н и сạ пọтчинʼа вạ. 

И нạ Вẹл игдʼạн т е ọтʼу вạт фạф ạ  н е ạ д евạчкạ нạ г ости. С ẹн а врạфч ицạ пọ сʼạрд атạ 

- и пạцạнʼа тạ т еглʼạт. И  а с сạм и и  а с т ъ  пр а ạх  кạтọ бʼа х пạц ан. А   бʼа х уж е 

пạц ан  с едʼạм-о сʼạм гọд ини  д есʼạт уж е. По -нạпр етʼ  г атọ о  тẹ а   бʼа х пạц ан  дẹт е, 

о т  тọг а  д умạхạ русн ак-прạсн ак… Кọ н и му трʼа ạ   ạк о  ạ т ахчи? Нạ п ътʼạ к атạ ẹн а 

нẹд елʼạ т е сạ ум естʼạ тʼа вạ мọм ичẹтạ. А   жẹ т ожạ игр а ạ.  у кạ т и жẹ нẹ м о   кọп а 

с мọт икạ? Н  жạ с т ебʼạ сạ  б рạхмẹ н е тọ дạ пр а м? То   жẹ р абọти к олкọ гọд ини 

хоф   афтạ. Сạ нạх ождạм уж е тр и нẹд ели фạв бọлʼн ицạтạ. Ф пọл етọ сạ нạх ождạ. Ạ 

д е хạл ис сạ нạх ождạ  сẹг а? Ко  тọ нʼа мạ в е ạлкạ, фручн у у в е , нạ вʼа тạрạ. Пр аọ  чẹ 

т о сẹг ъчкạ с ạпạр ати  пạк п ървʼạɳкạ -  ручн у у. Ко лкọтọ млʼа кọ сạм и дọв илạ 

 ручн у у! Тọг авạ т о   бр а круг ом сʼạл атạ. Нạ стọрọж атạ пọ дв естʼạ к или д адạхạ. Ạ 

чẹ н и му д адạхạ п енци ạ ọтт ам, ạми гọ нạк арạхạ дạ р абọти ст орọ  нạ бọлʼн ицạтạ, ạ 

чẹ ọтт ам му ф ърлʼạхạ пẹдẹс е р убли. На  тọ хạ ʼа  стọ с иɳкọтọ гọ рạ бạ  арʼạхạ и н а -

пọд ерʼạ н ас нạ ọст а ạхạ пр ости. Жạр а гọлʼа мạ б  ẹ. Къ к  ạ к арạ  ф т ъ  жạр а? Т  с 

сạ уб   . На  тẹ с ат сạ п ерʼạхạ и сạ  ạд авạхạ. Чẹ нʼа мạ ạ  т ъ  дạ сạ кур а и   дạ сạ 

 ạд авạ   м а   ạ сл у ạ . Т  х оди  нạ кạл ым  дạ пẹч ели . Спрạвлʼа вạмẹ Но вạ гọд инạ. 

Ạ  тọг ъс фạн ахạ дạ бр ъ гạт кạтọ пọд ерʼ ọ н атạ. Бо х дạ гọ прост и  и т о   д охнạ. Ạми 
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м о   ли дạ сạ мạтʼук а  ? Гọ   стр ах дạ сạ нạ д е  чẹ ст авạ п ълʼạн. Пạк т е ẹн и п ълʼни  

ж ирни дẹц а. Спʼạрв а с сạ ọдр ежẹ  ручн у у  с кọс атạ. Ми нẹ    м алкọ, кạн ечнọ. Ạми чẹ 

нạ к о тọ му   м а  г ърлọтọ гọлʼа мọ, кạн ечнọ  чẹ сạ нạп ивạ  сạ нạл апạ св ечạр. Пọд ерʼạ 

ст авạт пи м енʼ  т о нẹ с а фл ели спʼạрв а ф кạлх о ạ. Сạс м амạ нẹ м о ạд дạ л адʼạт. 

Кạт сạ сп орти  и фсʼо  уж е. То  бạ а т сạ   рạ ба лвạлọ. То  ẹн о и т и си гọ рạ ба лвạл. Ạ  

тạк ъвạ рạ ба лвạн  д етọ н и му сạ р абọти н и дʼạ. С    тọг ъс трʼа  б  ẹ  г атọ дọд охạ 

р ускитẹ. Т  сẹг а и р ускитẹ гọ пр а ạт  и н и. Ọст а ạхạ пọ пọлʼв инạ ẹкт арʼ нạд олу и ọн у  

гọ   ехạ  кạтọ дọд охạ р ускитẹ. Нọ т увạхạ ф м енʼạ дв амạ-тр имạ р уски  тạм ан г атọ 

ọтʼу вạхạ кạм Бʼạрл инạ. Са мọ мọлдọв анʼтẹ и р ускитẹ пр а ạхạ снọп овẹ. Тʼа   е ẹд ин 

р уски. То   сạ пạрʼа сạ с н е ạ, ạ чẹ   е ẹн а р ускạ ọд Бẹсạр апкạ. Т  в ечẹ кạг бу ттọ сạ 

и рọд ени. Кạг бу ттọ а с нʼа мạ дạ м о ạ. Бу ттọ б л пọ пẹдẹс е. Ạми кạтọ си с илнọ 

ж адʼạн  нʼа мạ дạ прọк опсạ . Ми чẹ г а сạ кạнч авạ р абọттạ? А с к ончạх ч етʼạри к ласạ. 

На  -пọд ерʼạ т ам к ончạх а с ạрг ацтọтọ. Пọлʼв инạ ẹкт арʼ  ạ ẹд ин д ен нẹ м о  дạ гọ 

к ончи . Р кạх  к а   у ж дạ к ончи. С  рạмн о с си ọбъ рнẹ  к ожạтạ.  ʼубо   чẹлʼа к   ти 

к ажẹ. Ọд лʼуба  ạ нạв ернọ сл ивạ пр а ạт т ожạ. Вạр и ẹ дạ о    ạ фл е   ф лʼубо  у 

 р емẹ! Дʼа дọ Ко лʼọ ọстạн ал т укạ  пạк т о  сạ в ърнạл при сẹмʼа тạ си. Зạк о ги  лʼо пạтẹ 

ạ  тʼа вạ д ъски? Ми чẹ т е к ък  ạ гọ хчит авạд  ạ бạ т а  т е кạтọ  н а ạд бạ т а си? 

Ба бʼạни ạ д ен н и си мẹнʼа   числ атạ.    кạ м а   ạ   ọд р уски ạ  пạк пọлив алʼникạ п о 

сạ кл е . Зạ б ли ạ лʼа п жẹл е ни ạ инструм ент н и сạ гạд и.  мạ тр имạ-чẹтир имạ д у и 

и т е нẹ с ъ гạд ет. Ọд   имкạтạ бạлг урʼạ н и сạ гạд и. То   вạп  е н и сạ гạд и  ạ н и тọ. Тʼа  

сạ с ем н и сạ гạд е ẹ. С о рʼạхи снẹ в апцọвạли  с л укọви пʼạр а  сạс ч а  т ожạ ст авạ. 

Бу лкạтạ т ожạ глạс и нạ гọдʼạн икạ р и ạ. На  и ạ бạ т а  г атọ б л м алạк  т ожạ б л 

сʼạр ачẹ. Н  т ожạ  скạмẹ дạ  д ем. То    Гʼạрџ икʼạ т ожạ умрʼа . Ну  т о с орọк х илʼạди 

т ожạ нẹ    м алкọ. Ту к т ожạ в екẹ мʼа  ạ нạ пр олʼạт. Но вạ гọд инạ пọ ст арọму т ожạ 

прạ н увạмẹ  мạ пọчт и уж е н и  ạ прạ н увạмẹ. Пạк н и и н и бʼа хмẹ т ожạ ạ  тạк ис. И г а 

пр а ạт с ирʼạнẹ, т ожạ т ъ . Кạк р а   ạ тʼа вạ дọкум енти х одʼạхạ. Кạк р ас нạ  ạв арʼвạ, 

чẹ ид ем. Кạк р а    имкạ  ạ пọлуч авạт. Д мọ Вạс илʼọф Мо нʼọ ọти  ел ф Мọскв а, гр у ʼạн 

с а бạлʼки. А с с илнọ бъ рsạм. То   с илнọ м ек чẹлʼа к. Синн и ба ạ  т ъ  п о-нạт ъ   чẹ п апкạ 

ти дạ м инẹ. Ко лкọтọ ти сạ п анни т ам нạ в ыхạт. Та к  у трʼạ к о   ва? Та к  ми  мạ  ли 

пạр и дạ гọ плат и ? Шạ к ажạ ẹн о  нʼа мạ к о сạ ọбиж авạтẹ. Ạми чẹ т о   г атọ нạ 

пạхạр онạ нạ м а кạ ти  т ожạ нẹ дọх адʼạ. Нạдạẹд авạм нạ чẹлʼа кạ. То  х оди нạ   арạботки 

хоф Укр а нạтạ и н и дʼạ нẹ м о  дạ сạ  тạк овạ  дạ сạ ọпр а   дạ сạ дọб  . И   имạм  чẹ 

брạс авạм ạ  т ъс р абọтạ. По  ли р абọтʼạт х ортạ сẹг ъ, ч ем п ървʼạн? Ạ  тọг авạ б  ẹ п о-

х убọ   ч ем ạ  сẹг а. Ми чẹ н и сẹг а п о чẹ плẹт ем, ч ем тọг ъс. Н  р абọтим с ат ạ  т ъвạ 

 ẹмʼа   и снẹ п о чẹ х орạ, ч ем тọг ъс и  мạмẹ т ехникạ  и  ẹмʼа  нẹ и ọр анạ  и урọж а  

нʼа мạ. А с  ạ ви к ажạ  чẹ тọг ъс сʼакчẹ п о-в есʼạлọ ни сạ стр увạ ẹ, ч ем сẹг а. То   сạ  дв а-

тр и ẹкт арʼạ   имạ ẹ п о чẹ, ч ем ọн ес. Пъ рвʼạн нʼа мạ ẹ тạк авạ уч обạ. Ур одʼạ нʼа мạ ẹ 

мạ  бу лкạ  ж ар? Ур одʼạ ọбихч ạл дạ ги дạд е сẹг а.Тʼа   дẹ кạтọ т урцкạ м а .Сʼа кчẹ ур одʼạ 

нẹ с и мʼа  ạт. И н и пр а м с прʼа снọ   елẹ  с пạтлạџ ан  ми  т о т ъ  вр одʼạ сʼа кчẹ нẹ    

т ъ  фк уснọ? Ми сạ ọтʼу вạ ẹ  ми вр одʼạ нẹ р абọтʼạлọ ли к о бʼạл о? Гʼо рги к а вạ  чẹ 

вр одʼạ х одʼạл  видʼа л тʼа вạ с ухитẹ х орạ. Ур одʼạ пọ  ẹг а, ạмạ т о  стʼạнạ и пр авдạ. Къ ф 

т олк ọд н егọ? Зạк о дạ ти сạ пạрт ачи л ентичкạтạ? Т  с ат сạчк увạт ạ  т ам. Нʼа мạ дạ 

х оди  дạ сạ бạлт а   ис с елọ дọ тр и ч асạ, ạ с си д о   и с си л егнẹ   и сạба хлạм 

ọтʼу вạ  нạ р абọтạ.  мạ тạк ис, ạ чẹ ги прọд авạт а   нạт ъ   кạм Рум ъни ạ  сạс нʼа кọ  
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цигạнʼа .  а   вạр етẹ дạ пи  тẹ пọ ẹд ин стạк ан в инọ. Та м ба бạтạ и тʼа  нạг отви  дạд е 

пọ ẹд ин стạк ан т оплọ в инọ. Нạт очи м алкọ в инọ  гọ  гр е   испи   ẹд ин стạк ан  дв а в инọ. 

То   с еннạл и пи   ẹд ин стạк ан ч а  и кạт сạ ọж урʼạл т ъ   чạрв ен. Ми пọдб  

бạт иɳкитẹ. Ẹн а п арạ ọл овẹ, ẹн а п арạ кọн е. Нẹ м о  дạ нạм ерʼạ п арạ нạ т ос к онʼ. Кọ    

дạ  мạтẹ пạр и  куп етẹ дв е п ари. Нẹ    пọ  лʼа хạ. Ра с р абọти т о  т ам. Чẹ р а  дв естʼạ 

к или. Ра с нʼа мạм к онʼ  с мạг арẹ  мạ нẹ фл и ạм. Ра с сạ нạч енạлọ  т о в екẹ т ъ   ạ    

нʼа мạ дạ  мạ  др авẹ  ми… То   р ас т ам р абọти  т е ọтт ам ни пọм агạт. И г атọ т о  

умрʼа   ми ги дọн есạхạ  чẹ р ас умрʼа л  ги   ехạ нạs атʼ  и п о чẹк н и ги д адạхạ. Ми р ас ти   

пр остọ  и л ес мạн иɳкọ ọдв ъɳкạ  чẹ п ак с сạ в ърнẹ .   

    

 Характерни заемки в говора на кортенци от местни езици в Бесарабия са: 

1. От езика на гагаузите (необходимо e обаче да се отбележи, че тези 

заемки много трудно се разграничават от другите турцизми, тъй като езикът на 

гагаузите по произход представлява вид балкански турски диалект, пренесен в 

Бесарабия):  бạдạ  авạм сạ ʼсдружавам се с някого за съвместна дейност, работаʼ (от 

гаг. бад а  ʼдругар, колегаʼ, бад а маа ʼдругарувамʼ), кọр а  ʼсухи вършиниʼ, ọс а 

ʼвпрочем, между друготоʼ, тạ н ак ʼбентʼ, тạмạнд ан ʼдобреʼ, хạрц акʼ ʼнрав, характерʼ, 

х ожмạ ʼпостоянно, редовноʼ, чик ал ʼкон с бяло петно върху челотоʼ чạрп ък 

ʼпомешанный, лукавыйʼ, ч оли ʼнегодник, нищо и никакъв човекʼ,  ạплạм а (вер. от 

 апламаа ʼсмазывать квасцамиʼ) ʼ непривлекателна жена, момичеʼ и др. 
87

:  

Збạдạ  ихмẹ сạ дạ р абọтим нạ н о  ẹмʼа тạ и лọ ʼа тạ ни. Збʼạр и м алкọ кọр а . Т  

ми кạж и к о пр а   ọс а.  о дʼạхмẹ дạ сạ к ъпẹм нạ тạ н акạ. Тʼа  м а  нẹ    тạмạнд ан.  

Тạк ъф му   хạрц акʼạ. То   х ожмạ у дọма. Шạ фпр егнẹ  чик алạ.  ạл ис чạрп ък! Ко   скạ  

ọт т у  ч оли!  

 

2. От украински език: а грọс ʼцариградско гроздеʼ, ạтас ʼмежд. за израз на 

опасностʼ, кạрп етки ʼкъси чорапиʼ, пọдбо р / пạдбо р ʼтокʼ, ọлʼа ндрạ ʼвид танцʼ, 

пọ  ичвạм ʼдавам или вземам назаемʼ, с имкạ ʼседмицаʼ и   искạ ʼшестицаʼ (при игра на 

карти), ск ъртạ ʼкопаʼ, х уртọм ʼнаведнъжʼ и др. 
88

:  

 А грọ ạ т ъ  гọд инạ нʼа мạ т ъ  мл огọ. Ат ас  пạд арʼạ  дẹ! Кạр евли с вис оки 

пạдбо ри, с кạрп етки тọг авạ н осʼạхмẹ. Да вạ  к отọ  мạ  -   искạ, с имкạ! Ко  тọ нʼа мạ, 

пọ  ичвạ ọт кọм  и ạнạ. Ск ъртитẹ нạ хạрм анʼạ.  у ртọм ạ  т ъ   с ичкитẹ. 

 

3. От румънски език са: бạр есʼ ʼвид празнична забрадкаʼ, бọ  рʼạн ʼедър 

земевладелец, богаташʼ, г атạ ʼготовоʼ, гọгọм анʼạн ʼнегодникʼ, кил оци ʼмъжки и женски 

гащетаʼ, л амạ ʼбраснарско ножчеʼ, ма  ʼкомайʼ, мạл а  ʼцаревичен хлябʼ, мọмạл игạ 
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ʼкачамакʼ, мо  и м о ул ʼдядо, старецʼ, мъ  ʼбе, маʼ, ọл о  ʼолиоʼ, пạрạл и ạ ʼвид шапкаʼ, 

пọм анạ ʼпомен, обредна гощавкаʼ, пạх ар/кạ ʼвид паницаʼ, р ъпạ ʼурваʼ, трънтọр ʼтъртейʼ, 

тạл ан ʼкрантаʼ, тạлх арʼạн ʼнегодникʼ, т ърлạ ʼлятна кошараʼ, фạркул ицạ ʼвилицаʼ, 

фạрт унạ ʼвиелицаʼ, хạрл ец ʼправа лопатаʼ, ч утọрạ ʼдървен съд за чукане на пипер и др.ʼ 

и др.: 

  Ро клʼạ  ф артạ т урʼạнạ т ам, бạр есʼ. Ра бọтʼạхмẹ у бọ  рʼạнạ. Та м  мạ ẹ 

бọ  рʼạн ẹд ин. Ẹд ин сạс к онʼ, кạч ен ạ  т ъ   и гạрмʼа  гọ и г атạ. Ка  вạ   ạ  ạ 

уни т ожạ и г атạ. Трʼа  р абọти  и г атạ. И тʼа вạ гọгọм ани  т е д е сạ? Да   ми ẹн а 

л амạ  кọ  мạ ! Пạк н и и н и 

бʼа хмẹ ạ  тạк ис  пр а ạхмẹ м а  бʼạл а. Ма   иц а п о чẹтọ им д авạт. Мо  ọ Ив ане, 

ọтт укạ вạр и дọ ạ  т овạ хạ ʼа  ạн  фрʼа гạ  тạл иктạ и си вạр и. Дạ  н а    у трʼạ-

 др угиден  ạ бъ дẹ  у гạ  еттẹ, м о уле! Да вạт пọ ẹн о пạрч е мọмạл игạ. Н  х одим нạ 

р абọтạ  ни вạрʼа хạ мọмạл игạ. Мọмạл игạ с етнʼạ   ехạ дạ вạр ет  дạ рạ д авạт. Мъ    н и 

стọв им ọдд олу и гл едạмẹ. Мъ    т и сʼа кчẹ си л елʼạн с ин? Мъ   к ъг ги д умạхạ ạ  тʼа х? 

То   к а ạл  м ъ  ба тẹ Ив ане  ми нʼа мạм. Мъ    н икọ  нẹ пр а  т ъ ! Мъ    дạ ọст а  тʼа х 

жẹн и дв етẹ дạ си пọч инạт. Мъ  , ọт идạх дạ  ạ гл едạм   др авạ жẹн а  кọр авạ. И  а   бʼа х 

с пạрạл и ạтạ. Кạтọ ми сạбо ри ạ  т ъ  пạрạл и ạтạ… Шạ пр а м м алкọ пọм анạ. Шạ 

х одитẹ ли нạ т ърлạтạ? В  мạ т ургạтẹ т ам  прʼа мọ ф р ъпạтạ. Кạтọ пọл учи м алкọ 

пạр и  н и ги ст искạмẹ дạ к упим ẹд ин чув алʼ пạп урʼ  ẹн а к илạ ọл о . Да   ми ẹн а 

фạркул ицạ!  

Интересна е в говора думата бо лдуркạ ʼбезопасна иглаʼ, която в езика на 

гагаузите е във вид на бо лдур и бо лдуркạ ʼбезопасна иглаʼ, явно заимствана от българи и 

гагаузи от румънски език, където е с много значения: bold ʼ1. Топлийка, карфица  2. 

Острие, заострен връх на предмет  3. Остен  4. Трън, бодил  5. Шип  6. Бод  7. Жило  8. 

Кол  9. Заострен предмет (клин, гвоздей, чеп)  10. Подбуда, стимулʼ в мн. число има 

формата bolduri.  

По този начин, става ясно, че в езика на гагаузите е заета всъщност както 

румънската форма, така и побългарената с наставката -кạ.
89

  

 

4. От руски език: ба ɳкạ ʼвендузаʼ, бạсạн о ки ʼвид летни обувки , в есʼạ /сạ/ 

ʼпремервам, претеглямʼ,  нạк омʼạ сạ ʼзапознавам сеʼ, вẹс и ʼтеглилкаʼ, гọсуд арстọ 

ʼдържаваʼ, гр у ʼạ ʼтоваряʼ, гр ухчик ʼтоварачʼ, дọвʼа р и дọвʼа ркạ ʼдояч и доячкаʼ, д о кạ 

ʼдоенеʼ,  ạв идạм ʼ1. Завеждам  2. Паля моторʼ,  ạкр утʼвạм ʼконсервирамʼ,  рʼа 

ʼнапразноʼ,    дʼạ ʼпътувамʼ,  у пкạ ʼполаʼ,  у  кạ ʼдушник на печкаʼ, кạлʼạр увạм 

ʼоблагородявамʼ, кạл оɳкạ ʼводопроводна чешмаʼ, кạлх ос ʼкооперативно стопанствоʼ, 

кạлх о ки ʼкойто е на кооперативното стопанствоʼ, кạн авạ ʼдупка, вадаʼ, кạрт ус 

ʼкаскетʼ, кạс иɳкạ ʼвид лека забрадкаʼ, кạт а ạ /сạ/ ʼвозя /се/ʼ, кạч а ạ ʼпомпя  въртя 

педали  вадя медʼ, кẹф ир ʼвид млечно питиеʼ, к осọ ʼполегато  накривоʼ, кọф а кạ и 

к офтạ ʼватенкаʼ, к офтичкạ ʼблузаʼ, крạсʼа  ʼбоядисвамʼ, кр аскạ ʼбояʼ, кр и ạ ʼпокривʼ, 

кр омʼạ ʼосвенʼ, кр и кạ / кр у кạ ʼкана, канчеʼ, к у ạф ʼкаросерияʼ, кọɳк и ʼкънкиʼ, 

к у ница ʼковачницаʼ, к урʼạм ʼпушаʼ, ларʼо к ʼдюкян  зеленчуков магазинʼ, мạк ухạ 

                                                           
89

 Vulpe, A. Dicţionar explicativ şi etimologic, Chişinâu, 2007; Пенаков, Ив. и др. Румънско- български 
речник, С., 1962. 



165 
 

ʼкюспеʼ, мạр ожạнọ ʼсладоледʼ, мạртọч инạ ʼмърша – от рус. мертвечинаʼ, мạтạц иклạ 

ʼмотоциклетʼ, м атọчник ʼмясто, където се подготвя и съхранява материал за 

присажданеʼ, мạ  инạ ʼлека кола  камионʼ, нạличник ʼлицева част на рамка на врата, 

прозорецʼ, нạпọл ам ʼнаполовинаʼ, нạс ос ʼпомпа – ръчна, електрическа, механичнаʼ, ну 

ʼе, пъкʼ, о п ạм ʼизобщоʼ  вот / от /  от ʼето, такаʼ, пạд у кạ ʼвъзглавница от 

перушинаʼ, пạк а ʼчао, засегаʼ, п артạ ʼчинʼ, пạс аткạ ʼзелен поясʼ, пạч ипник ʼлагерʼ, 

пẹрẹсʼа ткạ ʼпрекачванеʼ, п олкạ ʼрафтʼ, пл отник ʼдърводелецʼ, п о ạс/т ʼвлакʼ, пол ʼподʼ, 

прʼа мọ ʼправоʼ, праўленийạ ʼуправлениеʼ, прив ивạчнạ ʼработилница, където се 

извършва обработка на материал за присажданеʼ, приц епчик ʼприкачвачʼ, прọстин е 

ʼчаршафʼ, пọвạрџ и кạ ʼготвачкаʼ, пọв ескạ ʼповиквателнаʼ, пọв идлạ ʼмармаладʼ, 

пọм а ник ʼпортфейл, портмонеʼ, путʼо фкạ ʼкурортна карта  пътен листʼ, рạбо чи и 

рạбо чạ ʼработник и работничкаʼ, пọ т аɳки ʼмъжки долни дълги гащиʼ, р ечкạ ʼопаката 

страна на монета при игра ези тураʼ, сạлд атʼạн ʼвойникʼ, сạп ожник ʼобущарʼ, сат 

ʼовощна градинаʼ, скр ипкạ ʼцигулкаʼ, ск отник ʼговедар, работник в кравефермаʼ, с откạ 

ʼедна стотна от хектарʼ, пạр увạм ʼчифтосвам  правя чифтʼ, ср а у/м ʼведнагаʼ, ст анци ạ 

ʼж.п. гараʼ, ст олʼạр ʼдърводелец-мебелистʼ, с умкạ ʼчантаʼ, сут ʼсъдʼ, с уткạ 

ʼденонощиеʼ, тʼу лкạ ʼвид дребна рибаʼ, тʼурм а ʼзатворʼ, угробʼạ ʼубияʼ, укол 

ʼинжекцияʼ, ọтвẹч авạм ʼотговарямʼ, ф артạ ʼпрестилка от купен планʼ, фсʼо ʼготово, 

крайʼ, хạрʼо л ʼлицева страна на монета при игра ези тураʼ, чạмạ д ан / чọмạ д ан 

ʼкуфарʼ, чạс и ʼръчен часовникʼ, чутʼ ʼедва, малкоʼ,  кạт урʼạ ʼизмазвамʼ,  кạт уркạ 

ʼциментова мазилкаʼ,  к олạ ʼучилищеʼ,  траф ʼглобаʼ,  трạх увạм ʼглобявамʼ и много 

други 
90

: 

 О п ạм с орọк с едмạтạ  кạт сạ ạргạни  увạ кạлх о ạ  м енʼạ мạ п уснạхạ. С си 

т ургạ  ли ба ɳки? Бạсạн о кạтạ ми сạ ск ъсạ. Ми чẹ нẹ    сạс ạ  т авạ бум агạ  ва! Га   ạ 

ги в еситẹ? Дọд е р ет в екẹ дạ  д авạмẹ у гọсуд арстọтọ лʼа бạ. То   дạвн о умрʼа.  о ртạ пọ 

сʼạл атạ р абọтʼạт ф к ърạ, ạ пạк н и - нạ д ачитẹ. Са  ạ б  ẹ дọвʼа ркạ. Нẹ м о  дạ си 

 ạвẹд е мạтạц иклạтạ. Трʼа  ги  ạкр утʼвạ. Т  им прọ ождạхạ п ървʼạн  тạк овạ,  ạпч асти. 

То  т у  с е  рʼа  ạ  т ъ . Чẹ а с цʼа лạ нд елʼạ в екẹ ст авạ    дʼạ ạ  т ъ . Йу пки тạч ахмẹ  

а лʼạни р окли  чи   и цки р окли  фạн елọви р окли. Зạтọр и  у  кạтạ м алкọ! Трʼа    емạ дạ 

 ạ кạлʼạр увạм. Въ лнạтạ Мạр и ạ пọп ари  пạк а с с еннạх дọ кọр итọтọ  т ам  дọ 

кạл оɳкạтạ  и пọл егạ-пọл егạ и  ạ ọпр ах. Кạлх о ạ гọ   е и гọ д адẹ нạ г отọ и скạ. Т  

ọт идạхạ тʼа х ф кạлх о ạ в ечẹк. Дạ б  ẹ дạ флʼа  ạ ф кạлх о ạ  д ажẹ нʼа мạ ẹ дạ ни  мạ и 

 в ани ạтạ ọт сẹм е стọтọ. Ту   кạлх о кọ  с ичкọтọ сʼа тọ. А с ми тр ъскạ глạв атạ пọ 

кạн авитẹ. На   Ко лʼọ исч ел дв е т арги кн иги, ạмạ с е т ъ  пр ос   т отọ х оди бẹс кạрт ус  

гл оглạф. Кọ  мạ снʼа к   ạ кạт а м. Ạ  тọг ас с  и нʼа тạ  ạ кạт а м. Ис с ичкитẹ мạхл и 

мин авạд дạ сạ кạт а ạт. А с ọн авạ нд елʼạ кạч ах сạс н егọ. Кạч а ạ ẹ х убọ  п ърви ạ д ен. 

Бе  т о  кạч а ạ ẹ и т ъ   ба! Н  кр аскạ  мạ  н е крạс и   н е н и тọ! Сẹг а   ехạ 

 о дọмулʼци оннạ  дạ крạс ет. Н  тọ нʼа мạ ẹ кр омʼạ пạп урʼạ. Ạ  тạк ивạ гọл еми д ъски 

кр омʼạ  а хчикạ  д етọ нạ тạл иктạ  а хчикạ. С тнʼạ стọвʼа  и к урʼạ нạ  рạт атạ. Да жẹ 

нẹ  тʼа  ạ  т ос ọд лạрʼо кạ. Дạд ът ти ẹн о пạрч е мạк ухạ и  ạ  д е  ọд ạ  н е ạ мạк ухạ. 

Мạк ухạ д авạхạ пọ  н о пạрч е  пọ ст о гр амạ нạ чẹлʼа к. Ну   т о с орọк х илʼạди т ожạ нẹ    

м алкọ. Ну , о т т ъ  б  ẹ. Ну   п о чẹ нʼа мạ сʼа кчẹ. О т  ạ ви к ажạ ẹн о. О т, ạ  сẹг а 
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пọл егичкạ   ти ọбʼạснʼа . О т, т ъ  б  ẹ тọг ъс. Дạ стọ  т пạд у китẹ т ам  мо! Нẹ с и 

плạт ил свẹт ъ и т е   имạт пẹнʼа . То   р абọти пл отник. Т  х одʼạхạ с п о ạ дạ  г атọ 

нʼа мạхạ мạ  инạ. И пọл овẹ  мạ. Прʼа мọ нʼа мạ к о дạ пọс очи  дạ х апнẹ . Н  

трạктạр исти, приц епчики бʼа хмẹ. Ч нọ Пạнтẹл е це   ạ си пọвạрџ и кạ т ъс в ечạр. Пạк 

сẹг а с е пọв идлạ  с е м аслọ и сạ ч удʼạт к о дạ  д ът и к о дạ пр а ạт. И кạтọ дọд е 

били  аци ạтạ  ч етʼạри д у и и лʼа  ạхạ ọд дум а, сạлд ати ọт идạхạ ср а ум. Дʼа дọ ти 

Вạс илʼ б  ẹ сạлд атʼạн  а с сạм нạ  к олạ. З   сạ ọбл ечи с н егọфтẹ др ехи  д етọ 

сạлд а китẹ. С тнʼạ п ак ọт скл адạ дọн исạх. А с мạ нʼа мạ ẹ  а   бʼа х фạф с адạ. Ẹн а 

скр ипкạ с ат т укạ  мạ ẹ. Ги спạр увạт  к отọ дạ м о ạт дạ  о  ʼạт п о-т е кọ. Спạс ибạ  

 мạ с ичкọтọ. Пọдʼạр глạд ъ ср а ум уж е с еки сạ интẹрẹс увạ. Ср а у с е рạмно  т о нẹ м о  

дạ сạ нạпр а . Т  гọ  ạс удʼạли ф ц арцкạтạ Рус и ạ  ба! Шạ гọ с удʼạт. Двạн а сẹ с утки 

вạр ели  к а . Сẹг а т ам укрạс енọ. Ọтʼу вạт при мọм ичẹтọ  н осʼạт му ạбẹ  атʼạлʼнọ 

р оклʼạ, ф артạ    елʼчẹ. Ф Чạд ър нạм ерʼạх фклʼуч атʼạл. И тọг авạнạк флʼа  ạхмẹ ф 

кạлх о ạ  и кạлх о ạ   е  ẹмʼа тạ  и фсʼо . С ки ẹд ин гл едạ дạ си нạп ълʼни чạмạ д анạ. 

Чạс итẹ ạ  г е д е сạ. То  т укạ нẹ     кạт уркạ. Нạ  к олтạ ги гạлʼч ахạ, ạ чẹ  т о х одʼạли. 

То     ел т ам  чẹлʼа кạ, ẹн а-дв е ч епки гр о дẹ и  трạх увạд гọ. 

 Интересна е формата пọвạрџ и кạ ʼготвачкаʼ, образувана от рус. повар ʼготвачʼ и 

българските наставки - и - и -кạ. 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



167 
 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

 И така, въпреки откъсването си от родноезикова среда във връзка с преселването 

на компактна група носители на говора на нова територия, в далечна Бесарабия, и все 

по-нарастващото (с всяко поколение) чуждоезиково влияние кортенският говор в 

Бесарабия вече около 200 години съхранява традиционния си звуков и граматичен 

строй и лексикален състав, като през време на своето функциониране в други условия 

естествено търпи и известно чуждоезиково влияние. 

 Ето още веднъж някои от най-характерните за говора фонетични, морфологични, 

синтактични и лексикални особености: 

1. Фонетични особености: 

а/ редукция на неударените широки гласни в посока към тесните им 

съответствия:  

а>ạ>ъ – м амạ  

е>ẹ>и – ба тẹ 

о>ọ>у: бọл и 

 б/ околосонорна редукция на гласната и>ʼạ: бъ лгạрʼạн. 

 в/ изговор на етимологична ударена гласна а по аналогия с изговора на стб. ѣ: 

пред мека сричка или мека съгласна като е, пред твърда – като ʼа: ж аба – ж еби. 

 г/ изпадане на съгласна в пред лабиални / устнени гласни: ọд а  прọ ождạм  

трẹ ожạ сạ  пр аọ  цạр улʼ, което под влияние на руския език в речта на по-младите 

поколения вече не е норма:  от и вот   о ткạ и в откạ и т.н.  

 д/ меки съгласни в краесловие и пред други съгласни: ẹ  икʼ  конʼ  синʼ  хạрм анʼ; 

бу лʼки  гạлʼч а  мạлʼч а  исх улʼвạм /сạ/  прẹбу лʼвạм  сп итʼвạм. 

 е/ преглас в редица случаи на съгласна ф>х: тẹлẹх он  Тр ихọн    лʼạп  х ормạ, 

 трạх увạм  чих утʼạн  кạрто х. 

 ж/ разпространен руски акавизъм, който в някои случаи е съчетан с българска 

редукция: ạргạнизу вạм, кạло ɳкạ, кạлхо с, кạнв рт, кạп йкạ, кạтл тạ, пạл е ʼạн  нạрм алʼну / 

нạрм алʼнọ  кạн ечну / кạн ечнọ. 

 з/ адаптация и запазване на звук   в редица заемки от руски език: кр и ạ, 

пọс илкạ  прọстин е  р иби ж ир  с ирọс  чạс и и др.; в ы кạ  в ыстạфкạ  выступ авạм  кạл ым 

и др. 

 

2. Морфологични особености: 

а/ съвпадане на формите за имперфект с формите за аорист на глаголите от 2 

спр.: р абọтʼạх  х одʼạх. 

 б/ остатъци от падежи: при т тя  от дя да. 

 в/ членна морфема -тʼа х при числителните имена:  ẹстʼа х  сẹдẹмтʼа х. 

 г/ по-особени членувани форми в мн. число при същ. имена от ср. род на -ета: 

к учẹтạ - к учẹхтạ  мọнч етạ - мọнч етạхтạ.  

 д/ предпоставна частица и задпоставни морфеми при местоименни показателни 

и наречни форми: ạ  т ос/хе/ɳкạ/нạ/к  ạ  т ук/ạ/ɳкạ/нạ/к. 
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 е/ нови, хибридни, българо-руски неопределителни местоименни и наречни 

форми: к о тọ /си/ ʼнякойʼ, к ъфтọ /си/ ʼнякакъвʼ, кв атọ /си/ ʼнякакваʼ, к ъктọ /си/ 

ʼнякакʼ, г атọ /си/ ʼнякогаʼ и т.н.  

 

3. Синтактични особености:  

а/ изпадане на съюз дạ: трʼа ạ х одʼạ, нʼа мạ вạ п итạм.  

б/ пряко допълнение, изразено с лично местоимение: а с ма  а т  а с ми сạ чин и, 

т о  му б  ẹ пр остọ  тʼа   ạ нʼа мạ и т.н. 

 

4. Лексикални особености: 

заемки от руски език –  

а/ същ. имена: жạр а, ж и нʼạ  очạр пạц ан  пạц аɳкạ и пạцạнʼа   сạ ок  стạк ан и др. 

б/ прилаг. имена: ж ирʼạн  крухạл  лʼубо    лʼуба  ạ  лʼубо ẹ  лʼубы ẹ субст. р уски, 

р ускạ, и др.   

в/ числ. имена: с орọк. 

г/ глаголи: гạдʼа  сạ  дọбивạм сạ  кạч а ạ и др. 

д/ наречия: уж е  т ожẹ, нẹуж ели. 

Влиянието на останалите езици (молдовски / румънски, украински, гагаузки) в 

региона върху говора във всяко отношение, на всички равнища, е много по-слабо. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ  

 

Материали, свързани с подготовката и защитата на дисертационния труд 

„Кортенският говор в Бесарабия”  (гр. София – Институт за български език – 

10.06.1993 г.)  
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О Т З И В 

за работата на Василий Илич Кондов  

„Говорът на с. Кирютня /Кортен/, Молдавска ССР” 

(Извадка) 
 

Представената от Василий Илич Кондов работа „Говорът на с. Кирютня /Кортен/, 

Молдавска ССР” съдържа описание на някои особености на говора на село Кирютня. Тя се 

състои от три раздела” „Предговор”, „Фонетика”, „Морфология”. Към описанието на говора са 

приложени четири карти: три от тях са взети от изследвания върху историята на Бесарабия, 

направени от други учени  четвъртата, която дава названия на местностите около с. Кирютня, е 

съставена от В. Кондов. Към представената работа са дадени и още две приложения: 

„Забелязаните разлики в говорите на с. Кирютня /Кортен/ и с. Кортен” и „Неточности в 

източници, свързани с проучването на говора на село Кирютня /Кортен/”. 

В раздела „Предговор” се съобщават сведения за историята на село Кирютня /Кортен/, 

МССР и мнения за произхода на названието на селото. Този раздел показва, че авторът е 

запознат с литературата по историята на Бесарабия, на с. Кирютня, и с публикуваните досега 

сведения за говора на с. Кирютня… 

˟˟˟ 

…Но общо взето авторът в представената работа е показал достатъчна осведоменост в 

литературата за българите в Бесарабия  личи добре умението му да наблюдава, да „чува” 

диалектните особености. По правило в записите му се наблюдава фонетична точност. 

Интересът му към описването на диалектните явления и стремежът му да разкрие най-ярките 

черти на родния си говор заслужават поощрение. Показаното в представената работа говори, че 

тя може да се разгърне, като се внесат в нея посочените подобрения и добавки., в кандидатска 

дисертация. Поради това смятам, че Катедреният съвет би могъл да предложи Василий Илич 

Кондов да бъде приет за аспирантура на самостойна подготовка. Не би било зле Катедреният 

съвет да определи подходящ консултант. 

 

Рецензент:   Подпис                    Доц. д-р Надежда Котова 

 

30.05.1988.   

 На снимката Н. Котова е първа на 

първия ред от лява страна. 
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Р Е Ц Е Н З И Я 

За „Кортенския говор в Бесарабия” от Василий Кондов 

 

 Както се вижда от заглавието, предмет на описване и изследване е говорът на с. Кортен 

в Бесарабия /Р Молдова/. Селото, което е известно и като Кирютня, е основано от български 

преселници през 1830 г. в степите на района Буджак в Южна Бесарабия. 

В увода към изследването се отделя значително място на историческите факти, които са 

необходими, за да се разберат характерните особености на диалекта, промените в него и 

своеобразното му развитие в новите териториални и социални условия. Откъснат от своята 

естествена диалектна среда, при липсата на поддръжка от съседни еднородни говори, в 

преселническия кортенски говор са се развили крайни тенденции, които са довели, от една 

страна, до взаимодействие и интерференция, а от друга, създала се е възможност за 

консервация на говора и лексикализация на езиковите му особености. Това обстоятелство е 

изправило автора пред допълнителни трудности, които той успешно е преодолял, защото 

описва родния си говор и главно поради силната любов към родното и чувството за синовен 

дълг пред дедите, дошли в чуждия край преди 160 години. 

  Проучването на В. Кондов има фактологичен, документален характер. Целта му е 

организация и лингвистичен анализ на диалектния материал, открит, събран и записан лично от 

него, без методологични, концептуални и теоретични амбиции. Изследването е замислено и 

изпълнено като системно описание на фонетичните и граматичните особености на говора, с 

речник, който ще съдържа около 3 000 думи. С тази композиция и съдържание проучването 

следва като образец публикуваните описания в поредицата „Трудове по българска 

диалектология” и поредицата „Статьи и материалы по болгарской диалектологии”. 

 В дела „Фонетика” на 60 страници от ръкописа на Кондов е успял да опише 

характерните звукови особености на говора, но с една предварително избрана теза, че между 

кортенския говор в Новозагорско и този в Бесарабия няма никаква разлика по отношение на 

количеството и качеството на гласните и съгласните. Това е успокоило изследователското му 

внимание и до известна степен е попречило да насочи погледа си към дистрибуцията на 

звуковете. От материалите личи например, че употребата на меките съгласни в краесловието и 

средисловието е значително разширена в бесарабския говор. Интересни примери за нови 

дистрибуции има и в дела „Редуване на звуковете”, които трябва специално да се изведат, за да 

се види по-ясно влиянието върху говора. Кондов се връща при някои обяснения към старите 

изследвания, в които на звуковите промени се обръщаше повече внимание. Става въпрос за 

промени като асимилация и дисимилация, елизия и епентеза, лабиализация и делабиализация, 

вокализация и консонантизация, които в новите синхронни описания се обясняват със сложна 

фонологична терминология и структурални построения. Значително място авторът е отделил и 

на ударението. Имам предвид позиционната, морфонологичната му характеристика в 

парадигмите на различните части на речта. Тук би могло да се желае повече изчерпателност в 

изключенията и изводи за промените. Във връзка с това Кондов трябва да изясни отношението 

си и към един друг общ, но важен въпрос – за състава и избора на информаторите. Когато се 

изследват островни говори и се правят изводи за съвременното им състояние, материалът 

трябва да се събира не само от възрастните информатори, които пазят традиционния говор, но и 

от по-младите носители на говора. 

Нещо, което трябва да изтъкнем като достоинство на изследването му, са постоянните 

сравнения между двата говора. Кондов е проучил самостоятелно и специално говора на 

новозагорския Кортен, за да може да очертае убедително както различията, така и единството 

между двата говора. Това усложнява задачата му, но от друга страна прави описанието на 

езиковите явления по-професионално и по-полезно. 
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 Морфологията на говора е описана също по познатата схема. Обръща се повече 

внимание на особените форми, без подробности при общобългарската им употреба и 

значенията. Изчерпателност в описанието има при местоименията, при вида и времето на 

глагола, местоименните наречия, предлозите, съюзите и частиците. 

Накратко са представени някои от синтактичните особености, затова Кондов е положил 

похвални усилия да опише по-пълно словообразуването в диалекта. Като неразделна част от 

описанието трябва да приемем и 13-те фонетично описани текста, които представят Кондов 

като отличен теренен работник.  

 В ръкописа, който е представил Кондов, има и грешки. Едни от тях са технически, 

други стилистични, допуснати са грешки и при систематизацията на примерите. Няма да ги 

изброявам, защото ще му ги посоча конкретно и по страници. Смятам, че е необходимо още 

едно внимателно изчитане на ръкописа, за да бъдат отстранени също така и някои неточни 

определения и формулировки. 

 В сегашния си вид ръкописът на дисертацията на В. Кондов съдържа всички 

необходими компоненти на едно съвременно и сериозно диалектоложко изследване. Намерени 

са точно координатите и главните черти на говора, който описва, и факторите на езиковите 

изменения. Около две години след зачисляването му, Кондов работи самостоятелно с много 

енергия и постоянство и постига несъмнено както теоретичен, така и методологичен напредък, 

който осигури и качеството на сегашния ръкопис. Приносът му е конкретен и можем да го 

утвърдим и видим в системния подход към диалекта, в пълнотата и сравнимостта на 

описанието.  

 Предлагам ръкописа на Кондов да бъде приет за защита, като му се даде възможност да 

поправи до есента посочените пропуски, след което, представен в цялостен и завършен вид, да 

бъдат определени от катедрата рецензентите за защитата пред специализирания научен съвет.

       

10.06.1991 г.   Подпис   чл.-кор. проф. Тодор Бояджиев 
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Обява във вестници
91

 

 

 
 

 
 

 

 
 

                                                           
91

 И в двата вестника обявата за защитата беше публикувана безплатно - в знак на уважение към 
българите от Бесарабия. 
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Е К С П О З Е 

 

върху дисертационнния труд на Васил Илиев Кондов 

 „Кортенският говор в Бесарабия” 

 
 Темата на изследването ми е свързана с говора на с. Корен в Бесарабия, историческа 

област межде реките Прут, Днестър, Дунав и Черно море, по-голямата част на която сега е в 

пределите на Р. Молдова, а по-малката – в Р. Украйна. До 1987 г. официално название на 

селото беше названието Кирютня. Селото се намира в пределите на Молдова на около 150 км 

южно от столицата й град Кишинев. На юг и югоизток от селото се намират българските 

селища Тараклия и Нови Троян /последното е в пределите на Одеска област, Болградски район, 

в Украйна/, на югозапад, северозапад и север са гагаузките села Казаклия, Баурчи и Гайдар, а 

на североизток – град Чадър Лунга, център на район, към който се отнася и с. Кортен. В гр. 

Чадър Лунга преобладава гагаузко население. В целия този /Чадърлунгски/ район чисто 

български селища са само Кортен и Твърдица. Със смесено /българско и молдовско/ население 

е с. Валя Пержей. Останалите села в района са с гагаузко население. Тараклия е център на друг 

район в Молдова, който се намира в съседство с Чадърлунгския. 

 За произхода на с. Кортен в Бесарабия има точни сведения. То е основано през пролетта 

на 1830 година предимно от българи преселници от с. Кортен, Новозагорско, след руско-

турската война от 1828-1829 г. 

 Сведения за селото на преселниците в Бесарабия, колония Кортен, пръв дава руският 

изследовател Аполон Скалковски: „… основана от румели ски българи в 1830 година  името 

си колонията е получила от селището със старото име в Румелия  откъдето е прои ля ла по-

голямата част от местните българи. Жителите на колонията се отличават с добри 

стопанства  градинарство  винарство и нравственост. Къщите са 116  църква 1  каменна  и 

прекрасно построена  жителите са 105 семе ства от 975 ду и   емята е 4560 десятини” 

/1848/. С нарастването броя на жителите в село Кортен, както и в другите селища в Южна 

Бесарабия, постепенно са намалявали размерите на личните дялове земя. Това е било една от 

най-важните причини за изселване на много жители от селото още през миналия век в други 

места на Бесарабия, а вероятно и извън нея. В края на ХIХ-ти и в началота на на ХХ в. голяма 

част от жителите напускат селото и основават в други места на Бесарабия още няколко селища. 

Всъщност изселването от селото продължава почти до средата на века. По този начин се 

появяват селата Антоновка, Викторовка, Димитровка, Стояновка и м. Новия Кортен с 

компактно кортенско население. Отделни семейства от Кортен се заселват и в други селища на 

Бесарабия /Манукбей, Казанджик, Циганка, Максимени и др./ 

 В резултат на извършената от царското правителство в Русия аграрна реформа /известна 

като столипинска/ в началото на века десетки семейства от Кортен се заселват в Тургайските 

степи /днешен Казахстан/. През 20-те години на нашия век десетки семейства от Кортен са 

били принудени да напуснат селото и да потърсят по-добър живот в Бразилия, Уругвай и в 

други страни на Южна Америка.. След време някои от тях се завръщат в Бесарабия. 

 През 1844 година в Кортен е било открито начално училище, през 1858 година – 

народно училище, а малко по-късно и училище на Министерството на народното образование. 

Преподаването в училищата се е водело на руски език, но някои учители обучавали дезцата и 

на български език. През времето на румънското управление в Бесарабия обучението в селото се 

е водело на румънски език.  

 В момента населението на с. Кортен в Бесарабия наброява над 4 хиляди души. В селото 

има две детски градини, средно и музикално училище. Обучението се води на руски език. От 

1986-87 учебна година в средното училище се преподава и български език, първоначално 
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факултативно, а сега вече и като редовен предмет на учениците от почти всички класове. 

Българският език се използва в обучението на децата и в детските градини. 

  Изследването на „Кортенският говор в Бесарабия” има следните раздели или структура: 

Предговор /2 с./, Увод /17 с./, Фонетика /79 с./, Морфология /90 с./, Синтактични особености 

/11 с./, Словообра уване /27 с./, Чуждое иковото влияние върху говора в Бесарабия /7 с./, 

Речник /144 с./ и Текстове /17 с./. Раздел Фонетика включва глава Ударение /13 с/ и глава 

Звукова система на кортенския говор в България /13 с./. 

 Материалът на изследването е събиран през 1987-1990 г. в селата Кортен, Антоновка, 

Викторовка, Стояновка и м. Н. Кортен в Бесарабия
92
, а също и в с. Кортен /Новозагорско/ в 

България. Материалът, събран в с. Кортен, Новозагорско, както посочих по-горе, е използван в 

отделна глава в раздела Фонетика. 

 Основната задача на изследването ми е организация и лингвистичен анализ на събрания 

диалектен материал. То е изпълнено като системно описание на фонетичните и граматичните 

особености на кортенския говор в Бесарабия и е придружено от речник с над 2200 думи, в 

който е направен опит да бъде събрана предимно най-характерната за говора диалектна 

лексика. 

 Една от задачите на изследването ми е и сравнителна характеристика на преселническия 

говор в Бесарабия с изходния говор в България, която е направена само на фонетично равнище.  

 В Увода привеждам историко-географски сведения, необходими, за да се разберат 

характерните особености на говора , промените в него и своеобразното му развитие в новите 

териториални и социални условия, т.е. в условията на Бесарабия. Тук се посочват и всички 

открити източници, които съдържат едни или други сведения както за говора в Бесарабия, така 

също и за говора в България. 

 В раздела Фонетика направих опит да сравня вокалната и консонантната система на 

дата говора, историческите и съвременните промени на гласните и съгласните в тях. Така 

например, по отношение на количеството и качеството на гласните между говорите не се 

наблюдават някакви разлики. И за двата говора е характерна редукция на широките гласни в 

тесни /е, а, о в и, ъ, у/, своеобразна /според К. Мирчев, 1978/ редукция на гласна е в ʼъ /край 

сонорни съгласни според Ст. Стойков, 1968/:  ʼъло свъм, стʼъна , пʼъра тник, тʼърл кʼ, а също 

и така наречената предсонорна редукция на гласна и в гласна ʼъ:  ъ лгърʼън, ту рчън, ч нʼън. 

Системата на съгласните в говорите включва 39 фонеми, от които 30 са шумови, а 9 – сонорни 

съгласни. Пред предноезичните гласни е и и съгласните в говорите имат мек /или смекчен/ 

изговор. Меки съгласни в говорите се откриват и в позиция пред други гласни: съ уж нʼвът, 

сп тʼвъм ʼправя на питаʼ, с нʼту ʼсиньотоʼ,   лʼти ʼбелитеʼ, а също така и в краесловие: 

връфʼ, из кʼ, конʼ, ла кътʼ, масʼ, н кътʼ, синʼ, солʼ, чува лʼ и т.н. Наблюденията показват, че 

дистрибуцията на меките съгласни в средисловие и в края на думата в преселническия говор е 

по-широка, отколкото в изходния. 

 Ударението в говорите в повечето случаи съвпада с характеристиките, които то има в 

книжовния език.  

 В раздела Морфология разглеждам последователно всички части на речта. Тук ще 

посоча само някои, характерни за говора в Бесарабия, морфологични особености. Типична е за 

говора например, групата същ. имена от турски произход, които са в женски род: гивдʼа , гивизʼа  

– от геве е, гʼърмʼа  – от герме, ириза   – резе, киша  – кьоше, мизʼа  – мезе, мъза  – ма е, пʼърдʼа  

                                                           
92

 За съжаление, поради определени причини не бяха посетени през този период селата Димитровка и 
Максимени. Те бяха изследвани по-късно, във връзка с работата върху  ми ономастиката на българските 
селища в Бесарабия, след което беше издадена книгата ми Кортенските колонии в Бесарабия. 
Ономастика. Език, В. Търново, 2005, 216 с.  
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– перде, ск лʼа – скеле, ф рџъ – фередже и др. – резултат от аналогия. От жен. род е групата 

същ. имена предимно от руски произход: ина  зъйъвл нийъ, унъ з зда нийъ, на штъ пръвл нийъ, 

гулʼа мъ нъкъза нийъ и др. – също резултат от аналогия.  

 Глаголната система в говора в някои отношения е по-различна от книжовната. В нея 

няма сегашно деятелно причастие, деепричастие, условно наклонение. Наред със съответните 

наблюдават се и по-особени форми за бъдеще време в миналото, образувани с помощта на 

обобщената форма /за 2 и 3 л. ед. ч. в мин. несв. вр. на спомагателния глагол шт ш и  и 

формите на спрегаемия глагол в сегашно време със съюз дъ: Н   т ж дъ и мр м  пък тъ   

устъна хми жу ви. Да жи о нsиде н  га ту чу х  чи съ уда рʼъл   т ж дъ хо дʼъ при н гу.     

  Според някои свои характерни фонетични и морфологични черти говорът спада към 

подбалканския тип говори. Най-важната от тях е гласната а вместо стб. Ѫ /голяма носовка/ под 

ударение в глаголното окончание за 1 л. ед. ч. сег. вр. /чита , плита , мита / и при имената от 

жен. род на –а /уда , ръка , гура /. Както вече отбелязах, за говора е характерна и предсонорна 

редукция на гласна и в гласна ʼъ. Членуваните форми на същ имена от мъж. род ед. ч. са: 

мъж ъ, плит ъ,  рʼаг ъ, а за множ. ч. е –ти: м ъжити, жин ити. 

 Синтактичните осо ености в изследването си представям накратко. Широка е 

употребата в говора например на личното местоимение в им. падеж в служба на допълнение 

/вместо род.-винит. или дат. форма/ от типа а с ми ръска звъ, н  нъ   ши истра х. 

 В изследването си разглеждам словообразуването на същ. и прил. имена и на глаголите. 

 В малкия раздел Чуждое иково влияние върху говора в Бесарабия разглеждам 

влиянието върху говора от страна на украинския, румънския и руския език, с които езици той 

преди всичко контактува в условията на Бесарабия. 

 При заемане на чужди думи от тези езици в едни случаи им се придават например 

фонетични черти, характерни за говора, а в други – се запазват фонетичните черти, характерни 

за тези езици. Най-силно е влиянието от страна на руския език. Засилена употреба на руски 

заемки се наблюдава в речта на по-младите носители на говора, а сред възрастното население – 

в речта на мъжете. За всички носители на говора обаче е характерно руско влияние в областта 

на числителните имена: со рук ʼчетиридесетʼ, българската форма на което е запазена само в 

съчетанието свит  чит риси, свързано с народно-религиозните обичаи, сурукува йътъ 

ʼчетиридесетатаʼ, дивʼа тъвъ ʼна деветиʼ, два цът мину т п рвъвъ ʼдванадесет и двадесетʼ и т.н. 

По отношение на някои думи в говора под влияние на руския език се наблюдава промяна на 

родовата им принадлежност. В много случаи например в мъж. род се използва думата за хър: 

 а хъръ й   ши гулʼа м. Влияние от страна на руския език се открива и по отношение на 

звателните форми, например: М тʼа  П нʼа  ила ти п йти пу ина  ч шкъ в ну  ва! Наред със 

съответните: П нʼо  с нни  а  си пучин  ма лку! В речта на някои носители на говора се 

наблюдава преосмисляне на глагола ду мам ʼказвамʼ под влияние на руски език, в който думата 

е със значение ʼмисляʼ /думать/: А з ду мъм  чи ти духо ждъ  т  ги видʼа . 

 По темата на дисертацията осъществени публикации имам предимно в българския печат 

в Бесарабия, т.е. в Р. Молдова и Р. Украйна. С доклад на тема „Болгарский язык у молдавских 

болгар” участвах в работата на VI международен конгрес за изследвания на Европейския 

югоизток през 1989 г. А с доклад на тема „За чуждоезиковото влияние върху кортенския говор 

в Бесарабия” миналата година взех участие в работата на Международната конференция по 

диалектология и лингвистична география. Тази година в гр. Кишинев трябва да излезе от печат, 

подготвеният от българския отдел при АН на Р. Молдова сборник „Проблемы языка, истории и 

культуры болгарской диаспоры Молдовы и Украины”, в който е включена и моя статия, 

свързана с кортенския говор в Бесарабия – Фонемны  состав и по иционная дистрибуция 

 вуков бессарабского села Кортен. 

 Основните приноси в дисертационния ми труд са: 
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1. Направено е системно описание на фонетичните и граматичните особености на 

български преселнически говор в Бесарабия. 

2. Направен е опит за сравнение на фонетичните особености на преселническия говор с 

тези на изходния. 

3. Показани са чуждоезиковите влияния върху говора в Бесарабия. 

4. Описанието на говора е придружено от речник, в който е наравен опит да се събере най-

характерната за говора диалектна лексика. 

5. Трудът показва съвременното състояние на един от българските говори в Бесарабия. И 

като такъв, ще допринесе за създаване на подходящи пособия, учебници и методика, 

които с по-голям успех ще се използват в преподаването на книжовния език сред 

българското население в този край. 

 

Май 1993 г. 
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Р Е Ц Е Н З И Я 

за дисертационнния труд на ВАСИЛИЙ  ИЛИЧ  К О Н Д О В на тема „Кортенският говор в 

Бесарабия”, С., 1992, 421 с. 

Рецензент: проф. к.ф.н Боян Крумов Б а й ч е в, 5000 Велико Търново, Великотърновски 

университет „Св. св. Кирил и Методий”, Филологически факултет, Катедра по съвременен 

български език, сл. тел. 2-00-70 /381/, дом. тел. 2-52-98 

  

Темата на дисертационния труд е исторически и съвременно актуална и значима, затова 

още в началото изказвам положителното си мнение за ориентацията на свободния аспирант към 

Катедрата по съвременен български език при факултета по славянски филологии в Софийския 

университет „Св. Климент Охридски”. 

 Организацията на дисертацията най-общо следва някои от традионните модели за 

описание на селски диалект: след встъпителните части (увод и предговор) са разделите 

„Фонетика”, „Ударение”, „Морфология”, „Синтактични особености”, „Словообразуване”, 

„Чуждоезиково влияние” „Речник” и „Текстове”. Авторът описва родния си диалект, а това е 

предпоставка за пълно, мащабно и автентично проникване в същността на съвременната и 

историческата езикова ситуация в с. Кортен, Бесарабия. Една от задачите на дисертационния 

труд е и сравнително-съпоставителна характеристика на кортенския бесарабски диалект и 

кортенския новозагорски диалект в България. Това обаче се извършва не като последователна 

методология, а частично, и то предимно във фонетичния анализ. 

 Необходимият исторически, народностен и демографски преглед, макар и в синтезиран 

вид, дава пълна картина за произхода на кортенското население в Бесарабия, за вторичната 

миграция, за новообразуваните от типа на махали или малки селски обединения с кортенско 

новозагорско начало. По етимологията на ойконима Кортен може да се спори от специалисти. 

Кондов като че ли предпочита народноетимологичното обяснение, свързано с „корито” и по-

конкретно „корито на река Черковна”. А тълкуването на названието от латинското „кохорта” 

ʼвоенно поделение в римската войскаʼ или от руското „кирютне”, а още по-малко от татарското 

„бююк кирют” се нуждае от допълнителни обяснения и доказателства. 

 Фонетиката на кортенския диалект в Бесарабия е представена по традиционен 

описателен начин: вокална и консонантна система, исторически и съвременни промени, 

прегласи и някои индивидуални фонетични особености. Анализ и изводи по избрани правила и 

принципи на определени фонологични модели, школи или направления не се прави. Такъв 

подход е избрал авторът, въпреки че диалектният материал особено при консонантизма 

предполага и предлага интересен фонологичен аспект. Като цяло фонетичният анализ научно 

(лингвистично) и методологически е правилен, разгърнат и задълбочен, но могат да се посочат 

някои пропуски и да се поставят въпроси към дисертанта. Например: съгласните [ж], [ч], [ш] и 

[дж] се представят като меки от синхронно гледище, но всъщност това е диахронен процес, 

свързан или със затихването, или със съхраняването на стара палаталност  (следи от 

палаталност)  на стр. 22 се говори за разширяване на мекостта в средата на думите и в 

абсолютно краесловие, вместо да се обяснят някои въпроси за диалектната консонантна 

дистрибуция  при удвояването на гласните се посочват примери като при ска ми съ, а тук 

няма диалектно отклонение от книжовния код, същото важи и за консонантни асимилационни 

удвоявания или стягане при сричковата граница от типа на уддо лу. При някои фонетични 

синкопи обяснението е общо, напр. „В някои случаи удвояването на съгласните и че ва” (вж. с. 

17 ис пвъм и др.). Към тълкуването на промяната [и] в [ы] (според мене това не е редукция) е 

необходимо да се уточни, че явлението е позиционно ограничено и се среща само пред сонорна 

съгласна, а не „в думи със сонорна съгласна”. При кратките местоименни форми с облик мъ, 
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тъ, съ (и по аналогия нъ, въ) обяснението на автора е, че се произнасят „с еров изговор…”, т.е. 

приема се, че процесът е редуктивен и се споделя мнението на проф. Ст. Стойков, че тези 

облици са резултат от редукция. Авторът може да сподели и другото схващане, според което 

явлението се свързва с историческия процес на смесване (замяна) на носовките. Интересна е 

констатацията на Кондов, че краесловното противопоставяне по признаците т в ъ р д о с т – м е 

к о с т в двата диалекта (бесарабския и новозагорския) е с функционална стойност, напр. син и 

синʼ са със значение ʼмъжка рожбаʼ и ʼцвятʼ, но дали това е закономерна фонетико-

фонологична особеност на диалектите не се потвърждава или отрича. При редуването на 

звукове авторът би трябвало по-точно да изясни историческия характер на процесите в думи 

като из кʼ - из ци и др. На стр. 50 е посочено, че от стб. Ь се получава голям ер при 

прилагателни с наставка – ЬНЪ, т.е. процесът е автоматичен – от малък ер в голям ер, а 

всъщност историческият път е от малък ер към [е], а оттам във вторичен ер, срв. б дʼън от 

бедьнъ и др. Едно подробно наблюдение върху фонетичния сравнително-съпоставителен 

анализ може да открие и други пропуски от лингвистичен или случаен характер, но по-

съществено е, че Кондов с обилен диалектен материал и добре подбрани образци цялостно е 

представил фонетичната система на кортенския говор в Бесарабия и България. 

 Вторият раздел на дисертационния труд е „Морфология”. Методиката при 

морфологичния анализ е традиционна: в последователен ред са разгледани всички части на 

речта по възприетата последователност. В морфологическата система на диалекта са интересни 

резултатите и процесите на устойчивостта, трансформацията и аналогиите. Например родовата 

си принадлежност запазват турски субстантиви от типа на гибрʼа , гивдʼа  и др. Аналогични 

промени при имената от ж. род като шкемб  - шкембʼа , пърч  – пърча  са образец на различна 

граматична оформеност, както дисертантът правилно твърди. Подобни примери има и в други 

български диалекти, разположени в по-близки или по-далечни ареали спрямо кортенския говор 

в Бесарабия и България. Добър граматически усет показва Кондов и при някои по-специфични 

особености, напр. в кортенския диалект формата но штувъ е от ж. род и е сингулариа тантум, а 

в книжовния език и в много други диалекти е само в мн. число. Усет за наблюдение и умение за 

тълкуване показва дисертантът и в случаи като обяснението на местоименията то вънък, 

та мнуй и др., при които модификационните морфеми имат и определена семантична стойност, 

както авторът се изразява „се  асилва  начението на дадена дума  бе  да го и меня”. Това 

всъщност е словообразователна тема. В глаголната система на кортенския говор в Бесарабия 

липсва сегашно деятелно причастие, деепричастие и условно наклонение, а са налице 

преизказни форми с пълни парадигми за всички глаголни времена. Това е интересно и дори 

неочаквано за диалект, който се намира в пряк пространствен и лингвистичен контакт с езици и 

диалекти без тази специфична за българския език морфологична и семантична категория. 

Дисертантът трябва да уточни извода, че спомагателният глагол съм във формите за 

преизказване в 3 л., ед. и мн. число „обикновено и пада”. Всъщност ако не изпада, формата е 

перфектна, а не преизказна. Обясненията за модалните глаголи (с. 128) също могат да се 

уточнят или коригират. Например постановката, че „вариантът трʼа е придобил вид на частица, 

но се използва с другите варианти на глагола” (а те са трʼа бва, трʼа ба, трʼа ъ) според мене не е 

лингвистично мотивирана. Темпото на речта съкращава глаголната форма чрез синкопата на 

група звукове [бва] или [бв] и стягане на фонемата [a]. Общата оценка за глаголното описание 

както фактически, така и методологически е положителна. Като препоръка към дисертанта 

може да се приеме мнението, че се дават наложили се вече традиционни определения и 

дефиниции, а не се съсредоточава вниманието към специфичните и оригиналните особености, 

проявени в кортенския диалект в Бесарабия. Освен това е необходимо Кондов да поясни защо 

почти в цялата морфология липсва по-конкретно съпоставяне и сравняване на бесарабския и 

българския териториален диалект. Най-вероятно липсват достатъчно образци от новозагорския 
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Кортен или пък такава е целта на автора. В отделни случаи се правят паралели между изконния 

и вторичния диалект, но това не е системно, а е фрагментарно. Двата диалекта днес се 

различават не само повърхностно, но и системно – това е обективен факт не само поради 

териториалната дистанция, но и поради външните и вътрешноезиковите влияния и 

взаимоотношения. 

 Разделът „Синтаксис” е ограничен и може да се определи като „Синтактични бележки”. 

Използват се много примери, за да се представи най-общо синтактичната система на 

кортенскиия диалект в Бесарабия, като в отделни частни случаи се прави съпоставка с 

новозагорския говор. Образци като а з мъ йа т могат по-точно да се определят като синтактичен 

солецизъм. 

 По-разширено място в дисертационния труд заема разделът „Словообразуване”. И тук 

Кондов се е позовал на изключително много и разнообразни примери, като повече се е 

ориентирал към традиционната и формално-структурната методология в този интересен и в 

много отношения спорен въпрос, свързан с различни словообразователни теории. Известно е, 

че най-популярната теоретико-приложна методология е на Д о к у л и л, според която в 

производните думи съществува, в различна степен изразена, лексико-семантична връзка между 

словообразователните форманти и общото лексикално значение на думата. На тази тематика 

внимание заслужават и схващанията на Емилия П е р н и ш к а, според които за начало на 

семантичния анализ се приема отношението между словообразователните и лексикално-

семантичните признаци на думата. Дисертантът не си е поставил за задача за своя диалект да 

приложи определена словообразователна теория, но би могъл да спомене как върху 

кортенските форми на словообразуване действат определени принципи и правила и кое е 

еднаквото и различното в диалекта на бесарабския и българския Кортен. В отделни случаи 

Кондов показва, че познава традиционни и съвременни словообразователни теории. Например 

прави извод, че словообразователният формант –оф при прилагателите имена под ударение 

означава слабо застъпен признак (булна ф, мъглʼа ф), а извън ударението означава признак с 

увеличено количество  на това, което е посочено в изходната основа (г ърбъф, хр мъф, 

в ъшкъф). Друг е въпросът дали в диалектната езикова практика тези семантични степени са 

функционални. Но това е социо- и психолингвистичен проблем, който заслужава специални 

наблюдение и експерименти. При определени словообразователни форми ярко е изразена 

формалната (или формантната) и семантичната връзка, напр. чрез афикса –а гъ се образува 

съществително име от м. род  с увеличително укорна конотативна семантика, срв. стилʼа гъ 

(думата не е включена в речника). С форманта –ак се образуват съществителни имена от 

именни основи със значение на пренебрежение, напр. дърта к. В този случай афиксът е с 

маркирана семантична стойност, но в примери като близна к, висилʼа к допълнителният 

семантичен признак липсва. 

 Дисертантът е съумял да събере изключително богат материал, най-общо добре и 

правилно го е систематизирал. Нагледно и с много образци се представя богатото 

словообразователно разнообразие на кортенския диалект в Бесарабия. 

 В краткия раздел „Чуждоезиково влияние върху говора” авторът прави опит да разгледа 

един съществен лингвистичен и повърхностно социолингвистичен въпрос за типовете 

интерференция на руския, украинския, молдовския и румънския език. С подходящи примери и 

образци е описана фонетичната и лексикалната интерференция, като са използвани и данни от 

лингвистичния атлас на С. Бернщейн и колектив, приложен е и лично събран на терен 

материал, но е било необходимо тази интересна проблематика да се разгърне, като се поставят 

и разрешат въпроси като: 
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- какво е развитието и състоянието на билингвизма и полилингвизма, 

- каква е степента на придобитото от диалекта от чуждоезиковата среда, 

- каква е динамиката на езиковото мислене и речевото поведение в различните 

поколения, 

- какво е състоянието на езиковите взаимоотношения в обществената, битовата и 

идиолектната сфера, 

- какви са прогнозите (футуристичните процеси) за диалектното развитие и диалектната 

ерозия, 

- какво е състоянието и какви са тенденциите в говоримата реч на смесените бракове, 

- каква е устойчивостта на диалекта и на диалектното в съвременната езикова ситуация в 

с. Кортен в Бесарабия. 

Всички тези въпроси са проблематика на друга по-голяма тема. Явно е, че дисертантът 

не си е поставил такива и социолингвистични задачи, затова тези мои въпроси могат да се 

приемат само като препоръка. 

Последната част на дисертационния труд е речник, който би трябвало да бъде 

определен като „подборен”. Дисертантът е събрал интересна за един деалект извън пределите 

на страната лексика, която чрез заглавни единици е систематизирана в около 2 300 речникови 

статии. И тук липсва съпоставяне или сравняване с диалекта на новозагорския Кортен. 

Речниковите статии са само с граматична и лексико-семантична характеристика, използвани са 

определени квалификатори за характеристиката на лексикалната единица. Етимологични 

отпратки не са направени, въпреки че повечето заглавни единици са ясни по произход. Някои 

лексеми, близки или еднакви с книжовната форма, е можело да не се включват в речника, срв. 

напр. единици като дъш, зл ъчка (дублет жлъчка), пън ца и др. Повечето глаголни форми са 

дадени само в несвършения си вид, напр. мъху цъм несв., но липсва мъху цнъ св. ʼклатяʼ и др. 

Към общата положителна оценка за речника могат да се направят и други бележки и 

препоръки. Напр. Б йъ си а нгʼълʼти е фразеологизъм, а не съчетание. Същото се отнася и до 

Бъ кʼъл ни зна й. Някои заглавни единици са без илюстративен текст, напр. буха лʼтʼър 

ʼсчетоводителʼ (немска по произход) и др. Лексемата въдж йътъ ʼпроклетникътʼ е представена 

само в членуван вариант, но липсва  граматичен квалификатор, че наистина е така. При някои 

заглавни единици не е посочена конкретната граматична принадлежност, напр. диса ги не е мн. 

число, а е плуралиа тантум. Определени лексеми са дадени с неясно книжовно съответствие, 

напр. лъпърда  (вероятно от тур. lâkirdi) e като ʼникаквецʼ, а по-добре ʼнищо и никакъв човекʼ. 

Има форми, които трябва да се опишат като две заглавни единици, напр. кукур гъм и 

кукур жъ.  

Дисертационният труд завършва с приложение – текстове, като седем са от бесарабския 

Кортен, един от махала Новия Кортен (с. Светлий), един от с. Антоновка, един от с. Стояновка, 

един от с. Викторовка и два от с. Кортен, Новозагорско. Приложена е и лична писмена 

кореспонденция. Диалектните текстове са транскрибирани по правилата на фонематичната и 

частично фонетичната транскрипция. 

Изводи: 

1. По темата са публикувани досега 18 статии, съобщения и бележки. Това е  

едно от потвържденията, че научната разработка на Василий Илич К о н д о в  е интересна, 

приносна и най-важното, което е, актуална е особено в наше време, когато за етническите 

българи дойдоха действително възродителни времена. 

2. Въпреки че диалектният материал можеше да бъде поднесен по-системно и с  
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по-нова методология, трудът на К о н д о в заслужава положителна оценка и признание и ако 

бъде публикуван, както предлага и Катедрата по съвременен български език в Софийския 

университет, ще бъде показано начало за преоткриване чрез езика и неговите формации на 

българския етнос в близката извъндържавна околност или в по-далечни европейски или отвъд 

океански страни. 

3. Като имам предвид цялостния текст на дисертационния труд  

лингвистичните о яснения  тълкувания  анализи и изводи  както и методологическите и 

методическите похвати  използвани от дисертанта  смятам  че поставените задачи и 

цели са изпълнени  п р е п о р ъ ч в а м на уважаемия Специализиран научен съвет по 

езикознание към Българската академия на науките да присъди на сво одния аспирант 

ВАСИЛИЙ  ИЛИЧ  К О Н Д О В  научната степен  к а н д и д а т  н а  ф и л о г и ч е с к и т 

е  н а у к и. 

 

22 март 1993 год., В. Търново   Рецензент:  

            (проф. Боян Байчев) 

 Проф. д-р Боян Байчев – Великотърновски университет. 
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Р Е Ц Е Н З И Я 

на дисертационния труд „Кортенският говор в Бесарабия”, представен от  

Василий Илич Кондов, аспирант на самостоятелна подготовка 

 

 Дисертационният труд има за обект на изследване български диалект, чийто развой и 

съвременен облик са обусловени от сложната историческа съдба на неговите носители. Като 

определя за целта и задачите на проучването, авторът взема под внимание факторите, оказали 

влияние върху развитието на кортенския говор. 

1. В продължение на век и половина носителите на говора живеят в чуждоезиково 

обкръжение, поради което диалектът не е изпитвал въздействието на книжовния 

български език, а също и на съседни български говори. 

2. Заселилите се в Бесарабия българи са от с. Кортен, Новозагорско. Техните 

потомци продължават да живеят компактно в едно селище, като по-късно /1853-

1856 г./ към тях се присъединяват още български семейства от югозападната 

част на Бесарабия. 

3. В края на 19 век и началото на 20 век част от жителите на с. Кортен се изселват 

и основават села и махали. 

Дисертантът е проучил внимателно съществуващите сведения за говора, който бил 

обект на изследване не само при изработване на Атлас на българските говори в СССР /1958 г./. 

Към него проявяват интерес  руските езиковеди Л.С. Плотникова, Э.И. Зеленина и Т.В. Попова. 

Освен това в продължение на няколко години от с. Кортен, Новозагорско, е събиран диалектен 

материал и е подготвена монографията „Опит за съпоставително описание на изходен и 

преселнически диалект. Фонологично равнище” от авторски колектив Л.Э. Кальнин, Ив. Ю 

Кочев и Т.В. Попова. 

Основателно е обърнато внимание на системното проучване на преселническите говори 

в Крим, Приазовието и Бесарабия, за което заслуга имат акад. Н.С. Державин, по-късно проф. 

С.Б. Бернщейн и проф. Ст. Стойков. Докато изследването на българските говори с оглед 

издаването на Атлас на българските говори в СССР е насочено предимно към установяване 

произхода на българите, преселени в Русия, проучването, което дисертантът представя, има за 

цел „органи ация и лингвистичен анали  на събрания диалектен материал. То е и пълнено като 

системно описание на фонетичните и граматичните особености на говора” /с. 5/. Авторът 

пристъпва към описанието на говора, след като събира богат материал не само от с. Кортен в 

Бесарабия, откъдето посочва 24 основни информатори, но и от бесарабските села Антоновка /3 

души/, Стояновка /2 души/, Викторовка /9 души/ и от Новия Кортен, чиито жители са 

изселници от с. Кортен. За да има възможност да проследи и обясни особеностите на диалекта в 

сравнение с говора на жителите на с. Кортен, Новозагорско, В. Кондов събира материал и от 

това селище /10 души информатори/. 

При описанието на диалекта авторът се стреми да разкрие неговия системен характер и 

да обясни спецификата му, като го сравнява с българския книжовен език и с говора на с. Кортен 

/България/. 

Основно място в дисертацията заема разделът „Фонетика”, в който авторът е проявил 

стремеж да опише всеки звук, да разкрие промените, на които той се подлага, да изясни 

системните отношения между звуковете и редуванията между тях. Характеристиката на 

вокалната система на кортенския говор е направена чрез сравнение с книжовния български 

език. Определени са силните позиции на вокалите с оглед на фонетичните им позиции и на 

тяхната морфемна значимост. Като главен фактор при определяне на позицията на гласните 

звукове основателно се разглежда ролята на ударението, но не се взема под внимание 

консонантното им обкръжение, поради което в характеристиката на гласните остават 
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неотбелязани редуванията, резултат на прегласи, които са обусловени от наличието на съседни 

палатални съгласни или сонорни звукове, също и на следваща мека сричка. Въпреки че се 

говори за „по иционна определеност”, за „по иционни варианти” и пр., в раздела „Фонетика” 

не се прави строго разграничение между фонологичната и фонетичната характеристика на 

звуковете. 

При представяне на консонантната система на говора също не се прави последователно 

разграничение между фонемните варирания и фонетичните промени, за да се изясни връзката 

между тях. Например при противопоставянето на съгласните по признака „палаталност” се 

посочва, че „в говора се наблюдава по- ирока дистрибуция на меките съгласни във всички 

по иции – в началото  в средисловието и особено в края на думата” /с. 23/ и още „пред 

предное ичните гласни е и и всички съгласни в кортенския говор в Бесарабия са меки”. След 

като не се разграничава дистрибуцията на палаталните съгласни фонеми от палатализацията, 

авторът прибавя и случаите на депалатализация. Основателно е отбелязана дистинктивната 

функция на палаталните съгласни в краесловие при отделни думи и в позиция пред друг 

консонант /купа нту и купа нʼту/. 

Правилно се обръща внимание на съгласните w, wʼ, ў, които са варианти на в, като са 

определени фонетичните условия за реализирането им /с. 25/, но при представяне на съгласните 

в, вʼ е отбелязано неточно, че „в  като всички други съгласни в говора   а които е характерна 

 вучност  в средисловие пред  вучна съгласна е подложена на асимилация  а в краесловие – на 

обе  вучаване.” /с. 28/. Така остава неясна връзката на w, wʼ с в, която обуславя мястото им в 

консонантната система в говора. По същата причина остава неизяснена връзката на 

билабиалните съгласни φ, φʼ със съгласните фонеми ф, фʼ, на гръклянните h, hʼ с фонемите х, 

хʼ, на дистрибуцията и употребата на з и s.  

Съгласната џ правилно е определена откъм разпределение с оглед на фонетичното й 

обкръжение, но при съгласната s локализирането „пред гласна или съгласна на мястото на з” е 

твърде широко. Преобладаващите примери показват дистрибуция, обусловена в средисловие от 

позиция между сонорен съгласен и гласен звук /с. 32/. 

За да представи по-пълно фонетичната система на кортенския говор, дисертантът я 

разглежда и в сравнение със старобългарския език. Въз основа на богат материал са 

представени консонантните и вокалните редувания. По-голяма прегледност и вътрешна 

организираност би получило изследването, ако се отделят съвременните от историческите 

редувания, а също и закономерните – от лексикализираните. Би се осъществил и необходимият 

вътрешен контрол, за да се избегне възможна непоследователност. Например при определяне 

на консонантната система на говора, като важна негова особеност се отбелязва наличието на 

палатални съгласни жʼ, шʼ, чʼ, џʼ /с. 37/, които нямат твърди корелати /с. 23/, а при редуване на 

звучни съгласни се привеждат примери за редуване на ж-г / ал ъжа -  ал ъгах/, ж-з /ка жа - 

ка  ах/, без да се взема под внимание признакът ʼпалаталностʼ /с. 44/. Също при редуването на 

беззвучните ч-к /пла чъ - пла ках/, ц-ч /ка цъ - ка чи/ и пр. /с. 46/.  

Дисертантът е показал умение да анализира и класифицира събрания материал, за да 

покаже спецификата на изследвания диалект в сравнение и с българския диалект в с. Кортен, 

Новозагорско. Прецизно и със стремеж към изчерпателност са описани звуковите промени в 

говора, като наред със закономерностите са отбелязани и много лексикализирани и срещани 

във всички диалекти промени /напр. чу  дъ  мло гу  дор  фт чи  слубо дну  ла мбъ/. Това не 

позволява да се отделят специфичните за говора особености, които го характеризират като 

подбалкански тип – например нестабилността на звука в и вариантите, с които се редува, 

дистрибуцията на африкатите џ и s, на палаталните съгласни, редукцията на гласните е и и. С 

много примери при всеки съгласен звук е илюстрирано, но не е обобщено като особеност, че 

съгласните запазват своята палаталност, когато поради елизия на следващия неударен вокал се 
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окажат в позиция пред съгласен звук. Отбелязваните случаи са морфологично детерминирани: 

членуваните форми на имената в мн. число, членуваните форми за ед. число на 

съществителните от среден род /купа нʼту/, вторичните несвършени по вид глаголи - 

путпа лʼвъм   ък ърпʼвъм  и д ънʼвъм и др.   

За да покаже приликата между двата диалекта, дисертантът описва звуковата система на 

говора в с. Кортен, Новозагорско, като отбелязва по-широката дистрибуция на палаталните 

съгласни в кортенския говор в Бесарабия, наличието на съгласен звук х в членуваните форми за 

мн. число на съществителните от ср. род, което в говора на с. Кортен, Новозагорско се 

наблюдава в речта на по-възрастните, където в същите позиции се срещат и съгласните ф и φ. 

Обособяването на общите за двата говора особености всъщност е направено в автореферата /с. 

5-10/.  

Съвсем основателно дисертантът прави редица сравнения с данните от изследването на 

с. Твърдица, Сливенско и на с. Твърдица /Молдавска ССР/. Интересно би било по-

последователното сравнение с говорите от мизийски тип и с особено прецизно изследвания 

севернодобруджански говор на с. Чамурла, Тулчанско /канд. дис. 1987 г./. 

В раздела „Морфология” /с. 96-186/ В. Кондов описва много подробно морфологичните 

особености на диалекта, като използва богат езиков материал. Прецизно са класифицирани и 

представени не само имената, местоименията и глаголът, но и предлозите, съюзите и 

частиците, чиято употреба е разкрита доста подробно. В стремежа да се покажат по-подробно 

особеностите на говора, на места са оформени подгрупи, включващи единични примери, които 

отразяват фонетични промени /напр. същ. имена от м. род с окончание гласна –ъ – Ко стъ/. 

Подробно е разгледано членуването , като се обръща внимание на по-особените форми / мунч -

тъ-хтъ  а също и сто лʼчъ-хтъ  п лʼъ-хтъ/ и се търси тяхното обяснение. С обособяването на 

два вида прилагателни имена говорът не се отличава типологично от книжовния български 

език, тъй като групата на неизменяемите прилагателни всъщност обхваща ограничен брой думи 

от чужд произход / ърба п  сертʼ  серб с и пр./. 

Прецизно и изчерпателно е описана местоименната сестема на говора с подчертаване на 

характерните по своята форма и употреба местоимения. 

При разглеждането на глаголите е отбелязано отсъствието на деепричастие, на сегашно 

деятелно причастие и форми за условно наклонение. С употребяваните помощни глаголи 

диалектът показва общност с югоизточните тракийски говори. Авторът основателно се обръща 

често към изследването на говора на с. Съчанли, Гюмюрджинско, въпреки че директно не 

сравнява двата диалекта. При определяне на помощните глаголи примерът  скъм дъ в ди  

ло  иту ми не илюстрира модална употреба на  скъм, срв.  ска да се п  и та м /Съчанли, с. 

131/. Неточно са определени безличните глаголи като притежаващи форма само за 3 лице /с. 

128/.  

Богатият материал, лично събран от дисертанта, му е дал възможност да представи 

предлозите и съюзите, като обобщи отношенията и връзките, които те изразяват. В някои 

случаи определенията се нуждаят от прецизиране /напр. при за е формулирано значение ʼмясто 

за хващанеʼ - Др ъж гу  ъ ръка тъ/. 

Разгледаните синтактични особености показват интересни черти на словореда, които 

свързват говора с югоизточните говори от тракийски тип – място на кратките местоименни 

форми, на отрицателната частица не, на въпросителната частица ли и пр. 

На словообразуването дисертантът е посветил самостоятелен раздел, в който 

производните думи са класифицирани според словообразувателния формант, без да се отделят 

продуктивните от непродуктивните словообразувателни средства и модели.  В отделни групи 

са представени напр. наст. –ло: производни съществ. от ср. род от глаг. основи – грибло   сидло ;  

наст. – лу: същ. от ср. род за предмет от глаг. основа –   лу; 
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наст. –мо:  същ. от ср. род за предмет от глаг. основи – писмо . 

 Така подредените производни структури не дават възможност да представят системните 

връзки и отношения в словообразуването, да се покаже диалектният словообразувателен 

материал, да се отдели типичното за говора, което го отличава от книжовния български език. 

При глаголите не е отделено видообразуването от словообразуването, неточно са определени 

като префиксни формации глаголи като думилʼа  /ми/  думъчнʼа /ми/  вдървʼавъм съ  

вдитинʼавъм съ и др. /с. 228/. 

 Заключително място в дисертационния труд има разделът „Чуждоезиковото влияние 

върху говора в Бесарабия” /с. 235-241/. Като проследява контактите на българския говор с 

други езици – славянски и балкански, В. Кондов изтъква, че най-силно влияние е оказал 

руският език, което е обусловено не само от екстралингвистични, но и от лингвистични 

фактори. Посочен е изговор на звукове, повлиян от произношението им в руски език, 

приведени са примери за дублетни форми. Може би се нуждае от прецизиране позицията на 

звука ы в говора, тъй като в изследването се отбелязва, че стбълг. Ы  е заменен с и, а се 

привеждат примери, които не са заети от руски език. Освен това в говора на с. Кортен, 

Новозагорско също са отбелязани думи, съдържащи звука ы. 

 Пълното описание на говора съдържа характеристика на фонетичната му система, 

морфология, преглед на синтактичните особености, словообразуване и речник, който обхваща 

около 2500 характерни думи. 

 Заключение: С поставената цел, с описания и класифициран богат материал 

изследването на кортенския говор в Бесарабия представлява принос към изясняване 

спецификата на диалекта като подбалкански тип говор и към разкриване на близостта му с 

диалекта в с. Кортен, Новозагорско. 

 Дисертационният труд има по-общо теоретично значение за изясняване на сложното 

отношение между книжовния език и неговите диалекти, тъй като показва устойчивостта на 

изследвания говор спрямо чуждоезикови влияния. 

 Авторът е показал умение да наблюдава и вярно да описва езиковите факти с 

необходимата пълнота и изчерпателност, но в работата отсъствуват и необходимите изводи и 

обобщения. 

 Като се вземат под внимание положителните страни на изследването и неговият 

оригинален характер препоръчвам на Специализирания научен съвет по езикознание за 

труда „КОРТЕНСКИЯТ ГОВОР В БЕСАРАБИЯ” на автора Василий Илич Кондов да  ъде 

присъдена научната степен „кандидат на филологическите науки”. 

 

София, 19.04.1993 год. 

Рецензент:                             (доц. В. Радева, кфн) 

  Проф. д-р Василка Радева – Софийски университет. 
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ОТГОВОР 

на рецензиите на проф. д-р Боян Байчев и доц. д-р Василка Радева 

върху дисертационния труд на Василий К о н д о в  

„Кортенският говор в Бесарабия”  

 

 Преди да се опитам да отговоря на зададени въпроси, и на рецензентите проф. Боян 

Байчев и доц. Василка Радева искам най-сърдечно да им благодаря за труда, който са 

положили, за да прегледат внимателно работата ми и да отбележат в рецензиите си 

положителните и отрицателните й страни. За мене лично по-важни са критичните бележки, т.е. 

пропуските и недостатъците, които по различни причини съм допуснал в нея. И това, мисля, че 

е напълно логично. 

 А сега нека да отговоря на въпросите, които поставя в рецензията си проф. Б. Байчев. 

Ще се опитам да отговоря и на някои от въпросите-препоръки за явления, които твърде бегло 

или никак не съм засегнал в изследването си, но които така или иначе стоят пред всеки 

изследовател на български говор в Бесарабия. 

  Един от въпросите, които отправя към мене проф. Б. Байчев, е, защо липсва по-

конкретно (а всъщност изобщо) съпоставяне на бесарабския и българския териториален 

диалект в разделите Морфология  Синтактични особености и Словообра уване.  

 В експозето си аз вече отбелязах, че сравнение между двата говора се прави само на 

фонетично равнище. 

 Всъщност първоначалният ми  замисъл по отношение на изследването, свързано с 

кортенския говор в Бесарабия беше още по-скромен, по-малък. Първоначално аз предполагах 

да направя само описание на фонетичните и граматичните особености на говора на с. Кортен в 

Бесарабия, без съставяне на речник, без раздел Словообразуване и без сравнение с изходния 

говор, т.е. с говора на с. Кортен, Новозагорско. Основната причина за такова стесняване на 

задачите беше свързана с липсата на необходимите материали и знания за осъществяване на 

изследователска работа върху български говор (пък бил той и роден). Тези неща ми се наложи 

да осъществявам едновременно. 

 В хода на работата си върху преселническия говор в Бесарабия започнах да разширявам, 

така да се каже, диапазона на проучването. Няколко пъти посетих с. Кортен, Новозагорско, 

където събрах определен диалектен материал, а също така и четирите други селища в 

Бесарабия /освен с. Кортен – м. Н. Кортен, Антоновка, Викторовка и Стояновка/, където 

компактно живеят кортенци. Материалът, събран в България, реших да използвам в раздела 

Фонетика за сравнително описание на фонетичните особености на двата говора, което ми се 

стори по-трудно, но по-интересно и по-полезно, т.е. фактически, причината, която ме накара да 

съкратя съпоставителния анализ и да се огранича само с фонетиката, е тази, че именно 

фонетиката най-добре показва общото и последвалия развой и промени в говора на с. Кортен в 

Бесарабия. 

 А всъщност, най-пълно и единствено засега сравнително-съпоставително описание на 

изходен и преселнически говор в Бесарабия е направено от проф. Ст. Стойков още в края на 50-

те години и е публикувано в 1958 г. /”Говор села Твырдицы /Сливенской околии в Болгарии/ и 

села Твардицы /Молдавской ССР/”. 

 Това е, което мога да кажа по този въпрос.  

 Относно съгласните ж, ч, ш, џ, представени като меки в диалектите от синхранно 

гледище. 

 Както е известно, първите три от тях в старобългарски са били меки (палатални) и 

макар че са затвърдели доста отдавна, в повечето български диалекти пазят следи от старата си 

палаталност и по отношение на някои фонетични явления се държат като меки. Примерите, 
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които привежда проф. Ст. Стойков в „Българска диалектология” (1968) във връзка с екавия 

ятов изговор са характерни и за кортенския говор в Бесарабия и България: ср штъ (стб. 

СЪРЬШТА) мр жъ (стб. МРЬЖА), пр чъ (стб. ПРЬКЪ). В говорите след тези съгласни се 

среща преглас а > е пред мека сричка (напр. шепки, жеби, зъпичетʼън), преглас и > у: напр. 

шупа р, жуф, чуф, ичум кʼ, сл ънчуфцъ. 

 В писма на носители на кортенския говор в Бесарабия се откриват думи, в които след 

тези съгласни се използва буквата Я: чяками, пулучяхми, кравайчята, Чядър, пишя, шя и др. 

Това показва, че от носителите на говора тези съгласни се възприемат като меки.   

 Показател за характера на тези съгласни е и меката съгласна лʼ пред тях (мълʼча , 

къръв ълʼчуфкъ, гълʼча , Въс лʼчън, прудълʼџа въм и т.н. Срв.  у лʼки, хълʼк ). 

 По въпроса за дистрибуцията на меките съгласни. 

 Доц. Василка Радева също се спира на този въпрос, като отбелязва, че „не се 

разграничава дистрибуцията на палаталните съгласни фонеми от палатализацията (авторът 

прибавя и случаите на депалатализация)”. 

 Приемам тази бележка на доц. В. Радева. 

 В изследването наистина не било излишно не само да се отбележат позициите, в които 

се срещат меките съгласни, но и да се разграничат случаите с етимологично мека съгласна като:  

1. Случаите със запазване на мекостта, каквито са например: д нʼтъ, сва тʼтъ, 

ко тʼту, па тʼту, п тʼту, з лʼту, т лʼту, с нʼту, мъга рʼту, купа нʼту и т.н. 

2. Важно за фонетиката на говора е, когато палаталността се предава на съседни  

съгласни, например:  ъ лʼхʼи, Гʼ рʼгʼи, мън нʼкʼи и др.   

Случаите с меките съгласни във вторичните несвършени по вид глаголи, като 

прихл  ʼвъм  нъра мʼвъм  сп тʼвъм  упъй нтʼвъм  ухлу зʼвъм  при у лʼвъм  зъпа рʼвъм  

ства рʼвъм  изд ънʼвъм  зък ърпʼвъм и т.н. вероятно са едни от тези, за които се пише, че 

„Стремежът да се изравнят коренните аломорфи става причина да се опростят или да се 

премахнат установените редувания на твърда с мека съгласна при словоизменението. 

Причините за такова изравняване трябва да се търсят на морфологично равнище, защото 

фонемните редувания /признаци/ могат да се премахнат от една или друга морфема по пътя на 

аналогията или да се създадат по същия начин в морфеми (или фонеми), които по начало 

/етимологически/ не са ги притежавали” (проф. Т. Бояджиев, 1979). 

  Що се отнася до мекостта на крайните съгласни. Иван Кочев доказва, че тази мекост в 

диалектите във всички случаи не може да бъде изведена от старото състояние (в кортенския 

говор в Бесарабия се откриват думите конʼ  пътʼ  ла кътʼ, н кътʼ  царʼ  зетʼ  фчерʼ  го спутʼ, 

кръфʼ  уsатʼ  солʼ  петʼ  синʼ   уд лʼ, но също така и ден  о гʼън  сън), и тя се е установила или 

под влияние на турски образци и модели, или е по-късна аналогия.  

 Логично е да се мисли, че конкретно в кортенския говор в Бесарабия тази мекост, ако не 

се разширява, то поне се поддържа и от друго чужоезиково влияние, от руското, където има: 

конʼ и конь, солʼ и соль, пътʼ и путь, н кътʼ и ноготь, ла кътʼ и локоть, царʼ и царь, зетʼ и 

зять, петʼ и пять, го спутʼ и господь, синʼ и синий, но също и ден и день, о гʼън и огонь, 

пъза рʼ и  азар, нъ а тʼ и назад, из кʼ и яз к, кума рʼ и комар. 

  На въпроса дали краесловното противопоставяне по признаците твърдост-мекост в 

двата говора /бесарабския и новозагорския/ с функционална стойност е закономерна фонетико-

фонологична особеност на диалектите засега ще отговря, използвайки рецензията на доц. В. 

Радева /която също се спира на този въпрос/, че палаталните съгласни в краесловие и в позиция 

пред друг консонант имат ограничена (дистинктивна) функция при отделни думи: син и синʼ, 

пръс и пръсʼ, купа нту и купа нʼту. 

 Исторически е възможно признакът да се фонологизира в тази позиция, но реално 

случаите биха имали морфонологично обяснение и мотивировка. 
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 По въпроса за удвояването на гласните и съгласните, което става на морфемната 

граница. Действително се посочват примери, при които няма диалектно отклонение от 

книжовния код (уддолу, уддълеч, прииска /ми/ съ, прииждъм), но се посочват също така и 

примери, в които удвояването се е получило в резултат на диалектни закономерности, 

например: 

 а/ при гласните: пу уч   пууп хъ съ  жу у  чичуу  ра дʼуу  прууд   ху  ъъ  при мъм и др./. 

 б/ при съгласните: ра  уттъ  лупа ттъ  уттур   гър у тту  с ннъ  па ннъ  ж ннъ и др. 

 В работата отбелязвам, че в някои случаи удвояването изчезва и това става обикновено 

при проходните съгласни /иско чи  ис пвъм  исъ хнъ/. 

 По въпроса за промяната и в ʼъ и позициите, в които настъпва. 

 Според проф. Ст. Стойков (1968) една от фонетичните особености, характерна за 

подбалканския говор, е редукция на неударената гласна и в ʼъ пред твърди срички или 

съгласни в следударено положение в суфиксите –ин, -ина, –ино и –ик / ъ лгарʼън  ту рчън  

 стʼънъ   а  ʼън  пунд лʼнʼък/. 

 На същото мнение за сливенския говор са акад. Л. Милетич /1989/ и акад. Ст. Младенов 

/1979/. Акад. Л. Милетич отбелязва, че и не се редуцира и след ударението пред меки срички 

/Пенкʼини, Иванини/. 

 В статията си „За диагностиращите черти на българските диалекти” Иван Кочев (1991) 

като такава, т.е. като диагностираща черта, за сливенския говор определя и предсонорната 

„редукция” на гласна и в ʼъ в суфикс –ин, тип  ъ лгърʼън  гра ждънʼън   а  ʼън  пунд лʼнʼък, 

типична само за разглеждания диалект. 

 Тази промяна или редукция на и в ʼъ е характерна и за кортенския говор в Бесарабия и 

България, като обаче не се среща в суфикс –ик (пунделʼник, фторник, племник, тиквʼъник, 

гурломник, курник, кръсник, краишник и др.), но се среща след ударението и пред меки срички: 

Sа нʼъни  Стифа нʼъни  Ива нчъни  ч нʼъни. Има случаи на промяна на и в ʼъ /пред сонорни 

съгласни/ и в предударено положение: Мʼъла нъ  Спʼърдо н  мʼъру въм  мʼър шъ  мʼъро свъм  

скъл дъ (с твърда предходна съгласна), кʼър ч  мълʼъру вън ʼемайлиранʼ (от рус. 

эмалированный) и пълʼъру ван ʼполированʼ (от рус. полированный) в кортенския говор в 

Бесарабия, а също така и случай с промяна на и в ʼъ след сонорна съгласна:   лʼъп ʼФилипʼ. 

Вероятно този последен пример ме е накарал да отбележа, че явлението се среща „в думи със 

сонорна съгласна”. 

 По отношение на местоименните форми мъ  тъ  съ (и по аналогия нъ  въ) наистина е 

било необходимо да се отбележи и схващането, според което явлението се свързва с 

историческия процес на смесване (замяна) на носовките. Във връзка с това проф. д-р М. 

Младенов например пише (1987): „Двата облика ме, те и мъ, тъ (и ма, та) имат един и същ 

прои ход: те са наследници на стб. МѦ, ТѦ, които направо са се превърнали в ме, те, докато 

формите мъ, тъ (и ма, та) се предполага  че са преминали пре  една междинна фа а: МѦ, ТѦ 

> МѪ, ТѪ > мъ, тъ (ма, та)”. 

 Приемам забележката и на двамата рецензинти за редуването на фонемите, където 

според доц. В. Радева „По-голяма прегледност и вътре на органи ираност би получило 

и следването  ако се отделят съвременните от историческите редувания  а също и 

 акономерните – от лексикали ираните.” 

 По отношение рефлекса голям ер от стб. Ь (предна ерова гласна) при прилагателните с 

наставка –ЬНЪ К. Мирчев, Ст. Стойков и Ив. Гълъбов приемат, че в случая има пряк рефлекс 

на стб. Ь. Проф. К. Мирчев например (1978) пише: „При опитите  а ра ясняване на това 

схващане  според което във формите гладʼън, златʼън и т.н. нямаме редукция на неударено е , 

а пряко наследство от старата наставка –ЬНЪ. Това допускане се основава върху формите 

болʼун (БОЛЬНЪ), гладʼун (ГЛАДЬНЪ), които са характерни  а говора на чепинското село 
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Костандово и които могат да се и ведат в съгласие със  аконите на фонетиката на то и 

говор само от форми с окончание –ЬНЪ.” 

 Естествено е, че думата „обикновено” е абсолютно излишна по отношение на 

изпадането на спомагателния глагол (съм) в сегашно време във формите за преизказване в 3 л. 

ед. и мн. ч. В нито един от приведените примери, които са предимно с форми за преизказване в 

3 л. ед. или мн. ч., разбира се, не присъства спомагателния глагол. А тези форми всъщност са 

най-употребяваните, най-честите преизказни форми в говора: Мо йъ дʼа ду и то йъ дʼа ду си 

жув йъли къту  ра тʼъ. Ка й  пусл ннийъ  о п см л ф ина  тур а  и н гу з л. Син ъ му   л 

слу жъл фъф Лʼво ф. Бʼъл  ст гнъли ду Бʼънд рʼ.   

 Трябва също така да се добави, че отрицателните преизказни форми в говора се 

образуват с помощта на отрицателната частица ни и безличната форма нʼа мълу дъ: н  съм 

ра утʼъл, нʼа мълу дъ гу нъпра йъ. 

 Като отбелязвам, че вариантът трʼа е придобил вид на частица, аз в никакъв случай не 

го отнасям функционално към частиците и затова тук няма и не може да има лингвистична 

мотивировка. Така че, това всъщност е само едно образно сравнение, което в случая вероятно 

не е съвсем уместно. 

 Споменатата от раздела Сбовообразуване дума стилʼа гъ със суфикс – а гъ най-вероятно 

в говора се е появила като заемка от руски език (където с този суфикс са и думите  родяга  

трудяга   едолага  ра отяга и др.). И тъй като суфиксът се среща и в домашни думи (напр. 

гъзʼа гъ), понякога е трудно да се направи разграничение. 

 На някои от въпросите-препоръки, които проф. Б. Байчев поставя в рецензията си във 

връзка с краткия, но много важен в случая раздел от изследването ми „Чуждоезиковото влияние 

върху говора в Бесарабия, аз в една или друга степен съм се опитвал да отговоря. 

  Чуждоезиковото влияние върху кортенския говор в Бесарабия се осъществява преди 

всичко от страна на два езика – руски и румънски. Румънският език в различно степен в 

момента се владее от по-старите поколения, и то предимно от мъжете, които като деца са 

посещавали местното училище, а също така за известно време през живота си са напускали 

селото (било поради отбиване на военната служба в румънската армия или поради 

гурбетчийство). По-друго е състоянието на румънското влияние в селата Антоновка, 

Викторовка и Стояновка, където населението се намира в тесен контакт с молдовско население. 

Тук този език в различна степен владеят и младите поколения. Влиянието от страна на руския 

език както в с. Кортен, така и в другите селища с кортенско население, започнало още от 

времето на преселването (с известно намаляване или прекъсване на влиянието си през 

периодите от 1918-1840 и 1940-1944 г.), продължава и днес. За чуждоезиковото влияние върху 

говора в известна степен допринасят и смесените бракове. В началото на семейния живот в тези 

семейства като средство за общуване обикновено се използва руският език. В повечето от тези 

семейства кортенският говор обаче постепенно заема полагащото му се място в общуването, 

като започва активно да се използва от всички членове на семейството, особено от децата. 

 Влиянието от страна на други местни езици (като украински и гагаузки) е незначително. 

 Най-добри пазители на говора са жените от по-старите поколения. Но основната 

причина за запазване на говора се състои в това, че кортенци и на нова територия продължават 

да живеят компактно, първо, в пределите на едно, а по-късно и в още няколко селища в 

Бесарабия, като запазват в известна степен и традиционния си начин на живот. 

 При съставянето на речника използвах преди всичко диференциални речници, 

включващи диалектна лексика от различни български говори. Трябва да отбележа, че част от 

лексиката на кортенския говор в Бесарабия е събрана и включена в „Сравнительный 

тематический словарь трех болгарских сел Молдавии” (1981), съставен от руската 

изследователка Е.И. Зеленина, но поради терминологичния характер на речника част от 
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диалектната лексика е останала извън него, например: га зъ ʼкалʼ, г ърмʼъл ʼгръмʼ, ил тʼъ съ 

ʼправя нещо с мъкаʼ, испр ждъм ʼизпреварвамʼ, ко ндрʼъ съ ʼспоря, препирам сеʼ, ко ту дъ ʼза 

даʼ, косʼ-косʼ ʼмежд. за повикване на заекʼ, кр ул ʼзавой на рекаʼ, кулпа нʼ ʼвид пеленаʼ, кунда кʼ 

ʼприкладʼ, ку рʼъм ʼпушаʼ, кʼутнъ  ми  ʼстана /ми/ страшноʼ, кушку  ʼбързоʼ, къва тʼ ʼдетско 

елечеʼ, кълцо к ʼспермаʼ, к ъцʼъм ʼдет. сядамʼ, кълʼъру въм ʼприсаждамʼ, лий нкъ ʼметалическа 

паницаʼ, лисъп т ʼвелосипедʼ, мʼа зъму ʼвероятно, сигурноʼ, ма рʼън ʼвъзтопълʼ, пънка йъ съ 

ʼмъча се да направя нещоʼ, р ъпъ ʼурва, оврагʼ, упъй нтʼвъм ʼоплитамʼ, хли  тʼъ съ ʼсмея се 

лекомислено, неприятноʼ, хо пкъм съ ʼлюлям сеʼ, хух ʼмежд. за израз на облекчениеʼ, хъл с 

ʼточно, именно, наистинаʼ, х ътти ʼчаст за изразяване на укорʼ, ч чуфчи ʼбратовчедʼ, чуф лʼъ 

ʼкълчаʼ, штръху въм ʼглобявамʼ, штр лʼъм ʼтекаʼ, ълдъма ч ʼпочерпка, угощениеʼ, ънът свъм 

ʼвтълпявам, обяснявамʼ, ъчит свъм ʼотварямʼ и др. 

 Приемам забележките на проф. Б. Байчев, свързани с отразяването на някои лексеми в 

речника, върху който смятам още да поработя, тъй като продължавам да събирам за него 

материал. 

˟˟˟ 

  Отговаряйки на доц. В. Радева, още веднъж искам да отбележа, че приемам с 

благодарност забележките, направени във връзка с допуснатите в изследването ми неточности, 

пропуски и грешки, свързани например: с определяне позицията на гласните звукове (където не 

се взема под внимание консонантното обкръжение)  с това, че не се прави строго разграничение 

между фонологичната и фонетичната характеристика на звуковете  с неразграничаването в 

някои случаи дистрибуцията на палаталните съгласни фонеми от палатализацията  с връзката 

на билабиалните w wʼ с лабиоденталните в вʼ, а също така и на билабиалните φ φʼ със 

съгласните ф фʼ, на гръклянните h hʼ с фонемите х хʼ  с дистрибуцията и употребата на 

съгласните з и s  с неотбелязването палаталността на жʼ, шʼ, чʼ, џʼ при редуването им с други 

съгласни (ж–г: зъл ъжъ – зъл ъгъх, ч-к: пла чъ – пла къх, ц-ч: ка цъ – ка чи)  с досадния пропуск 

при разпределянето на безличните глаголи като притежаващи форма само за 3 л. (без да се 

посочи числото)  с отделянето на продуктивните от непродуктивните словообразуващи 

средства и модели  с отделянето на видообразуването от словообразуването  с с неточно 

определените като префиксни формации глаголи (като думилʼа  /ми/, думъчнʼа  /ми/, вдървʼа въм 

съ, вдитинʼа въм съ и др.). 

 Във връзка с въпроса за прецизиране позицията на звук /ы/ в говора. 

 Употребата на този звук в говора няма системен харатер. Той се среща предимно в 

заемки от руски и румънски език (выступавъм изнасям концерт, държа реч, выпълнъ изпълня, 

вынуждън принуден, выстъфкъ изложба, вышкъ кула, кълым печалба, кълымъ печеля и др. - от 

руски език  нумъйдикът непременно – от румънски език), като в много от тези заемки звук /ы/ 

преминава в и или в ъ (кр шъ рус. ʼпокривʼ, пус лкъ рус. ʼпосылкаʼ, прустин  рус. 

ʼпростыньʼ, р би ж р рус. ʼрыбий жирʼ, чъс  рус. ʼчасыʼ, р ъпъ рум. rîpặ ʼурваʼ, тр ънтур рум. 

trîntor ʼтъртейʼ, хърл ц рум. hîrleţ ʼправа лопатаʼ и др.). 

 Вероятно под влияние на това чуждоезиково влияние звук /ы/ в кортенския говор в 

Бесарабия понякога се използва и в домашни думи / като гр  мнъ, кл  мнъ, зн м, к к, 

сиг  /нъ/к , г  ʼкогаʼ, д  нгъ ʼдупка в земята за детска играʼ, Бл  нгътъ (прякор), к  цъ, к  чкъ 

ʼкучеʼ, исф  шкъм ʼизгоняʼ, туг  с, кык-кыт, к  ткъм, к ш-к ш, к  шкъм, s  нкъм, ц   ъ и 

др. наред с гр ъмнъ, кл ъмнъ, знам, сиг а/нъ/к , га и т.н.). 

 Изговор на ы вместо ъ в тези форми вероятно се дължи и на сходството между двата 

звука. Както се отбелязва във „Вопросы сопоставительного описания русского и болгарского 

языков (Фонетика и лексика” на Л.Л. Буланин, Т.М. Стоева и И.В. Червенкова: „Фонема [ы] 

обладает при наком верхвего подъема  фонема [ъ] - при наком среднего подъема. Все другие 

при наки как у этих двух фонем  так и у всех остал ных совпадают” (1982). 
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 Това, което исках да кажа във връзка с рецензиите на проф. Б. Байчев и доц. В. Радева. 

 Искам също така да изкажа голямата си благодарност на всички онези хора, езиковеди, 

специалести по български език, по българска диалектология, които имат немалката “вина” за 

това, че стигнах дотук, до това днешно събитие в живота си. Кои са те? Това преди всичко е 

проф. Тодор Бояджиев, който ми стана научен ръководител или консултант (в случая не 

виждам разлика между тези две думи) фактически още от деня, в който се запознах с него. Още 

тогава той ме насочи към най-необходимата литература, с която трябваше да се запозная, за да 

мога евентуално да започна изследователска работа върху български преселнически говор в 

Бесарабия. Това са и доц. д-р Надежда Котова, изследователка на един от българските говори 

в Бесарабия, Владимир Жо ов и Георги Колев, асистенти в Софийския университет, Донка 

Вакарелска, доскоро научен работник в Института за български език, и на проф. д-р Максим 

Младенов, който, за съжаление, вече не е между нас. Изказвам благодарност и на всички други 

български езиковеди, които с изказванията, препоръките и критиките си повече или по-малко 

ми помогнаха в изследването на избраната от мене тема. В моето положение на аспирант на 

свободна подготовка и на човек, който, за съжаление, не имал възможност да се запознае в 

учебно заведение с материята, върху която е решил да изгради дисертационен труд, всяка 

помощ от страна на опитни в тази област специалести е от голямо значение. 

 Изказвам също така благодарност на членовете на Специализирания научен съвет по 

езикознание за вниманието и търпението, с което ме изслушаха.  
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Д И С К У С И Я 

 

върху дисертационния труд „Кортенският говор в Бесарабия” на Васил Кондов 

(магн. запис от 10 юни 1993 г. – ден на защитата) 

 

Писмено изказване
93

  

на  Благой Шклифов, д-р, ст. н.с. в Института за български език /май 1993 г./ 

 

   
  

Подходът на В. Кондов да из ере една диалектна микросистема за описание е 

единствено правилен подход в диалектоложките проучвания. Той дава възможност да се 

вникне задъл очено в системата и да се правят съпоставки с други  лизки микросистеми  

които о разуват определена макросистема.  

Говорите в Бесара ия са от различни системи и териториално много отдалечени. 

Съпоставката е много трудоемка и не може да  ъде предмет на кандидатски 

дисертационен труд. Авторът постъпва правилно като сравнява звуковата система на 

кортенския говор в Бесара ия с този на кортенския говор в България и установява 

незначителни разлики.
94

  

Желателно е подобна кратка съпоставка да се направи и в морфологията с оглед 

влиянието на книжовния език – руски и български и запазени старинни форми. Трудът има 

всички качества, има актуално звучене. Подобни трудове ще помогнат на учителите по 

български език в училищата на Молдова и Украйна в методологическо и практическо 

отношение за усвояването на българския книжовен език. 

Искам да направя някои препоръки към дисертанта по отношение на фонетиката и 

фонетичното записване на текстове, тъй като фонетичният облик на словата и словоформите 

присъствува в целия труд. Тези бележки не се отнасят пряко само към автора, а засягат 

състоянието на нашата диалектна и историческа фонетика: 

1. На с. 20 по местоучленение гласните се сочат като предни /е, и/, 

средни /ъ,а/, задни /у,о/. Това неправилно твърдение на проф. Стойков и проф. Стоянов се 

отхвърля от Д. Тилков и Т. Бояджиев в труда им „Българска фонетика”, с. 52. Всъщност това не 

е ново твърдение, а просто потвърждаване на постановката на А. Теодоров-Балан, „Българска 

граматика”, С., 1930, с. 62. Следователно по място на учленение гласните са предни /е, и/, задни 

/у, о/ и най-задни /ъ, а/. 

                                                           
93

 Д-р Благой Шклифов не е имал възможност да присъства на защитата, но е проявил достатъчно голям интерес към 
материалите й, и след като се е запознал с тях, е направил това писмено изказване, за което беше съобщено в 
началото на дискусията. 
94

 Подчертаването чрез удебеляване на шрифта е мое. Направено е с цел да се обърне внимание на положителната 
оценка за дисертационния труд, на който е посветено изказването на даден специалист. От всички изказали се за 
дисертационния труд нямаше нито един с изцяло, обща отрицателна оценка за труда. 
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2. По отношение на редукцията на гласните.  

Всички неударени гласни са по-слабо напрегнати и в сравнение с ударените са 

редуцирани. По традиция се смесва понятието преглас на неударените гласни с ненаучния 

термин качествена редукция. Редукцията има само количествени измерения. Неударените 

гласни а и ъ извън ударение имат общ вариант стеснено а с придихателен характер, а ъ в 

резултат на спадане на напрежението от тясна става полушироко а и съответно се изразява 

изцяло с неударено а. Традицията неудареното а в източните говори да се предава с ъ 

противоречи на единството на българския език, защото във всички български говори и 

включително в тези, където не функционира или слабо е застъпена гласната ъ, извън ударение е 

слабостеснено а. С оглед единството на българския език трябва да се въведе единна 

транскрипция за отбелязване на неудареното а и ъ чрез буквен знак а без ударение с никакви 

кръгчета и точки отдолу или отгоре. Следователно тук е налице противопоставяне ударено а´ 

на неударено а, ударено ъ´ на неударено а. Никъде в българските диалекти не се произнася 

ма йкъ, ба бъ, кра въ. И в Охрид, и в Търново, и в Кортен е ба ба, кра ва, ма йка. Дисертантът 

отбелязва правилно, че ъ понякога се доближава до гласната а, и за а, че се редуцира в посока 

към гласна ъ. Но трябва категорично да се вземе отношение, че ударено а´ и ударено ъ´ извън 

ударение имат общ вариант – слабоучленено а.  

3. На с. 37 правилно се отбелязва, че съгласните ж,ш,ч,џ са меки, 

защото се учленяват на палатума.. Няма нужда от знак за мекост.  

4. Бележки относно историческите звукови промени.  

На с. 51 при разглеждане застъпниците на Е в неударено положение се говори и за 

редуциране в ’ъ: с’ъно , ст’ъна , а на с. 52 при разглеждане на застъпниците на стб. Ѧ (малка 

носова гласна) се дават и тези застъпници: д в’ът, д с’ът, за йък. Тоя преглас не е пряк, а е 

преглас на йе в йа. Това явление трябва да се разглежда на с. 57, 58 и 89. Също така не може да 

се говори за редукция на и в ъ, а за преглас на и в определени позиции в ’а, йъ. По отношение 

на прегласа на неударено е в и и а тракийските говори се свързват с говорите в Солунско, 

Енидже Вардарско, Воденско и севернокостурско – с резултати и, а.  

5. В диалектните проучвания е излишно да се търсят застъпници на 

предполагаеми съчетания, каквито са tj, dj, а трябва да се изхожда от старобългарското 

състояние – ШТ, ЖД. Интерес представляват в диалекта на с. Кортен междинните форми 

ср шкъм, пуср шкъм, които се срещат по-често в споменатите по-горе македонски райони, но 

с меко к’. 

6. При застъпниците на ЧРЪ-/ЧРЬ-, ЧРѢ- и РЪ, РЬ и ЛЪ, ЛЬ 

трябва да се обърне внимание в неударено положение дали е налице ъ или а. В ямболско 

например се среща в ълна, но Вална ра (прякор), вълк, но валч ца, П тар, Ла зар.  

7. При определяне мекостта на съгласните трябва да се изхожда 

единствено от мястото на учленението им. Например ако някой може да ’произнесе б на 

палатума, т.е. б е палатално. Ако не може да го произнесе, е налице съчетание б+й. По въпроса 

има публикации, които взимат отношение по тоя въпрос. Между източните и западните говори 

и по отношение на палаталните съгласни има пълно единство.  

 Авторът трябва да изясни степента на мекостта при л в отворена и затворена сричка. 

Например Ко л’о, М л’о и фит л’, тел’. По отношение на меко к’ в края на думата от типа 

ичум к’, душ к’, чил к’ тоя говор пак стои близо до Солунските говори.   

8. Трябва да се обърне внимание на изпадането на интервокалното 

в/w/, напр. ста wат или ста ат. 

9. Основна изходна точка при диалектно описание е правилното 
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записване на голям брой текстове. Диалектният текст трябва да се отбелязва в неговата 

фонетична цялост, т.е. акцентни слова, като се обърне внимание на състоянието на ударените 

гласни, които попадат вън от ударение при тези случаи. 

10.  Препоръка. В потока на речта клитиките предизвикват 

структурна промяна. Така напр. в Ямболско вместо ша-ти-ка жа се ползва ш-ти-ка жа. Тоя 

въпрос трябва да се проучи във всички парадигми. За жалост, на това интересно явление в 

българската диалектология не се обръща специално внимание.  

Бих искал да дам на дисертанта и други препоръки с оглед по-пълно описание на 

фонетичната структура и откъсване от практиката на миналия век.  

11.  Към всяка глава трябва да има изводи.  

Още един път препоръчвам да му  ъде присъдена научната степен „кандидат на 

филологическите науки.” 
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УСТНИ ИЗКАЗВАНИЯ 

 

върху дисертационния труд на Васил Кондов „Кортенският говор в Бесарабия” по време на 

защитата му в Института за български език, гр. София (на 10.06.1993 г., магн. запис) 

 

Корнелия МИШЕВА, д-р, ст.н.с. в Ин-та за бълг. език: 

 

С интерес прочетох автореферата и раздела Фонетика от дисертацията на В. 

Кондов. И впечатленията ми съвпадат с мнението на рецензентите. Смятам  че това 

изследване е едно много навременно  много сериозно  изчерпателно изследване  което 

несъмнено има приносен характер за  ългарската диалектология. Всъщност аз взех думата 

не толкова да изкажа задоволителните си впечатление, колкото, при възможност, да получа 

малко повече информация по някои въпроси, които много ме заинтригуваха във фонетичната 

част. Става въпрос за редукцията, за меките съгласни, а също и за фонетичните едини, за 

проклитиките и енклитиките, и то главно повечето във функционален аспект, а не толкова от 

гледище на тяхната фонетична същност. Всъщност това е един въпрос, който беше отбелязан и 

в рецензията на доц. В. Радева, че не винаги разграничението между тези два аспекта се прави, 

поради което и аз така не можах да си задоволя интереса във връзка с тези явления. Сега, 

първо, за редукцията на гласните. В автореферата се споменава, че няма разлика разлика между 

елементите на вокалната система на кортенския говор в Бесарабия и българския книжовен език 

и че е характерна редукцията в посока от широки гласни към тесни гласни. И действително, във 

всички следващи фонетични транскрипции в неударена позиция ние ще открием само 

знаковете за тесните съгласни. В дисертацията обаче, във фонетичната част, все пак се прави 

известно уточнение, че в неударена позиция например а и ъ се проявяват като един среден звук 

с едно средно качество между тези две гласни. Все пак ме интересува всъщност фонетичната 

интерпретация на вокалната система. Дали тези неизбежни вариации на гласните в неударена 

позиция все пак свидетелствуват за един по-силно изразен процес на редукция, при което ние 

вече като тип може да ги причислим към тесните гласни? Или все още бихме могли да говорим 

за неутрализация, както се развиват процесите и в българския книжовен език. Имам предвид 

това, че редукцията при задните гласни в книжовния език всъщност на фонологично равнище 

се развива като неутрализация на признака компактност-дифузност. Сега, при кортенския 

говор, ако в неударена позиция ние имаме само тесни гласни, това всъщност вече означава, че е 

не неутрализация, а просто смяна на знака на признака дифузност-компактност се наблюдава. 

И в такъв случай ние вече в неударена позиция имаме само трите тесни гласни. И в такъв 

случай няма смисъл да разделяме вокализма на система на ударения и на система на 

неударения. Той поставя една такава глобална система, в която бихме могли да проследим 

функционирането на гласните в диалектите. Тъй че моят въпрос е, първо, действително доколко 

може да се приеме, че неударените гласни действително се трансформират в техните тесни 

съответствия на корелативните двойки или все пак имаме някакви алофони, за които аз не 

намерих отделни знакове в дисертацията? Може би въпросът да е съвсем технически.  

Така, вторият ми въпрос е във връзка с мекостта на съгласните, тъй като очевидно тука 

полето на функционална дистрибуция е доста разширено, т.е. ние вече имаме меки съгласни не 

само пред задни гласни, но и в краесловие и пред друга съгласна. Води ли тази особеност до 

една по-голяма функционална натовареност на признака? С други думи, имаме ли минимални 

двойки, чиято разлика в смисъла да се осъществява само от присъствието или отсъствието на 

признака мекост вече и в тези позиции, в които не се среща в книжовния език например друга 

съгласна?  

И третият ми въпрос във връзка с акцентно-фонетичната структура на фонетичната 

дума е, така бях силно впечатлена от примера, който е даден за сливане на проклитиките за 
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бъдеще време – дъ с глагола  дъ. Дали подобни процеси не се наблюдават и с други 

проклитики? Дали съществува такава тенденция? Това единствен случай ли е? При други 

глаголи, които започват с гласна, дали няма подобни явления?  

И не намерих нещо, което мене ме интересува във връзка с моята работа: поведението 

на частицата не като проклитика и по отношение на мястото на ударението. С това изместване 

на ударението, което се наблюдава при ще и да с глагола ида, дали при другите проклитики 

нещо подобно става, и по-специално при не? Дали винаги определя мястото на ударението, 

вече да е на глагола или пък на самата частица, когато следват съществителни например или 

съобщителни форми? Ако имаме две проклитики, да речем, не се шегува, дали имаме това 

изместване на ударението върху проклитиката, която е след нея и т.н.? 

Много ще благодаря за тази допълнителна информация. На мене ми е ясно, че в едно 

такова изследване, което глобално разглежда говора – и с неговата морфология и синтаксис, и 

словообразувателни особености, тези подробности не би могли да бъдат отразени.   

 

Тинка КОСТОВА, д-р, ст.н.с. в Ин-та за бълг. език: 

 

Аз се присъединявам към заключенията на рецензентите  чиито пространни 

рецензии чухме. Ра отата представлява интерес не само като диалектно описание  но и 

формално от по-друг аспект  от политическа гледна точка  тъй като става дума за 

описание на един говор  който в течение на 160 години се е развивал далеч от книжовния 

език и далеч от целокупния  ългарски език  и от о кръжаващите го диалекти  в друга 

диалектна среда  в известен смисъл само  раз ира се  но изолиран главно от книжовно 

влияние. И е много интересно да се направят съпоставки за процесите, които се развиват, за 

вътрешноезиковия развой в диалекта в България и съответно в говора на Кирютня или Кортен. 

Кирютня е старото име, с което селището съществува в Бесарабия. Авторът прави някои 

интересни наблюдения. Например за членуваните форми на среден род. Особените форми у нас 

в Кортен се наблюдават само у по-възрастните информатори, докато в Кирютня това е едно 

съвършено вормално особено морфологично явление. В този аспект има много примери, които 

са интересни от такава гледна точка. Описанието обхваща всички езикови нива: фонетика, 

морфология, акцентология, словообразуване. Има и синтактични бележки. Описанието е 

съвсем традиционно. Във фонетиката, защото за мене това е фонетика, има някои наблюденияу 

които имат фонологичен характер. Някъде се говори за фонеми, но според мене там нещата са, 

така, по начина, по който са представени, са съвсем на фонетично равнище, макар че 

наблюденията на автора, които има, биха му позволили при едно преструктуриране и 

преработка евентуално да се поставят нещата и във фонологичен аспект. Прави впечатление 

малко така известната диспропорция между описанието на вокализма и консонантизма. 

Вокализмът също е много интересен . И консонантизмът има интересни неща. И може би би 

могло така тази част малко да се разшири. Положителна страна на работата е в частта на 

акцентологията, че дава акцентните типове системи. Бих искала да направя една бележка обаче, 

че там, където се дават примери за основните типове акцентни системи, присъства и 

небългарска лексика. А, мисля, че в едни такива представителни, нали, парадигми акцентни би 

трябвало да се потърси само българска лексика, защото това е абсолютно…  

Морфологията също е добре Авторът умее явно богатият материал, който има, добре да 

го класифицира, да го подреди и осмисли. Има и много интересни някои наблюдения върху 

микроявления, които са интересни от езиковедска гледна точка. Прави впечатление доброто 

представяне на местоименната система. И особено внимание заслужават показателните 

местоимения. Дори бих посъветвала автора да им обърне малко по-голямо внимание в 

евентуална статия или в някаква студия, може би, да им обърне внимание повече. Той има 
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доста по онтошение на употребата им, но там има интересни, заслужаващи внимание форми и 

проблеми. 

Словообразуването също е съвсем така традиционно представено, но дава сведения за 

характера на процесите и за словообразувателната система. Един много интересен въпрос е за 

съпоставката между говорите в Кортен, в България, и в Кирютня. Това е един много важен 

проблем, защото, всъщност аз с това започнах… Това като че ли е гвоздеят на работата. След 

фонетичната част има едно описание, има една съпоставка. Правят се съпоставки и в самата 

работа. Но основно тези съпоставки са съвършено спорадични. И аз се присъединявам към 

пожеланията в една от рецензиите да се направи едно обобщение, може би, в края на работата. 

Би трябвало дори и във вид на таблици някакви да има едно по-така систематизирано, по-

нагледно, по по-нагледен начин да бъде представено това, тези разлики и общности в 

основните фонетични и нефонетични явления. Това е просто като едно пожелание, защото това 

е изключително важно. 

Интересен е и въпросът за чуждоезиковото влияние, но, струва ми се, че той просто е 

поставен и би трябвало, може би, да се разгледа в отделна, самостоятелна работа.  

Бих искала да направя и някои не особено важни забележки, но които имат така 

отношение. Под заглавието Сливане се дават случаи, където, според мене, става дума за 

интонационни цялости, а не за сливане на някои думи. Например зъко  ʼза каквоʼ, тр нни ʼтри 

дниʼ. Аз не мисля, че тук става дума за отделни думи, нови, новообразувани. Това просто в 

потока на речта отделните думи се сливат в една интонационна цялост. Там е отразена и думата 

тр мʼъро . Това просто си е един гърцизъм. Така се наричат дните след… Първите три дни 

след великденски пости, когато не се яде. Така че това е гръцка дема и нейното място не е там.  

Пулʼв нъ е ʼполовинаʼ, а по лʼвʼънъ е по-скоро наречие за начин. Разделям нещо на 

по лʼвʼънъ. Може би аз греша, но в говора искам да обърна вниманието на г-н Кондов. Може би 

и не съм права.  

Освен това  удъла , пий ницъ се посочват с женски род.. А какви са мъжките форми на 

тези съществителни? Изобщо в тази част, за рода, има много интересни наблюдения, но нашите 

наблюдения върху българския език показват, че родовата характеристика в тези случаи, където 

има колебания на рода е много специфична. Имаме до ър вечер, нали? А когато става въпрос за 

членуване, имаме вечерта. Изобщо се получава едно разминаване в съчетанията с 

прилагателно. Съществителните там се изявяват с една родова характеристика, а при 

членуването по някой път имат съвършено противоположна. Така че тези случаи трябва да се 

разглеждат, според мене, и с оглед на членната морфема.  

Интересен е примерът суруктя х, където една чужда се подвежда, влиза в 

морфологичната система на българския език. Има и някои други така бележки, но те са по-

незначителни. Присъединявам се към заключенията на двамата рецензенти.  

 

Христина ПАНТЕЛЕЕВА, д-р, ст.н.с. в Ин-та за бълг. език: 

 

Аз искам съвсем бегло да изкажа впечатленията си от речника на труда, който 

надхвърля 100 страници и който е важен момент, важен представителен момент от труда, 

представен за защита. Въпреки че отговорно накратко са уговорени мотивите, от които се е 

ръководил дисертантът при съставяне на речника, ако е възможно, да каже с две думи точно от 

какъв критерий се е ръководил при подбора. Защото е очевидно, че тук има подбор. И взимам 

повод от края на изказването на ст. н. сътрудник Тинка Костова, за да попитам защо в него не 

са намерили място думите от съществената и важна категория, която на практика е представена 

в говора като двуродова?  Имам предвид думи от типа прах  телʼ. Защото, според мене, именно 

поради своята специфика, поради това, че в някои случаи те са от един род, в друг случай – от 
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друг, при членуване и т.н. Намирам, че е задължително те да намерят място. И така, като 

препоръка в една посока към усъвършенствуване на работата, мисля, че би могло да се направи 

освен речника, ако авторът реши, че той трябва да бъде с подбор, нещо като показалец 

евентуално на думи в азбучен ред, за да може човек да намери търсената дума. Положителните 

моменти на речника като цяло смятам са в две посоки. Беше ми приято да установя, че 

дисертантът така да се каже, повтаря практиката на първия най-богат и ненадминат речник на 

българския народен език, а именно на Геровия речник, и се е постарал, направил си е труда да 

посочи според възможностите си латинските наименования на насекоми, растения, нещо, което 

продължава да бъде и до ден днешен достоинство на речника. От друга страна, второ, също 

полезен акцент е стремежът да се отрази фразеологията, което особено личи при някои по-

големи думи, с по-богата фразеология, каквото е прилагателното  ʼал. 

Разбира се, трудът преди отпечатването си ще претърпи редица промени в посока към 

неговото усъвършенствуване. И във връзка с това мене ме заинтригува например, тъй като се 

говори изрично, че няма условно наклонение, и във речника никъде не фигурира би, нали? 

Мене много ме заинтригува наречието  у тту  и, което е преведено като ʼуж, като че лиʼ. И аз 

поставям въпроса, тъй като нямам материал и не мога да направя никакъм извод и да получа 

обяснение. Дали това не е по смисъл може  и? Дали това не е същото  и, което е редуцирано 

БЫТИ, старата форма, нали, което по-късно е засвидетелствувано в съвременната българска 

езикова диалектна и недиалектна територия? Изобщо това не ви го казвам като изискване към 

дисертацията ви, тъй като смятам, че сте напълно в правото да си го отразите в речника. Това е 

един диалектен речник, по този начин, по който се представя. Но просто ако имате някакви 

наблюдения, аз винаги се интересувам от тях.  

Присъединявам се към рецензиите и смятам  че това е един труд  заслужаващ 

внимание  до ре изпълнен  до росъвестно  със значение за развоя на  ългарския език и по-

специално на неговите диалекти извън територията на България и се о ръщам към 

почитаемия Специализиран научен съвет с моята скромна препоръка  на дисертанта да 

 ъде присъдено звание „кандидат на филологическите науки”. 

        

Проф., д-р Иван СТОЯНОВ - Киевски университет 

 

  
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

Занимавам се също с бесарабските говори и искам да изкажа някои мисли и въпроси. У 

нас обикновено не е приятно дело да се задават въпроси, а после изказвания, тъй че ще съчетая 

тука въпросите и изказванията.  

Имам изцяло положително отношение към ра отата. Смятам  че правилно се 

оценява от всички  които тук се изказаха  че заслужава да  ъде оценена като такава  

която отговаря на изискванията за кандидатските дисертации. 
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Бих искал да обърна внимание само върху някои лексикални моменти тук, защото 

много се каза относно фонетиката. И преди всичко искам да попитам автора, така, както чух в 

експозето, което той представи, че като че ли не се взема под внимание съседния гагаузки език. 

Каза се само, че кортенският говор е изпитал влиянието на руски, украински и румънски или 

молдовски. Изобщо, сега изглежда трябва да се прави разлика между молдовски диалект и 

румънски език. Изглежда, че така трябва да бъде. Но да не говорим за това, а все пак оказва се, 

че близките села са и няколко гагаузки села. А в речника, който току-що прегледах, видях 

редица думи от турски произход, които са може би от гагаузки. Затова искам да чуя отговора на 

въпроса за що не се спомена един така реномиран и по-рано признат, бих казал, в Съветския, в 

бившия Съветски съюз, гагаузки език? Защото се написа граматика върху този гагаузки език 

много отдавна от Покровская. 

Във връзка с това, което казах за думите, бих искал да защитя някои думи. Ама моля ви 

се, аз се изказвам и сега за гагаузки няма да говоря. Аз просто препращам, че съществува такава 

граматика. И това е факт. Друга е работата как тя се оценява и т.н. Значи, искам да кажа, че 

тука на страницата в автореферата, на страница 12 е казано гулʼа мъ нъкъза нийъ и 

ива нгилийътъ, че това са заети от руски език. Мисля, че българинът, който е тръгнал за 

Бесарабия, вече е знаел думата енагелие, защото той бил кръстен, разбира се, и вече знаел не 

само наказание, но и евангелие, което, между другото, [се споменава] и в народните песни, 

които са доста стари и т.н. Тъй че, може да има такива думи, разбира се, които могат да бъдат 

чужди по произход, но да са взети от тука, от метрополията и пренесени там.  

Защо така казвам? Защото думата гугума нʼън, да кажем, думата гугума нʼън тука е 

описана като румънска. Може по произход да е румънска дума, но тя я има
95

 и тука, в България 

също. Известна е в България, значи.  

Или думата мъчу гъ, която, ако не се лъжа, се смята за прабългарска и т.н. Но и никак не 

може да се смята толкова категорично, че тя е румънска, както и думата чу туръ.  

От друга страна, не знам как към руските думи се отнася думата з ʼа гъм, защото е, 

може би, от  ягам, но з ʼа гъм на български е  ягам. Бягам на български е  ягам. На мене не 

ми е понятно как. Ами из ягам от из… Ами добре. Нека да е… Ще се изкаже по-късно… 

Как по руски е тʼа скъ? Откъде в руски има думата тʼа скъ? Нека просто да се изкаже 

авторът, защото аз за първи път чувам, че в руски има такава дума. Ако не е заета в езика на 

руските липовани, разбира се, от румънски. Доколкото знам, тя е от старобългарски, но няма 

сега да се разпространявам
96

 върху нея. Ако е тиск , тогава не е понятно защо е тʼа скъ. Ако 

тиски е от стискам. 

Искам да кажа, че украинските думи са съвсем малко представени, а дори от този 

речник, който е в автореферата, се вижда, че те са много повече. И, да кажем, една от тях е 

думата сърн чкъ и т.н. Отде произлиза думата сърн чкъ? Казано е, това е производна дума. 

Значи, трябвало е да се каже коя е изходната дума. Защото тя в България тази дума не е 

разпространена, въпреки че е известна. Колкото и да е, може би, учудващо за присъстващите е 

известна в турските говори в Турция…  

Това са просто едни такива наблюдения, свързани с някои, така, мисли, които 

предизвиква четенето на автореферата. Просто аз искам да кажа, че при оценката на някои 

думи трябва да се изхожда по-реално, защото не винаги вярното определяне на източника, 

откъдето е заета думата, е валидно за дадения говор. Тази дума може да бъде, както казах, дума 

от метрополията, донесена от метрополията, да кажем, заета от румънския говор. Всичките тези 

мои така… Поддържам г-жа Костова, която каза, че тримиро е наистина може да бъде от 
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 Тя я има – нея я има. 
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 Вероятно калкиране от руски – разпростирам се. 
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тримиро. Значи, трябва да бъде три мира тогава? А това е тримир. Това е празник, три дена. 

Да, това е известен църковен термин, да.  

Всичко, което казах, това са просто едни мисли, които предизвиква четенето на 

автореферата, и аз изцяло поддържам това  което се каза тука  и поздравявам г-н Кондов с 

една до ра  подготвена  о мислена и първа  както казват на руски  „первая ласточка”. 

 начи  първата такава ра ота  направена тука в България изцяло върху материал на 

 есара ски говор.
97

  

  

Иван КОЧЕВ, проф. д-р, ст.н.с. в Института за български език 

 

 
 

В самото начало искам да кажа  че поддържам о щото мнение  което отражава  

че на г-н Кондов тря ва да  ъде присъдена степента „кандидат на филологическите 

науки” затова  защото представя труд  в който има разра отки… в о ластта на 

фонетиката  морфологията и речника…  тоест имаме всички тия съставки  които 

представят най-о що говора. Препоръчвам на г-н Кондов да се запознае  и с други, 

отпечатани у нас разработки за същия говор, които очевидно просто е пропуснал. Това е, да 

речем, статията на Таня Попова, той привел друга статия, където обяснява типа мум чъхтъ в 

Български език. Има и друга статия от мене. Това е за типовете фонологични системи. В 

заглавието й не фигурира говора на Кортен, но тя е изцяло построена върху говора на Кортен. 

И… да… приведох. Има още библиографски единици, които трябва да включи.  

Имам един абсолютно доброжелателен колегиален съвет. Това е, при евентуалното 

отпечатване на работата да даде все пак бележки за фонетиката, без да се задължава, че прави 

фонетично описание на говора, а да представи морфологичната, акцентологичната и 

лексикалната част. Затова, защото в така наречената фонетична част случаите са обобщени до 

невероятност и просто не отразяват в истинския вид тоя говор. Както в една от рецензиите се 

казва, обяснението е най-общо. Повече от ясно е, че заглавието на дисертацията е най-

правилно, това е, на Кортен, Бесарабия. Няма какво да се заблуждаваме, че има паралел с 

говора на Кортен в България. Този паралел може да бъде изведен върху конкретен материал. 
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 По-късно дисертации по филология в България защитават още редица колеги, българи от Бесарабия, 
като: Алла Войникова /Каменка-Ташбунар, Украйна/, Лариса Бойкова /Комрат, Молдова/, Мария 
Делибалтова /Кортен, Молдова/, Мария Паслар /Тараклия, Молдова/, Надежда Гайдаржи /Твърдица, 
Молдова/, Надежда Кула /Первомайск, Молдова/, Николай Куртев /Валя Пержей, Молдова/, Николай 
Тодоров /Валя Пержей, Молдова/, Полина Бокова /Суворово, Украйна/, Светлана Георгиева /Заря-
Камчик, Украйна/, Светлана Кассир /Московей, Молдова/, Светлана Курдова-Топалова /Калчево, 
Украйна/ и др., а също така и от Таврия – Анна Михина //, Виталий Пейчев /Вячеславка, Таврия, 
Украйна/.  Защитават дисертации и по история колегите, българи от Бесарабия и Таврия: Владимир 
Калоянов /Лозоватка, Таврия/, Иван Думиника /Твърдица, Молдова/, Екатерина Челак /Твърдица, 
Молдова/, Мария Забунова /Твърдица, Молдова/, по музикознание: Вероника Великсар /Тараклия, 
Молдова/.  
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Това означава форма срещу форма, като се търсят приликите и отликите, а такива има. А това 

нещо у нас не е извършено. И затова с основание говорът се казва говор на Кортен в Бесарабия. 

Това е истинското положение. А това, че са правени някакви екскурзии физически на 

дисертанта и научни чрез някакви такива сравнения и с Кортен тук, са очевидно най-бегли и 

непълни. Просто такава съпоставка на практика няма. Но моите възражения са предимно в 

областта на фонетиката. Ние с две специалистки, известни, Таня Попова и Калнин от 

Московския институт, много преди г-н Кондов събрахме материал и направихме фонетично и 

фонологично описание на този говор.
98

 Но научният ръководител е решил да повтори темата. 

Нищо лошо няма в науката, когато една и съща тема се разработва от различни лица. Тъкмо ще 

има база за сравнение. Тук даже не става дума за конкуренция, но става дума за това, че 

говорът на Кортен и на Кирютня, Кортен български и Кирютня оттатък е изключително богат 

във фонетично отношение. Изключително богат. А това богатство просто не се намира в 

преставения труд. Ние имаме някъде към 400-500 страници фонетично и фонологично 

описание и имаме такова разнообразие на звукове, които тук просто отсъстват. Във областта на 

вокализма.  

Освен пълната редукция, която според мене не е най-типичната за говора, затова, 

защото, ако приемем, че говорът има тази редукция, то веднага трябва да го обявим не за 

подбалкански, а за балкански тип. Нямаме подбалкански говор, т.е. говор, който е преходен 

между балканския, от една страна, и югоизточните български говори, от друга. И позициите от 

ударение особено са много. Това са позиции: предударна позиция, следударна позиция. В 

предударна позиция имаме цяла гама от варианти. Това значи редукция, за която се казва, че 

съществува при падежни форми: видях Ивана, Драгана. От този тип, което не е така, не е само 

там, а фигурира в огромен брой случаи. Тоест имаме ạ с точка, ако трябва графично да 
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 Навремето, преди защитата на този труд, в българския печат действително имаше информация за 
издаването на общ труд на тримата автори – В.Т. Попова, Л.Э. Калнынь и И. Ю. Кочев на такава тема, но 
впоследствие това не става. Т.В. Попова и Л.Э. Калнынь публикуват своя дял от този общ труд  едва през 
1993 г., който поради това нямаше как да бъде използван в моята дисертация , защитата на която се 
състоя на 10.06.1993, т.е. същата година. Ето какво пишат във „Введение” към своята част, озаглавена 
като „Фонетика  в х болгарских говоров, ф нкционир ющих в  словиях разной языковой сит ации”, 
включена в „Иссле ования по славянской  иалектологии. 2, Москва, 1993, стр. 5-191”  вете авторки: 
„Пре лагаемая п бликация пре ставляет собою фрагмент монографического иссле ования, которое 
за  мывалось как совместный тр   Инстит та славянове ения и балканистики АН СССР и 
Инстит та болгарского языка БАН. В авторский коллектив вошли Калнынь Л.Э., Попова Т.В. (ИСБ) и И. 
Кочев (ИБЯ). Монография „Сопоставительное описание исхо ного и переселенческого болгарских говоров” была 
ориентирована на из чение в синхронном и историческом плане фонетики и грамматики  в х болгарских 
 иалектов, разъе инившихся около 200 лет том  наза . Обсле ование фонетики говоров  по специально 
составленной программе началось в 1985 г. и закончилось в 1988. При обсле овании говора, нахо ящегося на 
территории Мол авии, нам больш ю помощь озазывали лингвисты Истит та мол авского языка в Кишиневе. 
Авторская работа по теме была раз елена сле  ющим образом. Синхронное описание фонетики выполняли 
Попова Т.В. (Вокализм) и Калнынь Л. Э. (Консонантизм). Исторический анализ материала вхо ил в компетенцию 
И. Кочева. После завершения работы в 1988 г. ее п бликация пре полагалась в Болгарии. О нако  альнейшие 
события с елали это тр  но выполнимым и практически ото вин ли п бликацию тр  а на неопре еленный 
срок. Поэтом  мы сочли необхо имым часть работы, выполненн ю Поповой и Калнынь оп бликовать в ви е 
от ельного фрагмента. Это необхо имо не только потом , что тот полевой материал, которым 
располагают авторы, вря  ли мо ет быть повторен, но и концепция описания его засл  ивает внимания, 
особенно в контексте болгарской  иалектологии.”  
 Що се отнася до публикации на И. Кочев по този проект, то статията му „За сонорния тип фонологични 
системи”, публикувана през 1990 г. в Български език, кн. 6, с. 491-495, на нас ни е известна. Значително по-късно, 
през 2010 г. в книгата си Българска фонология /Издателство „Анико”, София, 2010/ на с. 137-149 авторът използва 
материалът, който е събиран съвместно с Т.В. Попова и Л.Э. Калнынь в двата Кортена, за което изрично споменава 
още на с. 137, в началото на раздела „Е. Основни типове новобългарски консонантни корелации – наследени и 
нови”.    
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представим, ọ с точка, у, което се разширява, ạ с точка – ъ, което се разширява към а. Друга 

позиция, това е след мека съгласна на всичките тези неударени. От огромно значение е и 

паузата, която също не е отчетена. Пауза след дума, в началословие. Това значи пред, т.е. след 

друга дума. Изобщо всичко това ни даде основание да изградим само вън от ударение шест или 

седем подсистеми, които поразяват със своето богатство. Да оставим настрана случаите с 

лабиализация, където освен у, което е дадено, имаме и ӱ с две точки, което е френското или 

немското у, несхванато от автора. Да оставим настрана неотбелязването на звук, среден между 

ъ и е, което различно го отбелязваме с минус и т.н.  

Някои колеги казаха, че липсвала хронология. Малко превратно, бих казал. Но,  според 

мене, има само хронология, няма фонетика. Затова, защото всичко, без да претендира, че е 

хронологично, е дотакава степен максимално обобщено, че може да го приемем като някакъв 

хронологичен тип, а не като някакво фонетично и конкретно описание. Дълги списъци от думи 

бих привел. Няма да спекулирам с вашето внимание за това, какво богатство дава този говор. И 

той разрешава даже да направим някои изводи съществени от общата фонология. В тази статия 

за типовете фонологични системи беше лансирана на базата на кортенския материал идеята, че 

освен двата типа, консонантния тип въобще в света и вокален тип езици може да се говори и за 

трети тип, непосочен от Исадченко, нали. Класическият тип на консонантен е немският, 

класическият тип на вокален е  италианският, с отворените срички и прочее. Може и трети тип, 

неотбелязан от Исадченко. Това е сонорен тип, където гласни и съгласни се срещат. Гласните 

преминават в съгласни, съгласните – към гласни и на границата между тях. При сонорите 

имаме толкова много сонори. Имам предвид от сонорите и краткото, билабиалното и т.н., че 

може да говорим за трети тип система въобще в света на базата, разбира се, на материал от 

диалекти. Тука смятам, че не е отбелязано фарингалното ɣ. То е различно от ларингалното h. 

Знакът за фарингалното ɣ е даден чрез знака на ларингалното h. Не са отбелязани, казах, 

редукциите от типа  ʼъл ъ Да речем, ще бъде само с една ъ, и толкова, а то има и ạ с точка и 

прочее, и прочее.  

Ако трябва да се отпечата в истинския вид тази фонетика, аз смятам, че може просто да 

се каже, че тука се прави една най-обща типология и така да се излезе от тази ситуация. Но ако 

трябва да се прави една най-истинска фонетика, просто, от автора, имам предвид, трябва да се 

работи изключително много.  

Случаите като ко техта. Там е дадено само с х. Ами не е съвсем така. Има и варианти с 

билабиално φ. Една от типичните черти на билабиалното φ е, че при артикулацията има 

съчетание едновременно и на ф, и на х. И от това билабиално φ веднъж се развива към ф, втори 

път се развива към х. Но базата я няма. Всичко е генерализирано в някакви най-общи формули. 

И липсата на детайлизация вече пречи, за да се разберат по-нататъшните процеси.  

Правейки такива критични бележки за фонетиката, аз смятам, че останалата част, с една 

уговорка, която може да се направи, че, нали, са дадени типологично, може би, най-точната 

формулировка, понеже то не е нито фонетика, нито фонология, би била звукотип, за да се 

избегне ангажираността и от фонологията, и от фонетиката, дадени най-общо. 

Няма да се спирам върху редица по-дребни неща от типа, да речем, нъ гла нну съ рци, 

ударението се мести. Не, просто имаме две думи. Едното е сърце, орган основен на човека, а 

с ърци, това e стомах.  И то личи от самото съчетание, че става дума за гладен стомах. Т.е. няма 

движение на ударението, а просто имаме ударение като смислоразличителен белег. Две 

различни думи. Народът много не прави разлика между сърцето и стомаха… 

Но това са детайли. Тия неща могат да бъдат коригирани. Но що се касае до фонетиката, 

мисля, че, може би, трябва една по-специална подготовка, която подготовка в случая е трудно 

да се постигне. 
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Ние имаме един се еотдал се на науката учител  който е постигнал  според мене  

максимума: съ рал е огромно количество материал  умело го е класифицирал  направил е 

най-важните изводи  представил е различните равнища на езика и заради това само аз 

смятам  че спокойно  с чиста съвест  научният съвет може да гласува. 

Но що се касае вече до отпечатването, печата… Може би моите бележки имат предвид 

най-вече това, отпечатването на труда. Фонетичната част трябва отново да се преработи 

основно и… Тя тази преработка не е важна заради автора, а е важна заради това да бъде 

действително представен говорът такъв, какъвто е, както в областта на вокализма, 

изключително богат на вариантност на гласни, така и в областта на консонантизма, 

изключително богат на вариантна консонантност. Смятам, че тези бележки нямат тази задача, 

да се отразят върху резултата от защитата негативно, а имат задачата да обърнат внимание на 

автора при евентуално отпечатване на работата.
99
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 Въпреки направените забележки от проф. Ив. Кочев, позволихме си в този труд още повече да 
генерализираме някои особености в говора, като например, отбелязването на редукцията при гласните. 
Направихме го за сметка на науката от методическа гледна точка, в полза на усвояването на книжовната 
форма на българския език от носители на диалекта.   
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Снимки от деня на защитата – преди и след нея (непубликувани) 
 

 
В очакване събитието… 

 

 
Отляво надясно – Георги Колев, Владимир Жобов – асистенти в СУ, доц. д-р Василка Радева, с 

гръб – моя милост /сега – гл. ас. д-р Г. Колев, проф. д-р Вл. Жобов,  

проф. д-р В. Радева/. 
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На втори план – чл.-кор. Тодор Бояджиев – с цигара в ръка. 

 

 
Председателят на Научния съвет по езикознание проф. д-р Димитър Бояджиев  

и секретарят Христина Маринска. 
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Поздравления от членове на дружество „Родолюбец” след защитата. 

 

 
Със Здравка Горанова – от дружество „Родолюбец”. 

 

 



209 
 

 Пред картата на Бесарабия /УССР и 

МССР/ – Хр. Маринска и проф. д-р Иван Стоянов. 
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Както е известно /доскоро предимно на специалистите по българска история и 

български език, а от скоро и на цялото българско общество/, в югозападната част на бившия 

Съветски съюз, в Бесарабия, а също и в някои други региони на тази бивша държава, има 

значително количество селища с българско население. 

По-голямата част от тези селища са основани от български преселници в продължение 

на един век – от средата на XVIII – ти до средата на XX век. Редица български селища, както в 

Бесарабия, така също и в други места се появяват и в по-късно време вследствие на вторичто 

преселване на българското население. Така например, преселници от основаното през 1830 

година в Бесарабия село Кортен, говорът на което е предмет на даденото изследване, през 

първата половина на нашия век основават още редица села и махали в Бесарабия /като Новия 

Кортен, Стояновка, Викторовка, Димитровка, Антоновка, Българийка и др./. 

Както отбелязва проф. Ст. Стойков, българите в Съветския съю   въпреки 

 начителното руско  украинско и дори румънско влияние  добре па ят своя е ик. Голяма част 

от преселниците в отделните селища са единни по прои ход  т.е. и селили са се от едни и 

същи български селища  и  атова са единни по говор. Техните говори са части от ред  

предимно и точни български диалекти и представят голям интерес   ащото в продължение 

на един-два века се ра виват напълно откъснато от целокупния български е ик. 

Българските говори в Русия, а по-късно в Съветския съюз , отдавна са предмет на 

изследване от страна на руските и съветските българисти. През последните години към тях 

проявяват значителен интерес и българските диалектолози. Още в началото на века отделни 

руски изследователи /като А.Ф. Музиченко и най-вече акад. Н.С. Державин/ започват да 

проучват българските говори в Крим, Приазовието и в Бесарабия.  

Цялостно изследване на тези говори обаче започва едва през 1947-1948 година, когато 

Бесарабия отново е в пределите на Съветския съюз /в който тя за пръв път е включена през 

1940 година/. Преди това, до Октомврийската революция, тя е в състава на Русия, а след това е 

присъединена към Румъния. 

В резултат на организираните през 1948-1950 година от Института за славяноведение 

при АН на СССР и от българските отделения на Московския и Ленинградския университет 

диалектоложки експедиции е събран материал от 104 селища. След научна обработка на този 

материал в Москва през 1958 година е издаден първият български диалектен атлас „Атлас 

болгарских говоров в СССР”, изработен под ръководството на проф. С.Б. Бернщейн. Освен това 

на редица говори са посветени и отделни монографии /напр., на твърдишкия, кирсовския и на 

някои други/. 

Това всеобхватно проучване на българските говори в СССР даде възможност да се 

установи, че тези говори споделят най-съществените особености на диалектите на територията 

на България. Съпоставянето на диалектоложките материали с известните исторически данни 

показва, че българските преселници в Русия произхождат главно от Североизточна и 

Югоизточна България, от районите на градовете Силистра, Добрич, Шумен, Варна, Сливен, 

Ямбол, Одрин и др., като само една малка част от тях са от Западна България – от Видинско, 

Ломско и от някои други райони. 

Но въпреки направеното досега за изследване на българските говори в Бесарабия и в 

другите райони на бившия Съветски съюз, където още съществува компактно българско 

население, в това отношение има какво още да се направи. И работата, която се предлага тук 

като дисертация, представлява скромен опит да допринесе за изследване на един от тези 

български говори.  

Изследването „Кортенският говор в Бесарабия” има следната структура: Предговор, 

Увод, Фонетика, Ударение, Морфология, Синтактични особености, Чуждоезиково влияние 
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върху говора в Бесарабия, Речник, Текстове, Литература. Към изследването се прилагат също 

така и няколко карти, заети от книгите на Й. Титоров /1905/ и И. Мешчерюк /1965/. 

В предговора към изследването се изтъкват причините за избора на дадената тема. Най-

важната от тях е, че за говора все още няма по-пълно изследване освен краткото описание „О 

некоторых особенностях говора села Кирютня Конгазского района Молдавской ССР”, 

направено от Л.С. Плотникова /1950/ и „Сравнительный тематический словарь трех болгарских 

сел Молдавии” /Кортен, Твърдица, Кирсово/, съставен от Е.И. Зеленина /1981/. Другата по-

важна причина за избора на темата е тази, че кортенският говор в Бесарабия е мой роден говор. 

Това обстоятелство естествено ми помогна в изследването му. 

Материалът за работата е събиран през зимата на 1988, 1989 и 1990 година. Освен село 

Кортен посетих и други селища в Бесарабия, в които има компактно кортенско население и 

където кортенският говор е добре запазен /както е посочено по-горе, тези селища са основани 

през първата половина на века/. За да изследвам по-добре кортенският говор в Бесарабия, 

няколко пъти /през 1987, 19881 1989 и 1990 год./ посетих и село Кортен в България /в 

Новозагорско/, откъдето са основателите  на селището в Бесарабия. Материалът, събран в 

новозагорското село Кортен, изпозвам в дела „Фонетика” /Звуковата система на кортенския 

говор в България/. 

Целта на изследването е организация и лингвистичен анализ на събрания диалектен 

материал. То е изпълнено като системно описание на фонетичните и граматичните особености 

на говора и е придружено от речник, който съдържа около 2200 думи. 

В увода към изследването се отделя значително място на историко-географските 

сведения, които са необходими, за да се разберат характерните особености на диалекта, 

промените в него и своеобразното му развитие в новите териториални и социални условия. Тук 

се посочват редица източници, които съдържат сведения както за кортенския говор в 

Бесарабия, така и източници, съдържащи сведения за село Кортен в България. В увода се 

привеждат и изказвания на известни български, полски, руски и съветски специалисти – поети, 

писатели, музиковеди, фолклористи и езиковеди-диалектолози /като А. Германов, П. 

Константинов, Н. Кауфман, Ст. Стойков, Ф Славски, Н.С. Державин и др./ за езика на 

българите в Бесарабия, които изказвания, във връзка с темата на изследването, допринасят за 

по-пълното й разкриване. 

Характерните звукови особености на кортенския говор в Бесарабия, а също така и на 

кортенския говор в България, в новозагорско, както вече се посочи, са представени в дела 

„Фонетика”. 

По отношение на количеството и качеството на гласните между двата говора не се 

наблюдават съществени разлики. И за двата говора например е характерна редукция на 

широките гласни в тесни /е, о, а в и, ъ, у/. Характерни за говорите също така са и преглас, 

лабиализация и делабиализация, контракция, контаминация, асимилация, елизия и епентеза на 

гласните. 

Системата на гласните в говорите включва 39 фонеми, от които 30 са шумови, а 9 – 

сонорни съгласни. 

Съгласните ж, ш, ч, џ в говорите са меки. За двата говора са характерни африкатите s и 

sʼ /в ърsън, бъ рsъм, о нsи,  а нъ – лично име/.  Пред предноезичните гласни е и и всички съгласни 

в говорите имат мек /или смекчен/ изговор. 

В говорите се открива мекост на съгласните пред други съгласни /например  ъко лʼвъ, 

прис лʼвъ,  ъстр лʼвъм, пудго нʼвъм  съ уж нʼвът   ъпо пʼвъ  сва рʼвът – в кортенския говор в 

България   гра бʼвът  исту мбʼвъм съ  фла мбʼвъм  утро вʼвъ  приску ндʼвъм съ  нъгъмбу  ʼвъм съ  

ухлу  ʼвъм  и г ъ ʼвъм   ъс лʼвъм  исху лʼвъм  прибу лʼвъм  путпа лʼвъм  уб лʼвъм  увърда лʼвъм  

убру лʼвъм  уж лʼвъ  ух лʼвъ съ  усму лʼвъм   ъчу лʼвъм  дусо лʼвъм  фц лʼвъм  нъра мʼвъм  
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 ъсра мʼвъм съ  нъхра нʼвъм  уж нʼвъм съ  уба нʼвъм съ  пудго нʼвъм  ръсс ънʼвъм съ  и д ънʼвъм  

путс нʼвъм  путка нʼвъм   ъл пʼвъм   ък ърпʼвъм  нъп ъпʼвъ   ъхлʼу пʼвъм  путкр пʼвъм  

нъц пʼвъм  ук ъпʼвъм съ  нъду пʼвъм съ   ъпа рʼвъм  прид рʼвъм  нът рʼвъм  ства рʼвъм  

ръсп рʼвъм  уку рʼвъм  флип рʼвъм  путс рʼвъм  путква сʼвъм  ист ърсʼвъм  пур ъсʼвъм  см сʼвъм  

прим стʼвъм  нът ъртʼвъм   ъкл  тʼвъм   ъкру тʼвъм  сп тʼвъм  упъ  нтʼвъм  путр тʼвъм  

иск ъртʼвъм  прикр ъстʼвъм съ  фтр нтʼвъм съ  испътр тʼвъм   ък тʼвъм – в кортенския говор 

в Бесарабия/.  

За говорите меки съгласни твърде характерни са и в краесловието, в това число и в 

случаите , за които се знае, че в старобългарски е имало Ь /предна ерова гласна/: и  кʼ  дʼър кʼ  

тʼърл кʼ  китʼукʼ  бин кʼ  дикʼ  гʼърч кʼ   урд кʼ  солʼ  чува лʼ  Въс лʼ  мъму лʼ  конʼ  синʼ  съмунʼ  

курба нʼ   ърг нʼ  мигда н  куч нʼ  пи м нʼ  хърма нʼ  буста нʼ  кʼупʼ  дула пʼ  кура пʼ  бъ рʼ  дува рʼ  

килип рʼ  кънта рʼ  пип рʼ  пи к рʼ  хъ в рʼ  царʼ  фчерʼ  хъб рʼ  гивг рʼ   о рʼ- о рʼ  масʼ  връсʼ  

питм сʼ  пръсʼ  фесʼ  чи сʼ  п сʼ-п сʼ  тпрусʼ  къф сʼ  ко сʼ-ко сʼ, терсʼ  пътʼ  петʼ   етʼ  

го спутʼ  уsа тʼ  ина тʼ  съха тʼ  сертʼ  фъ  тʼ  кума тʼ  късм тʼ  хъмо тʼ  пътр тʼ  бъру тʼ  

тикʼуртʼ  кимб тʼ  ла пътʼ  ку тʼ-ку тʼ  ф тʼ-ф тʼ  нъпр тʼ  у тʼ-у тʼ  къва тʼ  кръфʼ  връфʼ. 

    Както показват наблюденията, употребата на меките съгласни в средисловието и в 

края на думата в кортенския говор в Бесарабия е значително по-широка. 

За говорите са характерни вариантите: билабиални w и wʼ и консонантна ў на фонемите 

в и вʼ, задни, веларни ɳ и ɳʼ на н и нʼ, билабиални φ и φʼ на ф и фʼ и гръклянни h и hʼ на х и хʼ. 

В редица случаи съгласните ф и фʼ в говорите преминават в х и хʼ: хо рмъ  хуту л  хун  ъ  

хутʼа   чиху тʼън  на хур  кърто х  ху бъх  жух  у а х   тръху вам /от  траф/  къɳху  ʼъ    лʼъп  

Тр хун  Ник хур. 

Съгласната х в говорите има по-широка дистрибуция и поради това, че се използва и в 

същ. имена от ср. род при членуването им в мн. число: дърв тъ – дърв тъхтъ  п лʼътъ – 

п лʼъхтъ /също и в умалителните форми: дръфч нцъхтъ  п лʼънцъхтъ  мунч нцъхтъ/. При това 

съгласната х в този случай в говора на село Кортен в България се открива предимно в речта на 

възрастните хора, докато в кортенския говор в Бесарабия явлението е характерно за речта на 

всички носители на говора. Наред със съгласната х в говора на село Кортен в България в тези 

същ. имена се явява и съгласната ф или нейният вариант φ:  ъ мчъхтъ и  ъ мчъ тъ. 

В изследването доста подробно са разгледани редуванията на съгласните и гласните 

звукове. От редуванията между съгласните по-интересни са например редуванията между ч и ц, 

џ и s в корена на глагола пред окончанието за аорист: хл нчъ – хл нцъх  др нџъ – др нsъх.  

В изследването в традициите на българската диалектология са представени рефлексите 

на старобългарските гласни и съчетания, което дава възможност да се намери мястото на 

говорите в системата на българските диалекти. 

За промените на гласните както в кортенския говор в Бесарабия, така и в говора на село 

Кортен в България освен редукцията на широките в тесни е характерна и редукция или промяна 

на гласните е и и в ʼъ, която става обикновено край сонорните съгласни:  

е в ʼъ – кла дʼънц  ко сʼър  хро мʼъл  мʼъра   стʼъна   мр ъсʼън  ка лʼън  тʼърл кʼ  гʼърма нʼъц  

пʼъра тник  бʼъло свъм  бʼъра   пʼъра , а също така и  в д вʼът  д сʼът /вероятно по аналогия/. 

и в ʼъ: бъ лгърʼън  ц гънʼън  Мʼъла нъ    лʼъп  ч нʼън  л лʼън. 

За говорите е характерно отсъствието на резултати от стария преглас на о в е след меки 

съгласни: на  у  ва  у  о фчу  куко  у  нужо ви. 

Освен стягане /контракция/, което става в самите думи, в кортенския говор в Бесарабия 

се наблюдават случаи и на кръстосване /контаминация/ на отделни думи, в резултат на което се 

образува една: къ   и къ а  /от как и  ъ/, сʼа кчи /от сʼа къ  и чи/.  
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В двата говора се открива също така и сливане на отделни форми в една дума, 

например: мʼа  ъму ʼсигурно, вероятноʼ /от мʼа  ъ и му/, тр нни /от три и дни/, срʼъннош /от 

срид и но /, тримʼъро  /три, миро/,  ъко  / а  ко/.  

Особенно много обаче се откроява сливането в една форма на частицата за бъдеще 

време ше и частицата дъ с формите на глагола  дъ в сегашно време и с формите на минало 

деятелно причастие, съпроводено от консонантизация на началната гласна и и преместване на 

ударението върху частиците, без да се променя значението на образуваните форми:    дʼъл 

/бъд. предварит време/, дъ  дʼъл     дъ /    ъ     дим /  е м /бъд. време/, д ъ дъ / д ъ ъ  

д ъ дим / дъ м и др.  

Промените на съгласни в говорите се изразяват в изпадането им, в преминаването на 

една в друга съгласна или гласна. 

Във връзка с характера на следващата съгласна в говорите се срещат следните случаи на 

уподобяване /асимилация/: 

бн > мн – гра мнъ  др мни  Вр ъмницъ 

  дн > нн – гла нна  ж нна  с ннъ  пла ннʼъ и др. 

Разподобяване /дисимилация/ в говорите се наблюдава във формите: н хти  мунч   

мло гу  кл ъсту  но хчи и др.  

За двата говора е характерно образуване на африкати от проходни съгласни след 

преградни и сонорни съгласни: ва пцувъм и ва пцвъм  ск пцъм  бужигро пцки  п нци ъ  ж нцки  

ко ртʼънцки  инџин р  къмч к, д цки  съв цки и др. 

В говорите се откриват и опростявания на консонантните групи:  

дв > д – дор, тв > т – то    ътур , хв > ф – фа нъ  ф ърлʼъ  фа лʼъ фр ъкнъ.  

Ударението в кортенския говор в Бесарабия е силово /динамично/, свободно и 

подвижно. В повечето случаи то съвпада с характеристиките, които има в книжовния език. В 

изследването са разгледани акцентните особености на съществителните, прилагателните и 

числителните имена, на местоименията и глаголите. 

При същ. имена от жен. род подвижно ударение във формите за мн. число имат думите: 

бълха  - бъ лʼхи  бъ лʼхити  дъска  – д ъски  д ъскити   ъмʼа  –   ъми    ъмити  систра  – с стри  

с стрити  съл а  / сълsа  - с ълʼ и  с ълʼ ити и някои други. 

Двояко ударение има следната дума: пулʼв нъ и по лʼвʼънъ. 

В редица отглаголни същ. имена от ср. род ударението пада върху първата сричка: 

бра ни  кла ни  пра ни - бра нʼту  кла нʼту  пра нʼту. 

При числителните имена се използва руската заемка со рук с подвижно ударение в 

членуваната форма: суруктʼа х ʼчетиридесеттеʼ. 

Глаголите, които имат ударение на корена в основната форма, запазват мястото на 

ударението и във формите за минало свършено време: ка жъ – ка  ъх  ка  ъхми  хо дʼъ – хо дʼъх – 

хо дʼъхми  п  ъ – п съх  п съхми  гл дъм – гл дъх  гл дъхми и др. 

Ударението върху формите за минало деятелно причастие, както от несвършен, така и 

от свършен вид се запазва на мястото, където то се намира в основната глаголна форма: хо ди - 

хо дʼъл  гл дъ – гл дъл  п тъ – п тъл  ра бути – ра бутʼъл и др. По този начин се образуват 

еднакви форми за минало свършено и минало несвършено време и деят. причастие, които могат 

да бъдат разграничени само в контекст. 

В дела „Морфология” са разгледани последователно всички части на речта, като се 

обръща внимание на онези морфологични особености, които са най-типични за говора. 

Съществителните имена гас, гной, пепъл, петъл, пикуч, прах, потквъс, лицер, телʼ, жет, 

помуш в говора са от мъжки род. От мъжки и женски род е съществителното име в чър: до бър 

в чър  два  в чъръ  ун ъс ве чър  вичърт ъ. От мъжки и женски род са и съществителните имена 

куно п и куно пъ  м тър и м тръ / два  м тра  ина  м тръ/, а също и за хър, където мъжки род е 
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наложен под влияние на руски език /За хъръ ми   гулʼа м/. Съществетелното име дʼа ду е от 

мъжки и среден род /мо  ъ дʼа ду  ино  дʼа ду/. От женски род са думите: лулʼа къ  пръхулʼа   

цъ ва нъ ʼса вантʼ  лика  ʼликоʼ  но  тувъ  пу т цъ   а тръ  пи  ницъ  бъс  нъ  кумба  нъ  

будълаʼ  ха мъна   мъскъра   к рʼъ  уну къ  пла ннъ  гриби ка  /от рус. гребе ок/.  

От жен. род също така е и групата съществителни имена от руски и черковнославянски 

произход, които в кножовния език са от ср. род: ина   ъ ъвл ни ъ   да ни ътъ ква  ъру жи ъ  

пръвл ни ътъ мо  тъ  р ни ъ  нъ събра ни ътъ  гулʼа мъ убръ ува ни ъ  пувид ни ътъ  тъка въ 

уснува ни ъ  гулʼа мъ нъкъ а ни ъ  н къквъ хча сти ъ  мо  тъ мн ни ъ  ина  нъпръвл ни ъ  

нъсил ни ътъ  ива нгили ътъ и др. Промяната на тези същ. имена също е станала по аналогия, в 

резултат от изравняването им със същ. имена от жен. род на -йъ, като кил  ъ  л ни ъ  ста нци ъ 

и др. 

Формите килъ и килу, пърче и пърча, шиша и шише са съответно от ср. род. От ср. род в 

говора са думите кълърн   ку хни  прустин  /от рус. простын  ʼчаршафʼ/. Думата гро би тъ 

обикновено е от жен. род /на  тъ гро би тъ/. Много често от жен. род в говора е и думата 

убу  тъ /Нъ люба  ъ убу  тъ нъ пита тъ ту ргът пъдбо р/.  

Някои същ. имена се срещат само в определена форма: зъвълийътъ ʼнещастникътʼ, 

въ ийътъ ʼпущинатаʼ, а други – само в неопределена: съклет ʼпритеснениеʼ, жет ʼжаждаʼ. 

Предимно в неопределена форма се използват съществителните имена: ба ти  свʼа ку  т ти  

у  чу и др. 

Към групата плурални форми в говора се отнасят: га  ти  диса ги  д ърми ʼбагажʼ, 

 ъсе фки  За гу ни  s ги ʼвезниʼ, кило ци  кръкл  и  лис ци ʼчаст от каруцаʼ, м  ници ʼмише 

изпражнениеʼ, Пинд кусти ʼнароден празник, обичайʼ, сид нки  слъбин   скр пълци  Со рвъки 

ʼнароден празникʼ, тр ци  уч лки  ц пури  винц  ʼсватбен обичайʼ и някои други. 

Като плурални форми в говора се употребяват и производните от притежателните 

прилагателни имена, употребявани субстантивирано и означаваще семейство и дома на лицето, 

от чието име са образувани: ба тʼуви  кр ъсникуви  кум цуви  т тʼуви  свʼа куви  у  чуви  ч чуви  

ба бʼъни  бу лʼъни  каʼкʼъни  кр ъсничъни  л лʼъни  ма мʼъни  учина  ъни  ч нʼъни  П нʼуви  

Стифа нʼъни  Въс лʼчъни   а нʼуфчъни и т.н.  

Когато със съществителните имена се изразява качествена определителност, те имат 

сравнителна степен, обазувана с помощта на частицата по : по  будъла   по  дʼа ул  по  чилʼа к. 

Прилагателните имена се делят на две групи: изменяеми и неизменяеми. Изменяемите 

прилагателни имена притежават род, число и определеност. Неизменяемите прилагателни 

имена са малко на брой и са от чужд произход, т.е. предимно от турски език. Те имат една и 

съща форма за трите рода в ед. число и за мн. число: вʼъра н  дикʼ  куџа   къ л  сертʼ  ъ ла к  

ъч к   ърба п  кифл  ъ и др. 

Вместо бройното числително четиридесет в говора се използва руската заемка со рук. 

Българската форма чит риси се открива в съчетанието свит  чит риси, свързано с народно-

религиозните традиции и обичаи.  

Бройните числителни имена от четʼъри нагоре имат членната морфема -тʼах: 

читʼъртʼа х  питтʼа х   истʼа х  сидʼъмтʼа х, суруктʼа х  стутʼа х. 

В говора се използват редица производни от основните форми на показателните 

местоимения, образувани с помощтта на различни наставки:  

за мъж. род – то въ/нъ/к  то вънка  то схенкъ  то схенъ/к  тък ъвънъ/к  тък ъвънкъ  

тък ъсхенъ/к  тък ъсхенкъ и др.  

за жен. род – т ъвънъ/к  т ъвънкъ  т ъсхенъ/к  т ъсхенкъ  та вънъ/к  та вънкъ  тъка вънъ/к  

тъка вънкъ  тъка схенъ/к  тъка схенкъ  ун ъсхенъ/к  ун ъсхенкъ и др. 

за ср. род – ту  кънъ/к  ту  ънъ/к  ту  хенъ/к  ту  ънкъ  ту  хенкъ  уну  хенъ/к  уну  хенкъ  

тъко вънъ/к  тъко вънкъ  тъко схенъ/к  тъко схенкъ и др. 
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за мн. число – т схенъ/к  т схенкъ  т вънъ/к  т вънкъ  тʼа вънъ/к  тʼа вънкъ  ун ъсхенъ/к  

ун ъсхенкъ  тък вънъ/к  тък вънкъ  тък схенъ/к  тък схенкъ и др. 

Много широка е в говора употребата на пълните форми на личното местимение за 3 

лице /вин. пад./ със значение на показателно местоимение/ н гу д н  н гу чилʼа к  н гу писмо   

н  ъ но    тʼа х гъ  ти  тʼа х пʼъра , а също и на дат. форми: Нъ н гу чилʼа к  ъ гу дъд  . Нъ 

тʼа х хо ръ ни ка  въ  н  ту.  

В говора се използват следните форми на въпросителното местоимение за притежание: 

чич ф ʼчийʼ, чича  ʼчияʼ, чич  ʼчиеʼ, чич  ʼчииʼ. 

Характерни са за говора и формите обобщителното местоимение всички – с нкумъ и 

с чкумъ, образувани вероятно по аналогия с формите два мъ  тр мъ. 

Глаголната система в кортенския говор в Бесарабия в някои отношение е по-различна от 

книжовната. На нея й липсва например сегашно деятелно причастие, деепричастие, условно 

наклонение. Но все пак тя е богата и разнообразна. Глаголите в говора притежават 

граматическите категории лице, число, вид, време и др., които се изразяват със специални 

глаголни словоформи. 

В говора се наблюдават по-особени форми за бъдеще време в миналото, образувани с 

помощта на обобщената форма /за 2 и 3 л. ед.ч в мин. несв. вр. на спомагат. гл. штеш/и и 

формите на спрегаемия глагол в сегашно време със съюз дъ: Н   т ж дъ и мр м  пък тъ   

устъна хми жу ви. Да жи о нsиде н  га ту чу х  чи съ уда рʼъл   т ж дъ хо дʼъ при н гу. 

Синтактичните особености в изследването са представени накратко. Широко 

разпространение например в говора има личното местоимение в именителен падеж в служба на 

допълнение /вместо родително-винителна или дателна форма/: А с ми ръска  въ ба   П тър. А с 

мъ  ъбулʼа хъ уч ти. То   гу б  и истра х. Н  нъ б  и истра х дъ съ приб ръми съм чки. В  въ 

бʼу въ са д  ъ бʼъл ти! 

Понякога в говора се наблюдава липса на предложна връзка в съчетания с 

прилагателното п ълʼън: Дука ръх п ълнъ тъл къ пъпу рʼ. И ма мъ ту рʼълъ ъ  т ъ  ина  п ълнъ 

пъха ркъ кръва  чънцъ…  

В изследването са отразени словообразователните особености на съществителните  и 

прилагателните имена и глаголите.  

Съществителните имена се образуват от други съществителни и прилагателни имена 

или от глаголи с помощта на наставки или представки, чрез съединяване на два корена за 

създаване на сложна дума, а също така и чрез сливане на синтактични съчетания. Ето някои по-

интересни думи от говора, образувани предимно с наставки: клʼука ч   кула рʼън  мъръв нъ 

ʼмравкаʼ, кусʼън нъ ʼнакосено зелено сеноʼ, пулʼвин цъ ʼполовинлитрово шише с вино или 

ракияʼ, ту лʼницъ ʼтухларницаʼ,   мкъ ʼвид пшеницаʼ, кра  къ ʼдъска от стоборʼ, сърн чкъ 

ʼкибритена клечкаʼ, плъхок  спу сук ʼнавесʼ и др. 

Обаразуването на прилагателните имена в говора става също така с помощта на 

наставки и представки: стулува т  г ърбъф и гърбу т   ъ ъмъд н  ина тʼън  уста тʼън  ч нʼън  

лʼу цки и лʼу цък  дълг ърʼъст  п тʼъст и т.н. 

Голям брой глаголи не са образувани от други думи: б  ъ  о дʼъ  го нʼъ  но сʼъ и т.н. 

Други глаголи обаче се образуват от съществителни, прилагателни и числителни имена, от 

глаголи и от междуметия с помощта на наставки или представки, а в някои случаи с помощта и 

на едните, и на другите: хурту въм  кура  ъ съ   хкъм  клъту цъм  дука пчъ   ъбръдʼа   пу ък ърпʼъ. 

В дела „Чуждоезиково влияние върху говора в Бесарабия” се анализира влиянието 

върху говора от страна на украинския, румънския и руския език. Изследвайки навремето, в края 

на 40-те и в началото на 50-те години на нашия век, българските говори в Бесарабия, 

съветският българист проф. С.Б. Бернщейн отбелязва, че тези говори, особено в южната част на 

Бесарабия, не показват значително влияние от страна на съседните езици. Най-много заемки се 
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използват от руски език. Те запълват отсъствието на необходимите лексикални средства. 

Руското влияние върху лексиката на говорите е особено силно в областта на политическата и 

социално-икономическата терминология. Забележимо е влиянието на руския език и в областта 

на числителните имена.  

При заемане на различни думи от други езици в едни случаи им се придават фонетични 

черти, характерни за говора, а в други случаи се запазват фонетичните черти, свойствени за 

тези езици. 

Така например звук ы в редица заемки от руски и румънски език в говора преминава в и 

или ъ: кри  ъ /рус. кры а/, пуси лкъ /рус. посылка/, прустин  /рус. простын /, р би ж р /рус. 

рыби  жир/, с рус / рус. сырост /, чъс  /рус. часы/, р ъпъ /рум. rîpă ʼурваʼ/, тр ънтур /рум. 

trîntor ʼтъртейʼ/, хърл ц /рум. hîrleţ ʼправа лопатаʼ/ и др. 

Заемките със звук ы в говора са предимно от руски език: бъва въ /и бива въ/, вы пълʼнʼъ  

вы нуждʼън  выступа въм  вы стъфкъ  вы  къ  кълы м  кълы мʼъ  нъ ыва въм /и нъ ива въм/ и др., но 

има заемки с ы и от румънски език: ну мъ дик ът и др. 

Звук ы, като близък на звук ъ, често се чува вместо него и в редица домашни думи, 

например гры мнъ /и гр ъмнъ/, клы мнъ /и кл ъмнъ/, ды нгъ ʼвид дупка в земята за детска играʼ, 

Блы нгътъ ʼпрякорʼ,  ным /и  нъм   нам/, sын /и sън, s ънкъм/и кык, кы кту, уткы кту /и кък, 

к ъкту, утк ъкту/, кыт, к ыткъм, /и кът, к ъткъм/, кы , к ы към, /и къ , к ъ към/, кыч-кыч, 

кыц-кыц, к ыцъ /и къч-къч, къц-къц, к ъцъ/, сиг ы  сиг ынкъ  сиг ычкъ и др. /и сиг ъ  сиг ънкъ  сиг ъчкъ 

и др., а също сиг нкъ, сиг чкъ и др./, туг ыскъ  туг ынкъ и др. и туг ъскъ  туг ънкъ и др., а също и 

туг скъ  туг нкъ и др./, фы , ф ы към  исф ы към /и фъ , ф ъ към ʼгоня, пъдяʼ, исф ъ към 

ʼизгоня, изпъдяʼ/, цы бъ /и ц ъбъ  ц бъ/, цыт ʼмежд. за млъкванеʼ, цы ткъм ʼказвам цытʼ /и цът, 

ц ъткъм/ и някои други. Със звук ы е и думата цы към ʼудрям с пръстʼ, която е с неясен 

произход в говора /за разлика от ц ъкъм ʼнедоволствам, учудвам се, отказвам сеʼ от 

междуметието ц-ц-ц, където звук ц се образува чрез всмукване на въздух/. 

  Интересно е, че в говора на с. Кортен в България /в Новозагорско/ според Т.В. Попова 

също се откриват форми със звук ы: гры а  /и грʼи а /, ры тạм /и рʼ тạм/. 

Както беше вече отбелязано по-горе, при заемане на различни думи от руски език се 

наблюдава интерференция, т.е. на тези думи им се придават фонетични черти, характерни за 

говора, например: изпадане на съгласна в пред лабиална гласна /и дъо    гусуда рсту  съо к  

о п ъм  нълио    о  дух/, предаване на шʼ като хч / а хчик  гру хчик  убихча въм   ъприхча въм  

пъм хчик  хча сти ъ  нъстъ а хчи   иму хчъсту/, депалатализация на съгласни пред твърда 

сричка /тʼу лкъ – рус. тюлька, Ф ткъ – рус. Федька/, поява на мека съгласна лʼ на мястото на 

руската твърда съгласна л пред мека съгласна /выпълʼнʼа въм/ редукция на широка гласна 

/буру нъ  съ суглъс х  прʼа му  ниуж ли  сто ру   ка ртучкъ  ко су  жилу дук  со рук  сув тувът/, 

преминаване на в във ф пред сонорна съгласна /фручнуйу/, преминаване на съгласна ф в 

съгласна х / тръху въм  кънху  ʼъ/, преминаване на й в съгласна в /дувʼа ркъ/, преминаване на 

съгласна к в съгласна ц пред окончание за мн. число -и /куста рници  дура ци/, вмъкване на 

гласни /ири  нъ/, изравняване по аналогия /пъдно  ъ/ и др. 

Много често в заетите думи се наблюдават по няколко интерференционни явления. 

Например, в думата ку уро к се наблюдава редукция на широката гласна о в у, асимилация на 

гласна ы в у и депалатализация на меката съгласна рʼ /срв. рус. ко ырёк ʼкозиркаʼ/. 

В много случаи обаче руският изговор на гласни и съгласни се запазва: бъсъно  ки  

пъса ткъ  гъдʼа  съ – от рус. годит ся, къло нкъ, круго м  кру хъл – от рус. круглы , курџ лу – 

вероятно от рус. кружило, кълхо с  кънв рт  кънча въм  къп  къ  кътл тъ  пъду  къ  сквъ ʼа   сут 

и су дʼъ  со вʼъс  сълда тʼън  съо к  пъго дъ  булʼдо  ʼър  кулʼту ръ  нъсъба чъ съ – от рус. 

насобачит ся и др. 
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В редица случаи в говора по отношение на изговора се наблюдават дублетни форми: 

къро пкъ и куро пкъ, гуруда  и гъръда , пучт  и пъчт , пуда рук и пуда рък, д въчкъ и д учкъ и др. 

Наблюдава се също така и смесен /т.е. руско-български/ изговор: кън чну  мъро жъну  

ъби а тʼълʼну  пъстъ а нну  нърма лʼну  ро мну  къс нкъ и др. 

По отношение на някои думи и даже групи от думи, както беше отбелязано по-горе, в 

говора се наблюдава промяна на родовата им принадлежност. Много често например в мъж. 

род се използва думата  а хър /Зъха ръ   б  и гулʼа м/.. От жен. род в говора е групата същ. 

имена от руски и черковнославянски произход, които в книжовния език /както в българския, 

така и в руския/ са от ср. род: ина   ъ ъвл ния  пръвл ни ътъ  нъ събра ни ътъ мо  тъ мн ни ъ и 

др. Промяната в родовата принадлежност на тези същ. имена вероятно става по аналогия със 

същ. имена от жен. род на -йъ, като рък  ъ  л ни ъ  чин  ъ и пр. 

Влияние от страна на руски език се открива и по отношение на звателни форми, 

например: Миʼтʼъ  П нʼъ  ила ти п  ти пу ина  ч  къ в ну ва! Наред със съответните: П нʼо  

синн  ба  си пучин  ма лку!  

Под влиянието на руски език, от който се заемат глаголи с наставка -ир-, в тези форми 

наставката -ир- обикновено се съчетава с наставката -ув-/-в-, така, както е в руски език, 

например: иксплуът рвъм  инспикт рвъм  инструкт рвъм  къпитул рвъм  мъскиру въм  

михъни  рвъм  ригул рвъм  римунт рвъм и римънт рвъм   рипит рвъм  спикул рвъм  

упир рвъм  укуп рвъм  финънс рвъм  фътъгръф рвъм  фърмиру въм  ъсфълʼт рвъм /от рус. 

экспуатироват   инспектироват   инструктироват   капитулироват   маскироват   

механи ироват   регулироват   ремонтироват   репетироват   спекулироват   оперироват   

окупироват   финансироват   фотографироват   формироват   асфал тироват /.  

В редица случаи наред с руските заемки се употребяват и техните съответствия в 

говора: в ки / в чик и уж   с ъ ту и то жъ  у  и вро дʼъ / уро дъ, дъ тʼърʼа  и до чкъ, мум чи и 

д въчкъ / д учкъ  мунч  и ма лʼчик  ръ б ръм и пънима въм  ръ б ръ съ е кън чну  чуф и па ръ и 

др.  

В речта на някои носители на говора се наблюдава преосмисляне на глагола думъм 

казвам под влияние на руски език, в който думата е със значение мисля /рус. думать/: А   ду мъм  

чи ти духо ждъ  ти ги видʼа . Трʼа  ду мът  чи к ъкту сига .  

Засилена употреба на руски заемки се наблюдава в речта на по-младите хора, а сред 

възрастното население – в речта на мъжете. За всички носители на говора обаче е характерно 

руското влияние в областта на числителните имена: А с съм два цът о смътъ гуд нъ. Туг ъс  нъ 

дивʼатъвъ ма ртъ  Свит  чит риси му съ ду мъ. Ф со рук фто ртъ ми умрʼа  хъ ʼа  ънъ. 

Дивитна цътъвъ  ънвърʼа  Йурда нувде н  Ба бʼънде н- два цът п рвъвъ  ънвърʼа   двъца тъвъ - 

Ива нувде н. Шисто въ а  густъ - Прибри ин  и два цът въсмо въ Бугро вицъ. Сри ту п рвъвъ 

 ънвърʼа  ба! 

Под влиянието на руската реч в говора за означаване на приблизително количество мнго 

често се използва инверсия, т.е. изменен словоред: Трʼа  бʼа хъ чилʼа къ д сʼът. Гуд ни 

пʼътна  си тъму  нъsа тʼ. 

Характерни заемки в кортенския говор в Бесарабия: 

1. От украински език са: а грус ʼцариградско гроздеʼ, пу  чвъм ʼвземам или 

давам на заемʼ, ск ъртъ ʼкопаʼ, х уртум ʼнаведнъжʼ и др.: А гру ъ т ъ  гуд нъ нʼа мъ т ъ  мло гу. 

Шъ пу  чи п ъри  мъ трʼа  дъ си   ми дъ  мъ дъ си упич  п чъну ф пи т ъ. Ко  ту нʼа мъ  пу  чвъ 

ут кум   ънъ. Ск ъртити - нъ хърма нʼъ.  у ртум ъ  т ъ   с чкити. 

2. От румънски език са: бу  рʼън ʼедър земевладелец, чифликчияʼ, булва нъ  

ʼбуцъʼ, бър сʼ ʼвид забрадкаʼ, га тъ ʼготовоʼ, гугума нʼън ʼнегодникʼ, кило ци ʼгащетаʼ, ла мъ 

ʼножче за бръсненеʼ, ма  ʼкомай, по всяка вероятност, изглеждаʼ, мо  ул ʼдядо, старецʼ, 

мумъл гъ ʼкачамакʼ, мучу гъ ʼкривак, сопаʼ, мъ  ʼбе, маʼ, мъла   ʼхляб от царевично брашноʼ, 
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нʼъбу нъ ʼлудетинаʼ, по фтъ ʼапетитʼ, пума нъ ʼобредна гощавка за покойникʼ, пуфт свъм 

ʼпоканвамʼ, пъръл  ъ ʼширокопола мъжка шапкаʼ, пъха ркъ ʼдълбока дървена или глинена 

паницаʼ, р ъпъ ʼовраг, урваʼ, тр ънтур ʼтъртейʼ, уло   ʼолиоʼ, фърту нъ ʼснежна буря, виелицаʼ, 

хърл ц ʼправа лопатаʼ, чу туръ ʼдълбок дървен съд за чукане на пипер и др.ʼ,  ъпро н ʼнавесʼ, 

фу гътъ ʼбегомʼ и др.: Ино   р ми ра бутʼъхми у бу  рʼънъ. Ид н със ко нʼ  къч н ъ  т ъ   

и гърмʼа  гу и га тъ. И тʼа въ гугума ни  т  д  съ? Дъ  на     у трʼъ-удру гиде н  ъ бъ ди  у 

гъ  тти  мо  уле! Ту къ  ф на  тъ дис ткъ  ма   мло гу и мрʼа хъ. Да въхъ пу ино  пърч  мумъл гъ. 

Ни върʼа хъ мумъл гъ. Мъ    т  сʼа кчи си л лʼън с н? Мъ    к ъг ги ду мъхъ ъ  тʼа х? Шъ пра  м 

ма лку пума нъ. Куту  ъ пуфт свъ    ъ фл  и. Къту ми събо ри ъ  т ъ  пъръл  ътъ… Къту 

пулу чи ма лку пър   н  ги ст скъми дъ ку пим ид н чува лʼ пъпу рʼ  ина  к ла уло  .   

3. От руски са: жир ʼмазнина, тлъстинаʼ, ж рʼън ʼмазен, тлъстʼ, жъра  ʼпек, 

жега, горещинаʼ,  бʼагъм ʼизтичамʼ,  нъко м ʼпознатʼ, знъко мʼъ съ ʼзапознавам сеʼ,  нъко мсту 

ʼзапознанствоʼ,  ъкру тʼвъм ʼконсервирамʼ, къта  ъ съ ʼвозя сеʼ, кра скъ ʼбояʼ, кръсʼа  

ʼбоядисвамʼ, кр  ъ ʼпокривʼ, ку  ницъ ʼковачницаʼ, ку н ц ʼковачʼ, ку рʼъм ʼпушаʼ, бълта  ъ 

ʼдърдоряʼ, бълта  ъ съ ʼскитамʼ,  ъм тʼъ ʼзабележаʼ, къна въ ʼров, изкоп край пътʼ, кънча въм 

ʼзавършвамʼ, къро  ник ʼкраварникʼ, ла фкъ ʼмагазинʼ, лʼо хки ʼбели дробовеʼ, къча  ъ ʼпомпяʼ, 

лʼубо   ʼвсеки, който и да еʼ, лърʼо к ʼдюкянʼ, ми а  ъ ʼпречаʼ, мъку хъ ʼкюспеʼ, о чър ʼопашкаʼ, 

нълио   ʼнулевʼ, па ръ ʼчифтʼ, па скъ ʼвеликденски сладкиш, козунакʼ, по  ъс ʼвлакʼ, пириса ткъ 

ʼпрехвърляне, смяна на превозно средствоʼ, пол ʼподʼ, прʼаму ʼправоʼ, прустин  ʼчаршафʼ, 

пу та нки ʼдолни гащиʼ, пъса ткъ ʼгорски пояс за защита на земеделските културиʼ, ну ʼмеж. еʼ, 

вот / уот ʼчаст. етоʼ, пъца н и пъца нкъ ʼмомче и момичеʼ, пъцънʼа  ʼдецаʼ, спъру въм 

ʼчифтосвъмʼ, со ткъ ʼмярка за земна повърхност, една стотна от хектарʼ, су ткъ ʼденонощиеʼ, 

сра  у/м ʼведнагаʼ, сто ру  ʼпазачʼ, стъка н ʼчашаʼ, су мкъ ʼчантаʼ, сут ʼсъдʼ, су дʼъ ʼсъдяʼ, 

сълда тʼън ʼвойникʼ, тр бвъм ʼискам, изисквамʼ, тʼа скъ ʼуред за изстискване на гроздеʼ, съо к 

ʼлопаткаʼ, уж  ʼвечеʼ, уко л ʼинжекцияʼ, упъ да  ъ ʼзакъснеяʼ, фа ртъ ʼпрестилкаʼ, фъта  ʼбулоʼ, 

 ко лъ ʼучилищеʼ,  траф ʼглобаʼ,  тръху въм ʼглобявамʼ и др.: Бу лкътъ уж  нъч въ дъ 

приб ръ ис к ъ ти  дъ мит . Ъ чи ъ  тъка въ муч ни ътъ б  и. Пъго дътъ ма   стъна  студ нъ  

мъка р чи уж  с чкуту цъфт . Зътур ти н  ъ връта   чи сквъ  . Ко  ту хо дʼъл ф нълио    

сиг ъчкъ прʼа му ги приф ъргът ина  гуд нъ нъпр тʼ. Нʼа мъ дъ хо ди  дъ съ бълта    ис с лу ду 

тр  ча съ. Шъ гу су дʼът. Сра  у с  ръмно  то  ни мо   дъ съ нъпра  . Н ку  н  му  ъприхча въ. То  

о  ти ни б  и хъл с нъстъ а хчи  кълхо с. Мо  ъ бъ та  ка  въ  ми чи а с н  гу да въм нъ чу   

чилʼа к  нъ мо  ъ до чкъ гу да въм. Фручну  у дъ гу пра    тру дну. Ро клʼъ  фа ртъ ту рʼънъ та м  

бър сʼ. С чкуту нърд ну дъ съ в ждъ  с чкуту  ко ту  мъ д въчкътъ. Ис с чкити мъхл  

мина въд дъ съ къта  ът. И къту дуд  били а ци ътъ  ч тʼъри ду  и и лʼа  ъхъ уд дума   ут дъхъ 

сра  ум сълда ти. Мʼъру въ   Мъру сʼо  нид   чу къ  чи ми а   ! Ра с нʼамъм ко нʼ  с мъга ри  мъ ни 

фл  ъм ф кълхо  ъ. Т  хо дʼъхъ с по  ъ дъ  га ту нʼа мъхъ мъ  нъ. Ъ чи н  му да дъхъ п нци ъ 

утта м  ъми гу нъка ръхъ дъ ра бути сто ру  нъ булн цътъ  ъ чи утта м му ф ърлъхъ пидис  

ру бли. Са  ъ б  и дувʼа ркъ. С тнʼъ стувʼа  и ку рʼъ нъ връта тъ. По  ли ра бутът хо ртъ сига   

ч м п ървʼън? А с ко нчъх ч тʼъри кла съ. То     л та м  чилʼа къ  ина -дв  ч пки гро  ди и  тръху въд 

гу. А с ни с ъм  ъм тʼъл  ма  .  а    вър ти дъ пи  ти пу ид н стъка н в ну. Двъна  си су тки 

вър ли. И  а с съм  и  а с т ъ  пра  ъх  къту бʼа х пъца н. Ъ д  хъл с съ нъхо ждъ  сига ? 

 

Приносите в дисертационния труд 

 

1. За пръв път се прави системно описание на фонетичните и граматичните особености на 

кортенския говор в Бесарабия. 

2. Прави се и сравнение на фонетичните особености на преселническия говор в Бесарабия 

с тези на изходния  България. 
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3. Показани са чуждоезиковите влияния върху говора в Бесарабия. 

4. Описанието на говора е придружено от речник, в който е направен опит да се събере 

най-характерната за говора диалектна лексика. 

5. Изследването представлява принос към въпроса за изясняване спецификата на диалекта 

като подбалкански тип говор.  

6. Трудът показва съвременното състояние на един от българските говори в Бесарабия. И 

като такъв, ще допринесе за създаване на подходящи пособия, учебници и методика, 

които с по-голям успех ще се използват в преподаването на книжовния език сред 

бългалското население в този край.  
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3. За нашите български говори // Дружба /Другар/, Болград, 11 април 1989. 

4. Още веднъж за гЛАсността // Знамя /Буджакски гласове/, Чадър Лунга, бр. 6, 1989. 

5. Конь или кон // Знамя, Чадър Лунга, бр. 7, 29 януари 1989. 

6. Недей гледа и недей да гледаш // Родолюбец, Паркан, 27 януари 1989. 

7. Мойта мнения или… // Знамя, Чадър Лунга, бр. 9, 1989. 

8. Пити или пиене // Родно слово, Кишинев, 4 ноември 1989. 

9. Болгарский язык у молдавских болгар // Резюме. Лингвистика, VI международен 

конгрес за изследвания на Европейския югоизток, С. 1989. 

10. Мальки или малки // Родно слово, Кишинев, 20 август 1989. 
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18. За чуждоезиковото влияние върху кортенския говор в Бесарабия // Международна 
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Карта. Разпространение на кортенския говор в Бесарабия. 
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Схеми на селата Кортен, България, Новозагорско,  

и Бесарабия, Тараклийско 

 

 
Схема на землището на с. Кортен, Бесарабия, съставена с помощта на най-добрия познавач на 

топонимията на селото бай Иван Манаф и други информатори. 
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Схема на землището на с. Кортен, Новозагорско, съставена с помощта на бай Момчил Бозуков. 
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Местности в землището на с. Кортен, Новозагорско, които носят имена родове, дали 

преселници в селищата на кортенци в Бесарабия.  
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